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GLOBAL GARDEN PRODUCTS

Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.
Hocauka c usnpaseH Boga4 - YITbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeav pa n3nonssarte MaliMHaTa npoyeteTe BHUMATE/IHO HAaCTOALLATa KHUMHKA.
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouZitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Pleeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Rasenmaher - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAooKoOTTIKY) pnxavn pe 6pOio Xelptothy - OAHIIEZ XPHZME

NPOZOXH: mptv XpNGILOTOMCETE TO PNXAVNHA, SIaBACTE TIPOCGEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPLSI0.

@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tah ikult antud j dit.

E Kavellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.

Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABO
POZOR: prije uporabe stroja, paZljivo pro¢itajte ovaj prirucnik.

Gyalogvezetésii flinyirogép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikdnyvet.

Péscio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.

No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lietoSanai rupigi izlasiet doto instrukciju.

@ TpeBoKocauKa co oneparop Ha Hose - YITATCTBA 3A YNIOTPEBA
BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO 0Ba yNnaTcTBO Npey fa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Handfort gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego - INSTRUKCJE OBSLUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.

Masina de tuns iarba cu conducétor pedestru - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

T'a30HOKOCW/TKA C NelweXopHbIM ynpasaeHuem - PYKOBOACTBO N0 SKCMYATALMM

BHUMAHME: npetpe yem HO MPOYTHTe 3T0 PYKOBOACTBO NO

@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo prebevrite priroénik z navodili.

Kosaéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Férarledd gréasklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali ¢im bigme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.



IMPORTANTE: Leggere attentamente le prescrizioni contenute nel libretto del motore, prima di mettere in funzione
il motore per la prima volta. ATTENZIONE! Controllare il livello dell’olio prima dell’avviamento.

BAHHO: MpoyeTeTe BHUMATENHO NpeANUCAHUATA, CbAbPKALM Ce B UHCTPYKLUUTE Ha ABUraTtens, npeau pa ro
BKAOYUTE 3a nbpBu nbT. BHUMAHMUE! MpoBepeTe HUBOTO Ha Mac/i0TO NPeAU BR/KOYBaHE.

VAZNO: Pazljivo proéitati upute koje se nalaze u knjizici motora, prije nego prvi put startate motor. PAZNJA!
Provijerite razinu ulja prije startanja.

[cs] DULEZITA INF.: Pfed prvnim uvedenim motoru do chodu si pozorné prec¢téte pokyny uvedené v navodu k motoru.
UPOZORNENI! Pfed kazdym startovanim zkontrolujte hladinu oleje.

VIGTIGT: Lzes alle forskrifter i vejledningen til motoren, for den startes for forste gang. ADVARSEL! Kontroller
olieniveauet for start.

WICHTIG: Lesen Sie die Anweisungen in der Bedienungsanleitung des Motors, bevor Sie diesen zum ersten Mal in
Betrieb setzen. ACHTUNG! Vor dem Starten stets den Olstand kontrollieren.

ZHMANTIKO: AlaBAcTE MIPOGEKTIKA TI§ 08NYiEG IOV AvapEPOVTAL GTO EYXELPISIO TOU KIVNTNPA, TIPLV OECETE TOV
KivnTipa ya npwtn ¢popd oe Asitoupyia. MPOZOXH! EAEYETE TN oTAOUN TOU AadLoU TIPIV TNV EKKiVNOT).

[EN] IMPORTANT: Read the instructions contained in the engine handbook carefully before switching on the engine for
the first time. WARNING! Check the oil level before ignition.

[Es] IMPORTANTE: Leer atentamente las prescripciones contenidas en el manual del motor antes de poner en funcio-
namiento el motor por primera vez. ]ATENCION! Controlar el nivel del aceite antes del arranque.

TAHTIS; Lugeda tahelepanelikult mootori kasutusjuhendis sisalduvaid ettekirjutusi enne mootori esmakordset
kalwtamlst TAHELEPANU! Kontrollida 6li taset enne kaivitamist.

[F1 ] TARKEAA: Lue huolellisesti moottorin kayttéohjeessa annetut maaraykset ennen moottorin ensimmaéista kaynnist-
ystd. VAROITUS! Tarkista dljytaso ennen kdynnistysta.

IMPORTANT: Lire attentivement les prescriptions contenues dans le livret du moteur avant de mettre le moteur en
marche pour la premiére fois. ATTENTION! Contréler le niveau d’huile avant le démarrage.

VAZNO: prije prvog pokretanja motora, pazljivo proéitajte naputke koje sadrzi priruénik za motor. POZOR! Prije
pokretanja provjerite razinu ulja.

[HU] FONTOS: Olvassa el figyelmesen a motor hasznalati utasitasaban feltiintetett elirasokat miel6tt a motort el6szér
elinditana. FIGYELEM! Ellendrizze az olaj szintjét az elinditast megelézéen.

SVARBU: Pries pirma karta uzvedant variklj, atidziai perskaityti variklio knygeléje pateiktus nurodymus. DEMESIO!
Prie$ paleidziant, patikrinti tepalo lygj.

SVARIGI: Pirms dzin&ja pirmas iedarbinasanas reizes uzmanigi izlasiet dzin&ja rokasgramata izklastitos
noradijumus. UZMANIBU! Pirms iedarbinasanas parbaudiet ellas limeni.

[MK] BAMHO: Buumarento npouYuTajTe ru gageHuTe HaBoAM BO OBa ynaTCTBO 3a MOTOPOT Npes Aa ro crasute BO
¢yHKumja 3a npenat. BHUMAHMUE! MNposepeTe ro HUBOTO Ha Macso Npea, BRAyYyBake.

BELANGRIJK: Lees aandachtig de voorschriften in de handleiding van de motor, vooraleer de motor voor de eerste
keer in werking te zetten. LET OP! Controleer het oliepeil vooraleer de motor op te starten.

VIKTIG: Les ngye bestemmelsene i motorens bruksanvisning for den startes for forste gang. ADVARSEL! Kontroller
alltid oljenivaet for start.

WAZNE: Przed uruchomieniem silnika po raz pierwszy, uwaznie zapoznaé sie z instrukcja obstugi silnika.
OSTFlZEZENIE| Sprawdzi¢ poziom oleju przed uruchomieniem.

IMPORTANTE: Leia atentamente as recomendacgées contidas no manual do motor antes de colocar o motor para
funcionar pela primeira vez. ATENGAO! Verificar o nivel do dleo antes de efetuar o arranque.

IMPORTANT: Cititi cu atentie instructiunile din manualul motorului, inainte de prima punere in functiune a motoru-
lui. ATENTIE! Controlati nivelului de ulei inainte de a porni masina.

BAHXHO: BHMmMaTe/IbHO MPOYTUTE YHa3aHWUA, U3/IOKEHHbIE B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuu asuraTtens, nepej
nepBbiM 3anyckom asuratenda. BHUMAHUE! NpoBeputb ypoBeHb Macna nepep 3anycKom.

[SK] DOLEZITA INFORMACIA: Pred prvym pouzitim motora si pozorne preéitajte pokyny uvedené v navode na pouzitie
motora. UPOZORNENIE! Pred prvym nastartovanim motora skontrolujte hladinu oleja.

POMEMBNO: Preden prvim zagonom motorja pozorno preberite navodila v knjiZici motorja. POZOR! Pred zagonom
preglejte nivo olja.

VAZNO: Pazl]lvo proditajte uputstva koja su sadrzana u priruéniku motora pre nego $to prvi put ukljucite motor.
PAZNJAL! Proverite nivo ulja pre pustanja u pogon.

VIKTIGT: Las noggrant igenom forsiktighetsatgarderna i motorns bruksanvisning innan den satts igang for forsta
gangen. VARNING! Kontrollera oljenivan innan start.

ONEMLI: Motoru ilk defa calistirmadan énce, motor kilavuzunda kapsanilan talimatlar dikkatle okuyun. DIKKAT!
Calistirmadan 6nce yag seviyesini kontrol edin.
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NT / NTL NT / NTL
Y DATI TECNICI 484 Series | 534 Series
[2] | Potenza nominale * kw 1.55 +2.80 2.27 +3.30
s . . . 2800+ 100+ | 2800+ 100 +
* -1
[3] Velocita mass. di funzionamento motore min 2900 + 100 2900 + 100
[4] | Peso macchina* kg 25 + 40 31+ 44
[5] | Ampiezza di taglio cm 46 51
[6] | Livello di pressione acustica dB(A) 83 83.7
[7]1 | Incertezza di misura dB(A) 1.6 0.2
[8] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 96 97
[7]1 | Incertezza di misura dB(A) 1.26 0.77
[9] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 96 98
[10] | Livello di vibrazioni m/s? 5.6 7.43
[7]1 | Incertezza di misura m/s? 0.4 0.3
Dimensioni:
- lunghezza 1590 1650
(1] | T mm 560 560
g 1115 1115
- altezza
) ) " ) . 81004458/0 81004381/1
[12] | Codice dispositivo di taglio 81004397/0 81004398/0
[18] | Accessori - -
[14] | Kit “Mulching” v v

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
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[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HommnHanHa mowHocT *
[3] MakcumanHa ckopocT
Ha YHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens *
[4] Terno Ha mawuHaTa *
[5] WupoyunHa Ha KoceHe
[6] HuBo Ha 3ByKOBO HanAraxe
[7] HecurypHocT Ha u3amepBaHe
[8] WU3mepeHo HMBO Ha aKyCTHYHa MOLLHOCT
[9] MapaHTHpaHO HUBO Ha aKYCTM4YHA MOLHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLyK
[11] Pasmepy (FbMHa/LWMPUHA/BUCOYMHA)
[12] Kog Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe
[13] Akcecoapu
[14] Ha6op 3a “Mulching”

* 3a cneumduiHM faHHH, BUKTE NOCOYEHOTO Ha
MAEHTUDUKALMOHHIA ETUKET Ha MalMHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina koenja

[6] Razina zvuénog pritiska

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage
[9] Garantovana razina zvucne snage
[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/sirina/visina)
[12] Sifra rezne glave

[13] Dodatna oprema

[14] Pribor za maléiranje

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte
$to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost éinnosti motoru *
[4] Hmotnost stroje *

[5] Sitka sedeni

[6] Urove akustického tiaku

[7] Nepfesnost méfeni

[8] Urove zaruéeného akustického

19] Urove zaruéeného akustického vykonu
[10] Uroveri vibraci

[11] Rozméry (délka/sitka/vyska)

[12] Kdd sekaciho zafizeni

[13] Prislusenstvi

[14] Sada pro Mul¢ovani

* Ohledné uvedeného udaje vychazeijte z
hodnoty uvedené na identifikaénim $titku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vaegt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtryksniveau

[7] Maleusikkerhed

[8] Malt lydeffektniveau

[9] Garanteret lydeffektniveau
[10] Vibrationsniveau

[11] Mal (leengde/bredde/hgjde)
[12] Skeereanordningens varenr
[13] Tilbeher

[14] Seet til “mulching”

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmeerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *

[4] Maschinengewicht *

[5] Schnittbreite

[6] Schalldruckpegel

[7] Messungenauigkeit

[8] Gemessener Schallleistungspegel

[9] Garantierter Schallleistungspegel

[10] Vibrationspegel

[11] Abmessungen (Lénge/Breite/Hohe)

[12] Nummer Schneidwerkzeug

[13] Zubehor

[14] “Mulching-Kit”

* Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loXUG *

[3] Méy. TaxuTnta Aettoupyiag kwvntripa *
[4] Bapog pnxaviuarog *

[5] MAdTOG KOTNG

[6] ZTdBun akouaTikNg Tieang

[7]] ABeBaidTnTa PETPNONG

[8] MeTpnuévn oTABUN AKOUGTIKNG LOXVOG
[9] Eyyunuévn oTa8un akouoTIKNG loXVOG
[10] Eminedo kpadaouwv

[11] Alaotdoelg (urKog/mAdTog/uPog)

[12] Kwdikdg cuoTHaTOg KOTNG

[13] E€aptruata

[14] Zet “Mulching” (WiAoTepaxiopov)

* [0 TO CUYKEKPIUEVO OTOLXEID, EAEYETE
Ta 6oa avaypadovTal oTnv eTIKETA
TIPOGSIOPIOHOU TOU UNXAVHATOG.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Cutting width

[6] Acoustic pressure level

[7] Measurement uncertainty

[8] Measured acoustic power level
[9] Guaranteed acoustic power level
[10] Vibration level

[11] Dimensions (length/width/height)
[12] Cutting means code

[18] Attachments

[14] Mulching kit

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for
the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Amplitud de corte

[6] Nivel de presion acustica

[7] Incertidumbre de medida

[8] Nivel de potencia acustica medido

[9] Nivel de potencia acustica garantizado

[10] Nivel de vibraciones

[11] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[12] Cédigo dispositivo de corte

[13] Accesorios

[14] Kit para “Mulching”

* Para el dato especifico, hacer referencia a
lo indicado en la etiqueta de identificacion
de la méaquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvéimsus *

[3] Mootorité6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Loikelaius

[6] Helirohu tase

[7] Méotemaaramatus

[8] Moddetud muravoimsuse tase
[9] Garanteeritud mlravdimsuse tase
[10] Vibratsioonide tase

[11] M66tmed (pikkus/laius/korgus)
[12] Loikeseadme kood

[13] Lisaseadmed

[14] "Multsimis” komplekt

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.
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[1] F1- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Leikkuuleveys

[6] Akustisen paineen taso

[7] Mittauksen epavarmuus

[8] Mitattu &anitehotaso

[9] Taattu aanitehotaso

[10] Tarinataso

[11] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[12] Leikkuuvalineen koodi

[18] Lisavarusteet

[14] Silppuamisvarusteet

* Maaréattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Largeur de coupe

[6] Niveau de pression acoustique

[7] Incertitude de la mesure

[8] Niveau de puissance acoustique mesuré
[9] Niveau de puissance acoustique garanti
[10] Niveau de vibrations

[11] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[12] Code organe de coupe

[13] Equipements

[14] Kit “Mulching”

 Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d’identification de
la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Sirina ko$nje

[6] Razina zvuénog tlaka

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage
[9] Zajaméena razina zvuéne snage
[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/sirina/visina)
[12] Sifra noza

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za “maléiranje”

* Specifi¢ni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A gép tdmege *

[5] Munkaszélesség

[6] Hangnyomasszint

[7] Mérési bizonytalansag

[8] Mért zajteljesitmény szint

[9] Garantalt zajteljesitmény szint

[10] Vibraciészint

[11] Méretek (hosszusag/szélesség/
magassag)

[12] Vagoegység kédszama

[13] Tartozékok

[14] Mulcsozd” készlet”

* A pontos adatot Iasd a gép azonositd
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardine galia*

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Pjovimo plotis

[6] Garso slégio lygis

[7] Matavimo paklaida

[8] ISmatuotas garso galios lygis

[9] Garantuojamas garso galios lygis
[10] Vibracijy lygis

[11] ISmatavimai (ilgis/plotis/aukstis)
[12] Pjovimo jtaiso kodas

[13] Priedai

[14] ,Mul€iavimo* rinkinys

» Konkretus specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grieSanas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Plausanas platums

[6] Skanas spiediena limenis

[7] Mérijumu klada

[8] I1zmeéritais skanas intensitates
Iimenis

[9] Garantétais skanas intensitates
limenis

[10] Vibraciju limenis

[11] Izméri (garums/platums/augstums)

[12] Griezéjierices kods

[13] Piederumi

[14] Mul¢ésanas” komplekts

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnite

[1] MK - TEXHU4KWA NOAATOLU
[2] HommuHanHa moKkHoCT *
[3] MakcumanHa 6p3anHa npu paGota
Ha MoTOpOT *
[4] TemuHa Ha MalwmHaTa *
[5] O6eMm Ha Kocerbe
[6] H1BO Ha aKyCcTMYEH NPUTMCOK
[7] OTtcranysatbe of Mepetsata
[8] M3mepeHOo HIBO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
[9] MapaHTMpaHO H1BO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLyK
[11] AnmeH3nu (BomKuHa/WHMpUHA/BUCUHA)
[12] Kop Ha ypepnoT 3a ceverbe
[13] [lononHutenna onpema
[14] Komnner 3a ,Menere”

* 3a 0Ape/eH NOAATOK, NpoBepeTe Aanu
MCTMOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
MaeHTUdUKaLMja Ha MalwuHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Maaibreedte

[6] Niveau geluidsdruk

[7] Meetonzekerheid

[8] Gemeten akoestisch vermogen

[9] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[10] Niveau trillingen

[11] Afmetingen (lengte/breedte/

hoogte)

[12] Code snij-inrichting

[18] Toebehoren

[14] Kit “Mulching”

» Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *

[4] Maskinvekt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtrykkniva

[7] Maleusikkerhet

[8] Malt lydeffektniva

[9] Garantert lydeffektniva

[10] Vibrasjonsniva

[11] Mal (lengde/bredde/hgyde)

[12] Artikkelnummer for
klippeinnretning

[13] Tilbehor

[14] Mulching-sett

* For spesifikk informasjon,
se referansen pa maskinens
identifikasjonsetikett.
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[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Szeroko$¢ koszenia

[6] Poziom ci$nienia akustycznego

[7] Btad pomiaru

[8] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[9] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[10] Poziom wibracji

[11] Wymiary (dtugo$c/szerokosé/wysokosc)
[12] Kod agregatu tnacego

[13] Akcesoria

[14] Zestaw mulczujacy

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnie$¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Amplitude de corte

[6] Nivel de presséo acustica

[7] Incerteza de medicao

[8] Nivel de poténcia acustica medido

[9] Nivel de poténcia acustica garantido

[10] Nivel de vibragdes

[11] Dimensodes

(comprimento/largura/altura)

[12] Cdédigo dispositivo de corte

[13] Acessoérios

[14] Kit “Mulching”

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masinii *

[5] Latimea de taiere

[6] Nivel de presiune acustica

[7] Nesiguranta in masurare

[8] Nivel de putere acustica masurat.

[9] Nivel de putere acustica garantat

[10] Nivel de vibratii

[11] Dimensiuni (lungime/latime/inaltime)
[12] Codul dispozitivului de taiere

[13] Accesorii

[14] Kit de méaruntire ,Mulching”

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHWHECKME XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHaa MowHOCTb *

[3] Makc. y1cno 060poToB AguraTens *

[4] Bec mawmHb! *

[5] WupwnHa cKawmsaHus

[6] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHNs

[7] MorpewHocTb M3Meperus

[8] 13aMepeHHbIA ypoBEHb 3BYKOBO! MOLHOCTH

[9] FapaHTHpyeMblit ypoBEHb 3BYKOBOM
MOLHOCTH

[10] YpoBeHb B1bpaLmum

[11] TaGapuTbi (anMHa/luMpUHa/BbIcOTa)

[12] Kop pexyuiero npucnocobnenms

[13] [lononnuTensHoe o6opyfoBaHie

[14] KomnnekT “MynbunpoBaHue”

* TO4YHOE 3Ha4eHHe CM. Ha MAEHTUHKALMOHHOM
AP/blKEe MaLUMHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *
[4] Hmotnost stroja *

[5] Sirka kosenia

[6] Uroveh akustického tlaku

[7] Nepresnost merania

[8] Urovet nameraného akustického vykonu
[9] Uroved zarugeného akustického vykonu
[10] Uroveri vibrécii

[11] Rozmery (dizka/$irka/vyska)

[12] Kdd kosiaceho zariadenia

[13] Prislusenstvo

[14] Suprava pre Mul¢ovanie

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom §titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *
[4] Teza stroja ™

[5] Sirina reza

[6] Raven zvo¢nega tlaka

[7] Merilna negotovost

[8] Izmerjena raven zvoéne mogi

[9] Zajaméena raven zvoéne modi
[10] Nivo vibracij

[11] Dimenzije (dolzina/sirina/visina)
[12] Sifra rezalne naprave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za muléenje

* Za specifiéni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina kogenja

[6] Nivo zvuénog pritiska

[7] Merna nesigurnost

[8] Izmereni nivo zvuéne snage

[9] Garantovani nivo zvuéne snage
[10] Nivo vibracija

[11] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[12] Sifra rezne glave

[18] Dodatna oprema

[14] Komplet za mal¢iranje

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Skarbredd

[6] Ljudtrycksniva

[7] Tvivel med matt

[8] Uppmatt ljudeffektniva

[9] Garanterad ljudeffektniva

[10] Vibrationsniva

[11] Dimensioner (langd/bredd/h&jd)

[12] Skarenhetens kod

[13] Tillbehor

[14] Sats fér “Mulching”

* For specifik information, se
uppgifterna pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢ *

[3]] Motorun maksimum calisma hizi *
[4] Makine agirhigr *

[5] Kesim genisligi

[6] Ses basing seviyesi

[7] Olgii belirsizligi

[8] Olgillen ses giicii seviyesi

[9] Garanti edilen ses glicli seviyesi
[10] Titresim seviyesi

[11] Ebatlar (uzunluk/genislik/ylkseklik)
[12] Kesim duizeni kodu

[13] Aksesuarlar

[14] Malglama” kiti

* Spesifik deger i¢in, makine belirleme
etiketinde gosterilenleri referans alin.







NORME DI SICUREZZA
da osservare scrupolosamente

A) ADDESTRAMENTO

1) ATTENZIONE! Leggere attentamente le presen-
ti istruzioni prima di usare la macchina. Prendere fa-
miliarita con i comandi e con un uso appropriato della
macchina. Imparare ad arrestare rapidamente il motore.
Linosservanza delle avvertenze e delle istruzioni pud cau-
sare incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avverten-
ze e le istruzioni per consultarle in futuro.

2) Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria dime-
stichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono fissare
un’eta minima per l'utilizzatore.

3) Non utilizzare mai il rasaerba con persone, in particolare
bambini, o animali nelle vicinanze.

4) Non utilizzare mail la macchina se I'utilizzatore & in con-
dizione di stanchezza o malessere, oppure ha assunto far-
maci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita di
riflessi e attenzione.

5) Ricordare che I'operatore o utilizzatore € responsabile
di incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabili-
ta dell'utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte le
precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui sicu-
rezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati, scivo-
losi o instabili.

6) Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Quando si utilizza la macchina indossare sempre calza-
ture da lavoro resistenti, antiscivolo e pantaloni lunghi. Non
azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.
Evitare di indossare catene, braccialetti, indumenti con
parti svolazzanti, o provvisti di lacci o cravatte. Raccogliere
i capelli lunghi. Indossare sempre cuffie protettive.

2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto

ciod che potrebbe venire espulso dalla macchina o danneg-

giare il gruppo di taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro,
ossi, ecc.)

3) ATTENZIONE: PERICOLO! La benzina é altamente in-

fiammabile.

— Conservare il carburante in appositi contenitori;

— Rabboccare il carburante, utilizzando un imbuto, solo
all’aperto e non fumare durante questa operazione e ogni
volta che si maneggia il carburante;

— Rabboccare prima di avviare il motore; non aggiungere
benzina o togliere il tappo del serbatoio quando il motore
€ in funzione o & caldo;

— Se fuoriesce della benzina, non avviare il motore, ma al-
lontanare la macchina dall’area nella quale il carburante
¢ stato versato, ed evitare di creare possibilita di incen-
dio, fintanto che il carburante non sia evaporato ed i va-
pori di benzina non si siano dissolti:

— Rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

del contenitore della benzina.
4) Sostituire i silenziatori difettosi.
5) Prima dell’'uso, procedere ad una verifica generale della
macchina ed in particolare:
— dell’aspetto del dispositivo di taglio, e controllare che le
viti e il gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati.
Sostituire in blocco il dispositivo di taglio e le viti danneg-
giate o usurate, per mantenere I'equilibratura. Le even-
tuali riparazioni devono essere eseguite presso un cen-
tro specializzato
La leva di sicurezza deve avere un movimento libero, non
forzato e al rilascio deve tornare automaticamente e ra-
pidamente nella posizione neutra determinando I'arresto
del dispositivo di taglio
6) Controllare periodicamente lo stato della batteria (se
prevista). Sostituirla in caso di danni al suo involucro, al co-
perchio o ai morsetti.
7) Prima di iniziare il lavoro, montare sempre le protezioni
all’uscita (sacco di raccolta, protezione di scarico laterale o
protezione di scarico posteriore).

C) DURANTE LUTILIZZO

1) Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono
accumularsi pericolosi fumi di monossido di carbonio. Le
operazioni di avviamento devono avvenire all’aperto o in
luogo ben aerato. Ricordare sempre che i gas di scarico
sono tossici.

2) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona lu-
ce artificiale e in condizioni di buona visibilita. Allontanare
persone, bambini e animali dall’area di lavoro.

3) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba bagnata.
Evitare di lavorare sotto la pioggia e con rischio di tempo-
rali. Non usare la macchina in condizioni di brutto tempo,
specialmente con probabilita di lampi.

4) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui ter-
reno in pendenza.

5) Non correre mai, ma camminare. Evitare di farsi tirare
dal rasaerba.

6) Prestare particolare attenzione quando ci si avvicina ad
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.

7) Tagliare nel senso trasversale del pendio e mai nel sen-
so salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi di di-
rezione e che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc.) che potrebbero causare scivolamento laterale
o perdita di controllo della macchina.

8) La macchina non deve essere utilizzati su pendii supe-
riori a 20°, a prescindere dal senso di marcia.

9) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba
verso di voi. Guardare dietro di sé prima e durante la retro-
marcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.

10) Fermare il dispositivo di taglio se il rasaerba deve es-
sere inclinato per il trasporto, nell’attraversamento di zone
non erbose, e quando il rasaerba viene trasportato da o
verso I'area che deve essere tagliata.

11) Quando si utilizza la macchina vicino alla strada, fare
attenzione al traffico.

12) Non utilizzare mai la macchina se i ripari sono danneg-
giati, oppure senza il sacco di raccolta, la protezione di
scarico laterale oppure la protezione di scarico posteriore.
13) Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi, fos-
si o argini.



14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e te-

nendo i piedi ben distanti dal dispositivo di taglio.

15) Non inclinare il rasaerba per I'avviamento. Effettuare

I'avviamento su una superficie piana e priva di ostacoli o

erba alta.

16) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti ro-

tanti. Stare sempre lontani dell’apertura di scarico.

17) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il moto-

re € in funzione.

18) Non manomettere o disattivare i sistemi di sicurezza.

19) Non modificare le regolazioni del motore, e non fare

raggiungere al motore un regime di giri eccessivo.

20) Non toccare i componenti del motore che si riscaldano

durante l'uso. Rischio di ustioni.

21) Nei modello con trazione, disinnestare I'innesto della

trasmissione alle ruote prima di avviare il motore.

22) Utilizzare solo gli accessori approvati dal produttore

della macchina.

23) Non utilizzare la macchina se gli accessori/utensili non

sono installati nei punti previsti.

24) Disinnestare il dispositivo di taglio, fermare il motore

e staccare il cavo della candela (accertandosi che tutte

le parti in movimento si siano completamente arrestate):

— Durante il trasporto della macchina;

— Ogni qualvolta si lasci la macchina incustodita. Nei mo-
delli con avviamento elettrico, togliere anche la chiave;

— Prima di rimuovere le cause di bloccaggio o disintasare il
convogliatore di scarico;

— Prima di controllare pulire o lavorare sulla macchina;

— Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali
danni sulla macchina ed effettuare le necessarie ripara-
zioni prima di usarla nuovamente.

25) Disinnestare il dispositivo di taglio e fermare il motore:

— Prima di fare rifornimento di carburante;

Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta;

— Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore di sca-
rico laterale;

— Prima di regolare l'altezza di taglio se questa operazio-
ne non puo essere eseguita dalla postazione del con-
ducente.

26) Durante il lavoro mantenere sempre la distanza di sicu-
rezza dal dispositivo di taglio rotante, data dalla lunghez-
za del manico.
27) Ridurre il gas prima di fermare il motore. Chiudere I'ali-
mentazione del carburante al termine del lavoro, seguendo
le istruzioni fornite sul libretto.
28) ATTENZIONE - In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel ca-
so diincidenti con lesioni personali o a terzi, attivare imme-
diatamente le procedure di pronto soccorso pil adeguate
alla situazione in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria
per le cure necessarie. Rimuovere accuratamente even-
tuali detriti che potrebbero arrecare danni o lesioni a perso-
ne o a animali qualora rimanessero inosservati.
29) ATTENZIONE - Il livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di
utilizzo della macchina. Limpiego di un elemento di taglio
sbhilanciato, I'eccessiva velocita di movimento, I'assenza di
manutenzione influiscono in modo significativo nelle emis-
sioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza & necessa-
rio adottare delle misure preventive atte ad eliminare pos-
sibili danni dovuti ad un rumore elevato e alle sollecitazioni
da vibrazioni; provvedere alla manutenzione della macchi-
na, indossare cuffie antirumore, effettuare delle pause du-
rante il lavoro.

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) ATTENZIONE! - Staccare il cavo della candela e legge-
re le relative istruzioni prima di iniziare qualsiasi intervento
di pulizia 0 manutenzione. Indossare indumenti adeguati e
guanti di lavoro in tutte le situazioni di rischio per le mani.
2) ATTENZIONE! — Non usare mai la macchina con parti
usurate o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono
essere sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi originali:
I'uso di ricambi non originali e/o non correttamente monta-
ti compromette la sicurezza della macchina, pud causare
incidenti o lesioni personali e solleva il Costruttore da ogni
obbligo o responsabilita.

3) Tutte le operazioni di manutenzione e di regolazione non
descritte in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato, che dispo-
ne delle conoscenze e delle attrezzature necessarie affin-
chéillavoro sia correttamente eseguito, mantenendo il gra-
do di sicurezza originale della macchina. Operazioni ese-
guite presso strutture inadeguate o da persone non qualifi-
cate comportano il decadimento di ogni forma di Garanzia
e di ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

4) Dopo ogni uso, scollegare il cavo della candela e control-
lare eventuali danni.

5) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la mac-
china sia sempre in condizioni sicure di funzionamento.
Una manutenzione regolare & essenziale per la sicurezza
e per mantenere il livello delle prestazioni.

6) Controllare regolarmente che le viti del dispositivo di ta-
glio siano serrate correttamente.

7) Indossare guanti da lavoro per maneggiare il dispositivo
di taglio, per smontarlo o rimontarlo.

8) Curare I'equilibratura del dispositivo di taglio quando
viene affilato. Tutte le operazioni riguardanti il dispositivo di
taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura, rimontaggio e/o
sostituzione) sono lavori impegnativi che richiedono una
specifica competenza oltre all'impiego di apposite attrez-
zature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano
sempre eseguiti presso un centro specializzato.

9) Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano in-
trappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le parti
fisse della macchina.

10) Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che non sia
stato staccato il cavo della candela e che il dispositivo di
taglio non sia completamente fermo. Durante gli interven-
ti sul dispositivo di taglio, fare attenzione che il dispositi-
vo di taglio pud muoversi, anche se il cavo della candela
& staccato.

11) Controllare di frequente la protezione di scarico late-
rale, oppure la protezione di scarico posteriore, il sacco si
raccolta. Sostituirli se danneggiati.

12) Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e messaggi
di avvertenza, se danneggiati.

13) Riporre la macchina in un luogo inaccessibile ai bam-
bini.

14) Non riporre la macchina con della benzina nel serbato-
ioin un locale dove i vapori di benzina potrebbero raggiun-
gere una fiamma, una scintilla o una forte fonte di calore.
15) Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la mac-
china in un qualsiasi ambiente.

16) Per ridurre il rischio di incendio, mantenere il motore,
il silenziatore di scarico, I'alloggiamento della batteria e la
zona di magazzinaggio della benzina liberi da residui d’er-
ba, foglie o grasso eccessivo. Svuotare il sacco di raccol-
ta e non lasciare contenitori con I'erba tagliata all’interno
diun locale.



17) Perridurre il rischio di incendi, controllare regolarmente
che non vi siano perdite di olio e/o carburante.

18) Se il serbatoio deve essere vuotato, effettuare questa
operazione all’aperto e a motore freddo.

E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare, tra-

sportare o inclinare la macchina occorre:

— Indossare robusti guanti da lavoro;

— Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicu-
ra, tenendo conto del peso e della sua ripartizione

— Impiegare un numero di persone adeguato al peso del-
la macchina e alle caratteristiche del mezzo di trasporto
o del posto nel quale deve essere collocata o prelevata

— Assicurarsi che la movimentazione della macchina non
produca perdite di benzina o causi danni o lesioni.

2) Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la mac-

china mediante funi o catene.

G) TUTELA AMBIENTALE

1) La tutela del’lambiente deve essere un aspetto rilevan-
te e prioritario nell'uso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e del’ambiente in cui viviamo. Evitare di
essere un elemento di disturbo nei confronti del vicinato.
2) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento di imballi, olii, benzina, filtri, parti deteriorate o qual-
siasi elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettati nella spazzatura, ma devono essere
separati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che prov-
vederanno al riciclaggio dei materiali.

3) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento dei materiali di risulta dopo il taglio.

4) Almomento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi a un centro di rac-
colta, secondo le norme locali vigenti.

CONOSCERE LA MACCHINA

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina € una attrezzatura da giardinaggio e pre-
cisamente un rasaerba con operatore a piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato
di ruote e di un manico.

Loperatore € in grado di condurre la macchina e di azionare
i comandi principali mantenendosi sempre dietro al mani-
co, e quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio
rotante. Lallontanamento dell’operatore dalla macchina
provoca l'arresto del motore e del dispositivo di taglio entro
alcuni secondi.

Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per tagliare (e
raccogliere) I'erba in giardini e aree erbose, di estensione
rapportata alla capacita di taglio, eseguita con la presenza
di un operatore a piedi.

La presenza di accessori o di dispositivi specifici pud evi-
tare la raccolta dell’erba tagliata oppure produrre un effetto
“mulching” con deposizione dell’erba tagliata sul terreno.

Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’'utilizzo da parte di consu-
matori, cioé operatori non professionisti. Questa macchina
& destinata ad un “uso hobbistico”

Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, pud
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.
Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):
trasportare sulla macchina persone, bambini o animali;
farsi trasportare dalla macchina;

usare la macchina per trainare o spingere carichi;

usare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;
usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio
di vegetazione di tipo non erboso;

— utilizzare la macchina in piu di una persona;

— azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
E COMPONENTI DELLA MACCHINA
(vedi figure a pag. ii)

. Livello potenza acustica

. Marchio di conformita CE

. Anno di fabbricazione

. Tipo di rasaerba

. Numero di matricola

. Nome e indirizzo del Costruttore

. Codice Articolo

. Potenza nominale e velocita massima
di funzionamento motore

9. Pesoin kg

ONOGAWN=

11. Chassis

12. Motore

13. Dispositivo di taglio

14. Protezione di scarico posteriore

14a. Deflettore di scarico laterale (se previsto)
14b. Protezione di scarico laterale (se prevista)
15. Sacco diraccolta

16. Manico

17. Acceleratore

18. Leva freno motore / dispositivo di taglio
19. Levainnesto trazione

Immediatamente dopo I'acquisto della macchina, trascrive-
re i numeri di identificazione (3 - 4 - 5) negli appositi spazi
sull'ultima pagina del manuale.

L'esempio della dichiarazione di conformita si trova nella
penultima pagina del manuale.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI
SUI COMANDI (dove previsti)

21. Lento

22. Veloce

23. Starter

24. Arresto motore

25. Trazione inserita

26. Riposo

27. Avviamento motore

36. Segnalatore contenuto sacco di raccolta:
alzato (a) = vuoto / abbassato (b) = pieno



PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - Il vostro rasaerba deve
essere utilizzato con prudenza. A tale scopo, sulla macchi-
na sono stati posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le
principali precauzioni d’uso. Il loro significato € spiegato
qui di seguito. Vi raccomandiamo inoltre di leggere attenta-
mente le norme di sicurezza riportate nell’apposito capitolo
del presente libretto.

Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

41. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usa-
re la macchina.

42. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante I'uso.

43. Rischio di tagli. Dispositivo di taglio in movimento. Non
introdurre mani o piedi all’interno dell’alloggiamento
del dispositivo di taglio. Scollegare il cappuccio della
candela e leggere le istruzioni prima di effettuare qual-
siasi operazione di manutenzione o riparazione.

44. Solo per rasaerba con motore elettrico.

45. Solo per rasaerba con motore elettrico.

46. Rischio di tagli. Dispositivo di taglio. Non introdurre
mani o piedi allinterno dell’alloggiamento del dispo-
sitivo di taglio.

NORME D’USO

Per il motore e la batteria (se prevista) leggere i relati-
vi manuali di istruzioni.

NOTA - La corrispondenza fra i riferimenti contenu-
ti nel testo e le rispettive figure (poste alle pagg. iii
e seguenti) e data dal numero che precede ciascun
paragrafo.

1. COMPLETARE IL MONTAGGIO

NOTA La macchina puo essere fornita con alcuni compo-
nenti gia montati.

AATTENZIONE! Lo sballaggio e il completamento

del montaggio devono essere effettuati su una super-
ficie piana e solida, con spazio sufficiente alla movi-
mentazione della macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo le
disposizioni locali vigenti.

Completare il montaggio della macchina, seguendo le in-
dicazioni fornite nei fogli di istruzione che accompagnano
ciascun componente da montare.

1.1 Collegamento batteria
* Modelli con avviamento elettrico a chiave
Collegare il cavo della batteria al connettore del cablaggio
generale del rasaerba.
* Modelli con avviamento elettrico

a pulsante
Seguire le indicazioni contenute nel Manuale di Istruzioni
del motore.

2. DESCRIZIONE DEI COMANDI

NOTA I significato dei simboli riportati sui comandi é spie-
gato nelle pagine precedenti.

2.1 Comando acceleratore
L'acceleratore € comandato dalla leva (1).

Le posizioni della leva sono indicate dalla relativa tar-
ghetta.
Su alcuni modelli & previsto un motore senza acceleratore.

2.2 Levafreno motore / dispositivo
di taglio
Il freno del dispositivo di taglio € comandato dalla leva (1),
che dovra essere tenuta contro il manico per I'avviamento
e durante il funzionamento del rasaerba.
Il motore si arresta al rilascio della leva.

2.3 Leva innesto trazione (se presente)
Nei modelli con trazione, 'avanzamento del rasaerba av-
viene con la leva (1) spinta contro il manico.
Il rasaerba smette di avanzare al rilascio della leva.
L'avviamento del motore deve avvenire sempre con la tra-
zione disinserita.

2.4 Regolazione altezza taglio
La regolazione dell’altezza di taglio si effettua per mezzo
delle apposite leve (1).
Le quattro ruote dovranno essere regolate alla medesi-
ma altezza.
ESEGUIRE LOPERAZIONE A DISPOSITIVO DI TAGLIO
FERMO.

3. TAGLIO DELLERBA

NOTA Questa macchina permette di effettuare la rasatura
del prato in diverse modalita; prima di iniziare il lavoro é op-
portuno predisporre la macchina in base a come si intende
eseguire la rasatura.

ESEGUIRE L'OPERAZIONE A MOTORE SPENTO.

3.1a Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta:
— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e aggan-
ciare correttamente il sacco di raccolta (2) come indica-
to nella figura.

3.1b Predisposizione per il taglio e lo scarico po-
steriore dell’erba:

— Rimuovere il sacco di raccolta e assicurarsi che la pro-
tezione di scarico posteriore (1) rimanga stabilmente
abbassata.

— Nei modelli con possibilita di scarico laterale: accertar-
si che la protezione di scarico laterale (4) sia abbassata.

3.1c Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura
dell’erba (funzione “mulching” - se prevista):

— Nei modelli con possibilita di scarico: accertarsi che la
protezione di scarico laterale (4) sia abbassata.

— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e intro-
durre il tappo deflettore (5) nell’apertura di scarico tenen-
dolo leggermente inclinato verso destra; quindi fissarlo
inserendo i due perni (6) nei fori previsti fino a provocare
lo scatto del dente di aggancio (7).

Per rimuovere il tappo deflettore (5), sollevare la protezio-

ne di scarico posteriore (1) e premere al centro in modo da

sganciare il dente (7).

3.1d Predisposizione per il taglio
e lo scarico laterale dell’erba
(se previsto)
— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e intro-
durre il tappo deflettore (5) nell’apertura di scarico tenen-
dolo leggermente inclinato verso destra; quindi fissarlo



inserendo i due perni (6) nei fori previsti fino a provocare
lo scatto del dente di aggancio (7).
— Inserire il deflettore di scarico laterale (8) come indica-
to nella figura.
— Richiudere la protezione di scarico laterale (4) in mo-
do che il deflettore di scarico laterale (8) risulti bloccato.
Per rimuovere il tappo deflettore (5), sollevare la protezio-
ne di scarico posteriore (1) e premere al centro in modo da
sganciare il dente (7).

3.2 Avviamento del motore
Per I'avviamento, seguire le indicazioni del libretto del
motore.
¢ Modelli con avviamento manuale
Tirare la leva del freno del dispositivo di taglio (1) contro
il manico e dare un deciso strappo dalla manopola della
fune di avviamento (2).
¢ Modelli con avviamento elettrico a chiave
Tirare la leva del freno del dispositivo di taglio (1) contro il
manico e ruotare la chiave di contatto (3).
* Modelli con avviamento elettrico

a pulsante

Inserire a fondo la chiave di consenso (4) nella sua sede,
quindi tirare la leva del freno del dispositivo di taglio (1)
contro il manico, premere il pulsante di avviamento (5) e
tenerlo premuto fino all’accensione del motore.

3.3 Taglio dell’erba

L'aspetto del prato sara migliore se i tagli saranno effet-
tuati sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle
due direzioni.
Quando il sacco di raccolta diventa troppo pieno, la rac-
colta dell’erba non & piu efficiente e il rumore del rasaer-
ba cambia.

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta,

— arrestare il motore e attendere l'arresto del dispositivo
di taglio;

sollevare la protezione di scarico posteriore, afferrare la
maniglia e rimuovere il sacco di raccolta mantenendolo
in posizione eretta.

Nel caso di “mulching” o scarico posteriore dell’er-
ba: evitare sempre di asportare una ingente quantita
d’erba. Non asportare mai piu di un terzo dell’altezza to-
tale dell’erba in una sola passata! Adeguare la velocita
di avanzamento alle condizioni del prato e alla quantita
di erba asportata.

Nel caso di scarico laterale (se previsto): & consiglia-
bile effettuare un percorso che eviti di scaricare I'erba ta-
gliata dalla parte del prato ancora da tagliare.

Nel caso di sacco di raccolta con dispositivo segna-
latore del contenuto (se previsto): durante il lavoro,
con il dispositivo di taglio in movimento, il segnalatore ri-
mane sollevato fintanto che il sacco diraccolta & in grado
di ricevere I'erba tagliata; quando si abbassa, significa
che il sacco di raccolta si € riempito e occorre svuotarlo.

Consigli per la cura del prato

Ogni tipologia di erba presenta caratteristiche diverse e
puo richiedere quindi diverse modalita per la cura del pra-
to; leggere sempre le indicazioni contenute nelle confezioni
delle sementi riguardo l'altezza di rasatura, rapportate alle
condizioni di crescita della zona in cui si opera.

Occorre tenere presente che la maggior parte dell’erba e
composta da uno stelo e da una o piu foglie. Se le foglie
vengono tagliate completamente, il prato si danneggia e la

ricrescita sara piu difficile.

In linea generale, possono valere le seguenti indicazioni:

— un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti nel
tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”;

— in estate, il taglio deve essere piu alto per evitare il dis-
seccamento del terreno;

— non tagliare I'erba quando & bagnata; cid puo ridurre 'ef-
ficienza del dispositivo di taglio per I'erba che vi si attac-
ca e provocare strappi nel tappeto erboso;

— nel caso di erba particolarmente alta, € bene eseguire
una prima rasatura alla massima altezza consentita dalla
macchina, seguita da una seconda rasatura a distanza
di due o tre giorni.

3.4 Termine del lavoro
Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1) del freno e scol-
legare il cappuccio della candela (2).
* Modelli con avviamento elettrico a chiave
Togliere la chiave di contatto (3).
* Modelli con avviamento elettrico

a pulsante
Premere la linguetta (5) e rimuovere la chiave di consen-
so (4).
ATTENDERE LARRESTO DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO
prima di effettuare qualsiasi tipo di intervento.

4. MANUTENZIONE ORDINARIA

Conservare il rasarba in luogo asciutto.

IMPORTANTE La manutenzione regolare e accurata é in-
dispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicurezza e
le prestazioni originali della macchina.

Ogni operazione di regolazione o manutenzione deve es-
sere eseguita a motore fermo, con il cavo della candela
staccato.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni in-
tervento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla
macchina.

2) Lavare accuratamente la macchina con acqua dopo
ogni taglio; rimuovere i detriti d’erba e il fango accu-
mulati all'interno dello chassis per evitare che, dissec-
candosi, possano rendere difficoltoso il successivo av-
viamento.

3) La verniciatura della parte interna dello chassis puo
staccarsi nel tempo per I'azione abrasiva dell’erba ta-
gliata; in questo caso, intervenire tempestivamente ri-
toccando la verniciatura con una pittura antiruggine, per
prevenire la formazione di ruggine che porterebbe alla
corrosione del metallo.

4) Nel caso fosse necessario accedere alla parte inferio-

re, inclinare la macchina esclusivamente dal lato indi-

cato sul libretto del motore, seguendo le relative istru-
zioni. Nei modelli che prevedono lo scarico laterale,
occorre rimuovere il deflettore di scarico (se montato

- vedi 3.1.d).

Evitare di versare benzina sulle parti in plastica del mo-

tore o della macchina per evitare di danneggiarle, e ri-

pulire immediatamente ogni traccia di benzina eventual-
mente versata. La garanzia non copre i danni alle partiin
plastica causati dalla benzina.

Per il lavaggio interno dello chassis, utilizzare I'apposito

attacco per il tubo dell’acqua (se previsto). Per effettua-

re il lavaggio, portare I'altezza di taglio in posizione com-
pletamente abbassata, quindi avviare il motore e inne-

stare il dispositivo di taglio, rimanendo sempre dietro il

o
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manico del rasaerba,

Per assicurare il buon funzionamento e la durata del-
la macchina, &€ buona norma sostituire periodica-
mente l'olio del motore, secondo la periodicita in-
dicata nel Manuale di Istruzioni del motore stesso.
Lo scarico dell'olio pud essere eseguito pres-
so un centro specializzato, oppure aspirando-
lo dal bocchettone di riempimento per mezzo di
una siringa, tenendo presente che pud essere ne-
cessario ripetere I'operazione alcune volte per es-
sere certi del completo svuotamento del carter.
Accertarsi di aver ripristinato il livello dell’olio, pri-
ma di usare nuovamente la macchina.

3

4.1 Manutenzione del dispositivo di taglio
Ogni intervento sul dispositivo di taglio € opportuno che
venga eseguito presso un Centro specializzato, che dispo-
ne delle attrezzature piu idonee.
Su questa macchina e previsto I'impiego di un dispositivo di
taglio risportante il codice indicato nella tabella a pagina ii.

Data I'evoluzione del prodotto, il dispositivo di taglio sopra
citato potrebbe essere sostituito nel tempo da altro, con
caratteristiche analoghe di intercambiabilita e sicurezza di
funzionamento.

Rimontare il dispositivo di taglio (2) con il codice rivolto ver-
so il terreno, seguendo la sequenza indicata nella figura.

Serrare la vite centrale (1) con una chiave dinamometrica,
tarata a 35-40 Nm.

4.2 Regolazione della trazione
Nei modelli con trazione, la giusta tensione della cinghia si
ottiene per mezzo del dado (1), fino ad ottenere la misura
indicata (6 mm).

4.3 Ricarica della batteria (se prevista)
* Modelli con avviamento elettrico a chiave
Per ricaricare una batteria scarica, collegarla al carica bat-
terie (1) secondo le istruzioni del libretto di manutenzione
della batteria.
Non collegare il carica batteria direttamente al morsetto del
motore. Non & possibile avviare il motore utilizzando il cari-
ca batteria come fonte di alimentazione, poiché quest'ulti-
mo potrebbe danneggiarsi.
Se si prevede di non utilizzare il rasaerba per un lungo pe-
riodo, scollegare la batteria dal cablaggio del motore, assi-
curando comunque un buon livello di carica.
* Modelli con avviamento elettrico

a pulsante
Seguire le indicazioni contenute nel Manuale di Istruzioni
del motore.

5. ACCESSORI

PN RIZFANIN Per la vostra sicurezza é tassativa-

mente vietato montare qualsiasi altro orio oltre
a quelli inclusi nell’elenco seguente, progettati espres-
samente per il modello e il tipo della vostra macchina.

5.1 Kit “Mulching”
(se non fornito in dotazione)
Sminuzza finemente I'erba tagliata e la lascia sul prato, in
alternativa alla raccolta nel sacco di raccolta (per macchi-
ne predisposte).

6. DIAGNOSTICA

Cosa fare se ...

Origine del problema Azione correttiva

1. Il rasaerba a benzina non funziona

Procedere al controllo
dei livelli dell’olio e della
benzina

Manca I'olio o la benzina
nel motore

Pulire la candela e il filtro
che possono essere
imbrattati o sostituirli

La candela e il filtro non
sono in buono stato

Non é stata svuotata la
benzina dal rasaerba alla
fine della scorsa stagione

Il galleggiante puo essere
bloccato; inclinate il
rasaerba dal lato del
carburatore

2. L’erba tagliata non viene piu raccolta nel sacco
di raccolta

Il dispositivo di taglio ha
ricevuto un colpo

Affilare il dispositivo di
taglio o sostituirlo.
Verificare le alette che
orientano I'erba verso il
sacco di raccolta

Pulire I'interno dello
chassis per facilitare
I’evacuazione dell’erba
verso il sacco diraccolta

Linterno dello chassis €
sporco

3. L’erba si taglia con difficolta

Il dispositivo di taglio non &
in buono stato

Affilare il dispositivo di
taglio o sostituirlo.

4. La macchina comincia a vibrare in modo anomalo

Fermare la macchina

e staccare il cavo della
candela

Verificare eventuali
danneggiamenti
Controllare se vi siano parti
allentate e serrarle
Provvedere alle verifiche,
sostituzioni o riparazioni
presso un Centro
Specializzato

Danneggiamento o parti
allentate

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a
contattare il Servizio Assistenza piu vicino o il Vostro
Rivenditore.



NPABWJIA 3A BE3OMNMACHOCT
KOMTO TPAGBA /ia Ce Cna3BaT CTPUKTH

A) OBYYEHHUE

1) BHUMAHME! MNpoyeTeTe BHUMATENHO HACTOALLUTE UH-
CTPYKLMM Npeaun fa uanonssarte malwuHarta. Pasyyete u
CBWKHETE C KOMaHAUTE U C afleKBaTHOTO M3MoN3BaHe Ha
malwmHaTa. HayyseTte ce ga uskaoysate 6bp30 Asurate-
nA. HecnassaHeTo Ha NpeaynpemxaeHnaTa U MHCTPYKLM-
UTe MOXe fa NPUYUHU UHLUUAEHTU U/MIN CEPUO3HU Hapa-
HABaHWA. 3anaseTe BCUYKM YNMbTBAHWA U MHCTPYKLMK 3a
6bAELLM CPaBKU.

2) HuKora He no3BonsBailTe MalwuMHaTa ga 6bae U3nons-
BaHa OT fieLa Uau oT Xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTv JocTa-
TBYHO C MHCTPYKLUMUTE. MECTHUTE 3aKOHU MOXe Aa npej-
BUMAAT MMHUMaIHA Bb3pacT 3a NpaBo Ha U3Moa3BaHe.
3) HuKora He u3nonsBavTe KocaykaTa, ako Haban3o nma
Xopa, 0CO6EHO AeLa UM UBOTHMU.

4) [aHe ce 3non3Ba HMKOra MallMHaTta, ako nonasartens
€ YMOPEH WJIM HEePa3MoNOKEH, UK € MPUeN MEAUKAMEHTH,
HapKOTULM, aJIKOXON U/ BPeAHU 3a pedNeKCUTe U BHU-
MaHWeTo My BelLecTBa.

5) He 3abpaBsiTe, 4e onepaTtopbT MW TO3U, KOMTO U3-
nonssa MalmHaTa € OTFOBOPEH 3a MHUMAEHTU U Henpea-
BUAEHWU CUTyaLMK, KOUTO MoraT fa ce cayyaT Ha Apyru
Xopa UK Ha TAXHa CO6CTBEHOCT. YacT oT OTroBopHOCTTa
Ha nonseaTteniA e npeueHKaTa Ha Bb3MOXHUTE PUCKOBE
Ha TepeHa, No KOoWTo TpsA6Ba Aa ce paboTu, KaKTo 1 B3e-
MaHeTO Ha BCUYKM NpeAnasHu MepKu, Heo6XxoAMMK 3a ra-
paHTUpaHe Ha HeroBaTa 6€30MacHOCT M Tasu Ha ApyruTe
xopa, 0co6eHo, KoraTto ce paboTh MO HaK/IOHW, HEPaBHH,
XNB3raBu MU HECTABUIIHU TEPEHMU.

6) B cnyuali 4e uckate fa pajeTe uam 3aemeTe MallinHa-
Ta Ha HAKOro, y6eaeTe ce, Ye Non3BaTeNs ce e 3anoaHasn
C MHCTPYKLMUTE 3a Nnosi3BaHe, CbAbpHALLM Ce B HACTO-
ALWOTO ynbTBaHe.

B) NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

Horato ce na3nonasa malimMHara, BUHarv1 obyBaiTe 3gpasu

paboTHK 06YBKM NPOTMB NOAXNB3BAHE U ABAMM NaHTano-

HW. He BKNtoYBaiTe MalmMHaTa, ako cTe 60C1 Un C OTBO-

peHu caHpanu. MsbareaiiTe aa HocUTe KonneTa/naHyera,

rPUBHU, 06IEKI0 CC CBOGOAHO ABMIKELLM Ce HacTu Uau

CHabAeHO C BPB3KW UM BPaTOBPbH3KU. AKO UMmaTte Abi-

M KOCK, BbpeTe M no NoAxoAsLy, HauuH. HoceTe BuHaru

npeanasHu Caylwanku.

2) Mpernepaite BHUMATENHO PAGOTHUA TEPEH U OTCTpa-

HeTe BCUYKO, KOETO MOXe Aa 6bAe M3XBbPJEeHO OT Ma-

lIMHATa WM MOXE Aa NOBPEeAU PEerelmTe UHCTPYMEH-

TV 1 aBuratens (KaMbHW, KJOHU, MEeTaNHU KWLM, KOKa-

JMUTH.).

3) BHUMAHUE: OMACHOCT! BeH3uHBT € necHosana-

UM,

— CbxpaHsBaiTe ropuBoTO B CbOTBETHUTE Cb/IOBE;

— 3apexpaiTe ¢ 6eH3MH camo Ha OTKPUTO KaTo M3NoN3-
BaTe (yHMA; N0 BpEeMe Ha Tasun onepauusa U BCEKMU MbT,
KoraTo paboTuTe C ropuBo, He TPAGBA Aa NyLWwuTe;

— 3apegeTe npeau BKAKYBaHe Ha MOTOPa; He NpMGaBaAn-
Te 6eH3MH M He MaxaiTe 3anylwankara Ha pesepeoapa,
aKo ABuraTenAT paboTu UK e TOMbT;

BHUMAHME: NPEAU AA U3MNOJIBBATE MALUUHATA NMPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOSAILLATA KHUHKA. 3anaseTe 3a 6bjelya cnpaBKa.

— AKO GeH3MHBT Npenee, He BKOYBaNTe ABurartens, oT-

faneyete MalMHaTa OT MACTOTO, KbAETO Ce € U3NAIO0

ropvBOTO M M36ArBanTe Aa cb3haBaTe YCAOBUA 3a Mo-

}ap, A4OKaTO ropuMBOTO HE Ce M3napu U GeH3WHOBUTE

napu ce pasHecar;

BuHaru noctasainTe 1 cTaranTe fo6pe 3anywankute Ha

pesepBoapa v Ha cbia 3a 6EH3MH.

4) 3ameHeTe fePEeKTHUTE 3arnyLunTenu.

5) MNpean n3nonssaHe, u3sbpleTe obla NpoBepKa Ha

MallMHaTa U B HaCTHOCT:

— CbCTOAHMETO Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe W nposepe-
Te Janu BUHTOBETE W 6/10Ka 3a pA3aHe He ca U3HoCce-
HW WKW NOBPEAEHNU. 3aMeHsNTe 3aefHO NoBpefeHUTe
WM M3XabeHW MHCTPYMEHT 3a pA3aHe U BUHTOBE, 3a Aa
nopgabpxare 6anaHcupaHeTo. EBeHTyanHWTe pemoH-
M TpAbGBa Aa ce M3BbPLIAT B CneuMannsmpaH cepau-
3€H LEeHTBbP.

— JlocTbT 3a 6e3onacHOCT TpAGBa Aa Ce ABUMKMU CBO6OA-
HO, He Hacvna u, Npu nycKkaHe TpAGBa aBTOMAaTUYHO U
6bp30 fa ce BbPHE B HEYTPaJsIHO MOJIOKEHWE, Npean3-
BMKBaWKMW CNMpaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

6) MpoBepsBaiTe NEPUOANYHO CbCTOAHMETO Ha aKyMyna-

TopHaTta 6aTepus (ako e npeasuieHa Takasa). CMeHeTe

fl, aKO e NoBpeAeHa HerHaTa 06BMBKa, Kanak uan Knemu.

7) MNpepn pa 3anoyHeTe paboTa, MOHTUPaMTe BUHAru 3a-

WMTUTE Ha U3XOA (YyBas 3a cbbupaHe Ha Tpesa, 3aluTa

Ha CTPaHWYHOTO M3MpasBaHe WK 3awuTata Ha 3ajHOTO

n3npassaHe).

C) NO BPEME HA U3NMOJI3BAHE

1) He BKAwou4BaiTe ABuratens B 3aTBOPEHW MpOCTpaH-
CTBa, KbAETO MOME [ja Ce HaTpynaT OnacHu rasoBe Ha
BbrIepofieH oKuc. 3aaeicTBaHeTo TpAbGBa Aa ctaBa Ha
OTKPUTO MAM Ha [ob6pe nposeTpuBo maAcTo. BUHATU
MOMHETE, YE OTPABOTEHWUTE FA30BE HA MOTOPA
CA TOKCHUYHU!

2) PaboTeTe camo Ha AHeBHA CBET/IMHA UKW Npu AO6PO
W3KYCTBEHO OCBET/IeHMe U YC/OBUSA Ha Ao6pa BUAUMOCT.
OTpaneyete xopa, AeLa U MUBOTHM OT paboTHaTa 30Ha.
3) AKO e Bb3MOXHO, U36sirBaiTe aa paboTuTe Ha MOKpa
TpeBa. M3baresarite ga paboTute noa AbKAa U NPU PUCK
oT 6ypu. He nsnonseaiite mawmHata npu JoWo Bpeme,
0C06EHO, KOraTo MMa OMacHOCT OT MbJIHWM.

4) YBepsBaiTe ce BUHAru B CTabUNIHOCTTA Ha MACTOTO Ha
onupawxe, Korato paboTuTe No HAKJIOHEHWU TEPEHW.

5) He TuyaiiTe HUKora, a xogete. M3bsarealiTe aa 6baeTe
TEerneHu oT KocaykaTa.

6) O6BbpHETE 0COGEHO BHUMAHUE, KOTaTo Ce NPUBINKUTE
£10 NPenATCTBUA, KOUTO MOraT ia orpaHuyaT BUAMMOCTTa.
7) HoceTe HanpeyHo Ha HaKJ/I0Ha U HMKOra no NocoKa Ha-
rope/Hapony, KaTo BHUMaBaTe MHOMO Npu NPOMAHa Ha no-
coKara, Kosiena jga He cpelyHaTt NpensaTcTBUA (KambHM,
K/IOHW, KOPEHW U ApP.), KOUTO MOraT Aa NPUYUHAT CTPaHUY-
HO Noax/ib3BaHe UK 3ary6a Ha KOHTPOA Haj MallnHaTa.
8) MawwuHaTta He TpsAGBa Aa ce U3noa3Ba no HaK/oHM npe-
BuwWagalm 20°, He3aBMCMMO OT NOCOKAaTa Ha ABUMKEHME.
9) BHMMaBanTe W3K/KYUTENHO MHOrO Korato Agbpnarte
KocayKarta KbMm cebe cu. MornegHete 3ap Bac, npeaun m
no Bpeme Ha ABWMKeHue Hasapj, 3a fa ce y6eauTe, ye Hsa-
Ma npensTcTBUA.

10) BroKkupaiTe MHCTPYMEHTa 3a paA3aHe, ako Tpsbea aa
HaK/IOHWTe KocayKaTa 3a TpaHCrnopTUpaHe, aKo NPeKocs-



BaTe He3aTPeBeH TepeH, ako TpaHcnopTMpaTe KocadKkara

OT UM [0 30HaTa 3a KOCeHe.

11) Horato mawwvHata ce u3nonssa 6/M3KO A0 NbTA,

06bpHETE BHUMAHWE Ha ABUKEHWETO NO NbTA.

12) HuKora He M3nonsBanTe MaliMHaTa, ako 3aluTuTe ca

noBpezeHn unun 6e3 YyBan 3a cbbupaHe Ha TpeBsa, 3allu-

Ta Ha CTPaHWMYHOTO 3apexjaHe WK 3almTa 3a 3aHOTo

nanpassaHe.

MHoro BHMMaBaWTe B 6JM30CT [0 CTPBbMHUHMW, KaHaBKK

WAW Hacunu.

14) BrnoyeTe BHUMATENHO ABWUraTens, cnepBamku WH-

CTPYKUMUTE U KaTo AbPHUTE KpaKaTa cu janey oT WH-

CTpyMeHTa 3a pAsaHe.

15) He HaknoHABaWTe Kocaykarta, 3a fa A BK/4MTe.

M3BbpLIeTe BK/IIOYBAHETO Ha paBHa MOBbPXHOCT 6e3 npe-

NATCTBUA UM BUCOKA TpeBa.

16) He npubnukasanite pbueTe M KpakaTta cu A0 UK Nog,

BbpTAWMTE ce YacTu. CToWTe BUHAru faney oT oTBopa 3a

nanpassaHe.

17) He BaurainTe unm TpaHcnopTUpanTe Kocaykara, Kora-

TO ABUraTenaT paboTu.

18) He moauduumpanTe Uam He U3KAOYBAWTE CUCTEMUTE

3a 6e3onacHocCT.

19) He npomeHsiTe peryavMpaHuaTa Ha ABUratens u He

My no3BonfABalTe Aa [0CTUra npexaneHo BUCOKWU 060-

poTw.

20) He pokocBaWTe KOMMOHEHTWUTE Ha ABWraTens, Kou-

TO ce 3arpsasaTt no Bpeme Ha u3nosnssaHe. OnacHocT oT

n3rapaHua.

21) Mpu TArOBUTE MOAENN, NPEAM Aa BKIKYATE ABUraTe-

NA, U3KN0YETe CbeUHUTENA Ha TpaHCMUCHATA.

22) NanonsBaiTe camo 0f06peHW OT Npou3BOAUTENA

NPUHAANEKHOCTH.

23) He usnonsBaiTe malmHata, aKo NPUHAANEHKHOCTU-

Te/MHCTPYMEHTUTE He ca MOHTUpPaHW B NpeABUAEHWUTE

mecTa.

24) N3Kn4yeTe MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe, cnpeTe ABura-

Tena wn oTkayeTe Kabena Ha ceela (yBepeTe ce, 4e BCUYKH

[BMMELLM Ce HacTH ca Hanmb/IHO HEMOABUMKHM):

— [Mo Bpeme Ha TpaHCNopTMpaHe Ha MalluHaTa;

— Bceku nbT, KOrato mawmHaTta He e nog Ball Hapasop;
Mpn MoaennTe C eNeKTPUYECKO BKlOYBaHe, cBase-
Te KAtoya;

— Mpepan ga oTcTpaHnTe NPUYUHUTE 3a 6I0KMPaHe UK aa
OTNyLWKUTE pa3ToBapBaLlLWA TPAHCNOPTLOP;

— Mpean n3sbpluBaHe Ha NPOBEPKU, NOYUCTBAHE UK pa-
60TH NO MalLMHaTa;

— Cnep kato e yfapeHo 4yxao Tano. NpoBepeTe 3a eBeH-
TyanHu WeTu No MalnHaTa 1 U3BbpLIeTe HeO6XoAUMHU-
Te nonpasKu Npean Aa A U3Noa3sBaTe OTHOBO.

25) U3Kno4eTe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe U cnpeTte ABu-

ratens:

— lMpepan pa 3apexpare ¢ ropmeo;

— Bceku nbT, KOrato ce MOHTUpa uau ce ceasiA TopbaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa;

— Bceku nbT, KoraTto ce cBasna UAM Ce MOHTMPa OTHOBO
AedneKTopa Ha CTPaHUYHO U3npasBaHe.

— lMpean pa perynuparte BUCOYMHATA Ha pA3aHe, ako Tasu
onepawuua HeMoxe Aa ce U3BBbPLUKM OT MACTOTO Ha BoAa-
4a Ha KocayKaTa.

26) Mo Bpeme Ha pa6oTa cnasBaiTe BUHarM 6esonacHaTa

AWUCTaHLMA OT BbPTALLMA CE MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, onpe-

[leNleHa OT [ b/IIKUHATA Ha pbKOXBaTKaTa.

27) Hamanete rasta npeau pa cnpete Asuratens.

MNpeycTaHoBeTE 3axpaHBaHETO C FOPUBO, KOraTo CBBbPLUU-

Te pa6oTa, cneABaikn MHCTPYKLMUTE, KOUTO ca npejoc-

TaBeHM B KHUXKaTa 3a paboTa.

28) BHUMAHME: — B cniyyait Ha cuynBaHWsa WU UHLM-
[leHTW Nno Bpeme Ha paboTa, cnpeTe He3abasBHO [ABura-
TENAT U OTAaNe4YeTe MalMHaTa, 3a Ja He npean3BuKaTe
NOMBAHUTENHN WETH; B C/lyYai Ha MHLUUAEHTU C JIMYHU
YBPEXAAHUA UN MHUMAEHTU C TPETU InLa, aKTUBUpaiiTe
He3abaBHO npoueaypuTe 3a 6bp3a MeAMLMHCKA NoMoLL,
KOMTO Ca HaW-NoAXoAAlM 3a Cb3janara ce CUMTyaluua u
ce 06bpHEeTe KbM 34paBHa cnyxba 3a He06xo4MMOTO Ne-
YyeHune. OTCcTpaHeTe cTapaTe/IHO eBEeHTyalHU OTnaAbLy,
KOMTO MorarT fja HaHecaT LWeTh MK YBPeXAaH1a Ha xopa
VW JUBOTHW, aKo He 6baat 3abenssaHu.

29) BHUMAHWE - H1BOTO Ha Wym 1 BUGpaLmK, ykasaHo B
HaCTOALMTE UHCTPYKLMKW, NpeAcTaBaABa MaKCMMaHUTe
CTOMHOCTM NpK ynoTpeba Ha mawwuHaTa. Mon3saHeTo Ha
pasLeHTPOBaH eleMeHT 3a pA3aHe, NpeKaNeHo BUCOKa-
Ta CKOPOCT Ha [IBUMeHMWe, MncaTa Ha NoAAPbIKKA, B/U-
AAT Y4yBCTBUTE/IHO HA OTAENAHETO Ha LWYM W BUGpaLUK.
Heobxoanmo e cnefoBaTesiHo, Aa ce npeanpuemar npe-
BaHTMBHM MEPKM 3a OTCTPaHABaHe Ha BBb3MOMHHU LETH,
[Ab/IKALLM Ce Ha BMCOK LIYM W BUGPaLuK; norpuxerte ce
3a NoAAPbIKKA Ha MallMHaTa, HoceTe aHTU(OHK, NpaBeTe
naysu no Bpeme Ha pa6orta.

D) NOAAPBHKA U CbXPAHABAHE HA CRJIAA

1) BHUMAHUE! - OTkayeTe Kabena Ha csewTa M npo-
yeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLMKU, NMPeau Aa U3BbpLIBA-
Te KakBaTo M [ja e onepauusa no NoYUCTBAHETO AW NoA-
ApbHKaTa. HoceTe noaxopAwo paboTHO 061eKN0 1 pa-
60THM pbKaBULM BbB BCUYKM CUTYaLIMK, MPeACTaBAABaLLM
pVCK 3a pbLeTe.

2) BHUIMAHWE! - Hukora He n3nonseaiTe mawmHara ¢
W3HOCEHW UM NoBpeaeHu YacTu. MNoBpeaeHnUTe nan us-
HOCeHM YacTh TpabBa fa 6bAaT 3aMeHeHu, a He nonpa-
BEeHW. M3nonasaiTe camo OpUrMHasHK pe3epBHU YacTu:
M3MON3BaHETO Ha HEOPUTMHAIHU PEe3ePBHM Y4acTU U/Man
HenpaBW/HO MOHTMpaHW, 3acTpalwasa Ge3onacHocTTa
Ha MallMHaTa, MoXe Aa NPUYUHU UHLUAEHTU MU JIMYHK
HapaHABaHWA, KaKTO 1 cHema oT Mpon3BOANTENA BCUYKM
3a/ib/IKEHNA NN OTTOBOPHOCT.

3) Bcuyku onepauuu no perynmMpaHeTo u NoaapbKKata,
KOWTO He ca OnucaHW B TOBa PbKOBOACTBO, TpA6Ba Aa
6bjat M3BbpLWBaHM OT Bawua npogasay wan B cneyma-
NIU3UPaH LeHTbp, pasnosarall, ¢ HeOGXOAUMUTE 3HAHWUA U
WHCTPYMEHTH 3a NpaBUIHOTO M3BbpLUBaHe Ha paboTaTa,
npv 3anasBaHe Ha MbpBOHa4a/HaTa CTeneH Ha 6esonac-
HOCT Ha MaluHaTta. Onepauuu, M3BBLPLLIEHN OT HEKOMME-
TEHTHU LA M PUPMKU BOAAT A0 OTNajaHe Ha BCAKaKBa
rapaHLMa 1 BCAKAKBO 3aAb/IKEHUe UK OTFOBOPHOCT Ha
MpoussoauTens.

4) Cnep BCAKO M3MNon3BaHe, pa3KkayeTe Kabena Ha ceelua
1 npoBepeTe 3a eBeHTya IH1 NOBPEXAaHNA.

5) MNoppbpranTe 3aTerHaTu rankute U BUHTOBETE, 3a Aa
CTe CUIypHM, Ye MallnHaTa BUHaru e B 6e30nacHo CbCToA-
HWe 3a pa6oTa. PefjoBHaTa noajpbKKa € OCHOBHA AeW-
HOCT 3a rapaHTMpaHe Ha 6e30MacHOCTTa 1 3a 3anas3BaHe
paboTHUTE XapaKTePMCTMKKN Ha MaLIMHaTa.

6) lNpoBepnBaiiTe peJOBHO Aanun ca 3aTerHaTu NpaBUIHO
BMHTOBETE Ha pPeMeLna UHCTPYMEHT.

7) HoceTe pa6oTHM pbKaBULK, KOraTto AeMOHTUpaTe UK
MOHTMpaTe OTHOBO MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

8) MorpuxeTe ce Aa noaabpMarte pPaBHOBECHOTO CbC-
TOAHME Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe, KoraTo ce HaTo4Ba.
BcuuKm onepauum oTHacALLM ce 10 MHCTPYyMeHTa 3a pAsa-
He (pasrnobaBaHe, HaTo4BaHe, 6anaHcupaHe, MOHTUpaHe
OTHOBO W/M/IM CMfAHA), Ca CEPUO3HU AEMHOCTU, KOUTO 13-
MCKBAT cneuuduyHa KOMNETEHTHOCT, OCBEH U3MON3BaHe-



TO Ha CneuuanHi UHCTPYMEHTH; nopaan NPUYMHKA CBBP-
3aHu ¢ 6e3onacHocTTa Ha paboTa, e Heobxoaumo Aa ce
M3BDBPLUBAT B CeLuannampaH LeHTbp.

9) Mo Bpeme Ha perynvpaHe Ha MaluHaTta, 06bpHeTe
BHMMaHWe NpbCTUTE BM [ia He OCTaHaT 3axBaHaTh MeXay
[BUMELMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe U HemoJBUKHUTE
4acTV Ha MallmHaTa.

10) He nunaiiTe MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe, AOKaTO He ce
pasKaun Kabena Ha cBelja M MHCTPyMEHTa 3a psA3aHe
He e HanbJ/IHO HenoABM#eH. o Bpeme Ha Hamecu No WH-
CTpyMeHTa 3a pA3aHe, BHMMaBanTe, 3all0TO TON MOMe
[la ce IBUMM, HE3aBUCMMO OT TOBa, Ye Kabena Ha ceella
€ pasKayeH.

11) MNpoBepaBaiTe 4ecTo 3awmTarta Ha CTPaAHMYHO M3-
npasBaHe Wi 3alwuTarta Ha 3aAHOTO M3npasBaHe, Top6a-
Ta 3acbbupaHe Ha TpeBa. CMeHeTe i1, aKo ca NoBpeAeHMU.
12) CmeHeTe npeaynpeauTenHuTe CTUKEpPU, ako ca no-
BPEAEHU.

MpubepeTe mMalmMHaTa Ha MACTO, HEJOCTBLIHO 3a Aeua.
14) He npubuparite mawunHaTa ¢ 6EH3UH B pe3epBoapa
B MOMELiEHNe, KbAeTo GEeH3UHOBUTE M3napeHusa moraT
fla AOCTUrHaT NIaMbK, UCKPa MM CUNIEH USTOYHWK Ha
TONNMHA.

15) M3yakaiTe gBuratenar Aa ce oxnaju, npeau Aa noc-
TaBMTE MallMHaTa B KOETO 1 /la e NoMeLleHHe.

16) 3a pa HamanuTe pUcKa OT noxap, NoaabpHKanTe 6e3
ocTaTbly OT TPeBa, MCTA WIN NPEKaseHO Macno MOTO-
pa, LWymOo3aryLW1TeIHOTO MbpHe 3a 0TpaboTeHu rasose,
OT/le/IeHNeTO Ha aKkyMmy/naTopa U 3oHaTa 3a CKnaaupaHe
Ha 6eH3uH. N3npasBaliTe BUHaruM topbarta 3a cbbupaHe
Ha TpeBa M He ocTaBAlTe CbAOBE C OKOCeHa Tpesa B Mo-
MeLLeHNeTo.

17) 3apace Hamanu onacHoCcTTa OT NoMap, NpoBepsABai-
Te peAloBHO 3a TEYOBEe Ha Mac/io M/MN FOpuUBo.

18) Ao Tpa6Ba fa M3npasHuTe pesepBoapa, U3BbpLueTe
Tasu onepauua Ha OTKPUTO U Npu CTYAIeH ABUraTen.

E) TPAHCNOPTUPAHE U MPEMECTBAHE

1) Bceku nbT, Korato TpA6Ba Aa npemecTBaTe, NOBAW-
rate, TpaHcnopTUpaTe WaM HakNaHATe MallnHaTa, e He-
06X0AMMO:

— [a HocwuTe 3apaBu paboTHU PbKaBULM;

- [la xBaHeTe MaluHaTa B MecTa, KOUTO rapaHTupaT Cu-
rypHO 3axBallaHe, MManK1 Npeasuy TexecTTa U pas-
npefeneHueTo i;

— MN3nonsBaiTe ToNKOBa pabOTHMKA, KOIKOTO ca HEO6XO-
AWMU, B CbOTBETCTBME C TEMOTO HA MaluMHaTa, XapaK-
TEPUCTUKUTE Ha TPAHCMOPTHOTO CPEACTBO UK Ha MAC-
TOTO, KbAETO TPAGBa fa 6bAe CNOKEHA UK OTKBAETO
TpA6Ba fa 6bje B3eTa MallmnHaTa.

- YBepeTe ce, Ye NpemMecTBaHeTo Ha MallnHaTa He BOAU
£0 3aryba Ha 6eH3MH U He NPUYMHABA LWEeTU UK Hapa-
HABaHMWA.

2) Mpu TpaHcnopTupaHe B3emeTe noaxoAAwm obesona-

CUTE/IHW MEPKHM Ype3 U3Non3BaHe Ha BbKeTa Uav BepUru.

G) ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEAA

1) OnasBaHeTo Ha OKosHaTa cpefa Tpabea Aa 6bae npu-
OpUTET M BaXeH acneKT npu ynoTpe6arta Ha malumMHata, B
no/3a Ha rpamAaHCcKOTO 06LECTBO U Ha cpesara, B KOATO
HuBeeM. N3bsreaiiTe fa npuTecHABaTe CbCceauTe.

2) CnepBaiiTe CTPMKTHO MECTHUTE HOPMU 3a U3XBBPAHE
Ha ONaKoBKUTE, MacsaTa, 6eH3uHa, GUATpUTE, U3HOCEHH-
T€ YacTW WU/ KOMTO U A € e/IeMEHT, KOWTO MOME CUHO
[la 3aMbpCyv OKOHaTa cpefa; Tean oTnagbly He MoraT aa

6baaTt U3XBbPAAHM B BOKNYKa, a TpAbBa Aa 6baat otae-
NIFHW W NpeAaBaHu B CrieuuasHuTe LEHTPOBe, KbAEeTo e
Ce OCbLECTBU PeLMKANpaHe Ha maTepuanuTe.

3) CnepBaiite CTPUKTHO MECTHWUTE pasnopendu 3a us-
XBbP/AAHE HA OTNagbyHU MaTepuanu cnep KoceHe.

4) B MomMeHTa Ha M3BamAaHe oT ynotpeba, He 3axBbp-
NANTe MallMHaTa B OKONIHaTa CpeAa, a ce 06bpHETE KbM
cbOUpaTeneH NyHKT, CbrnacHo AeicTBaLUTE MECTHU pas-
nopegou.

3AMNO3HABAHE C MALLWH

OMUCAHME HA MALLUHATA U CHEPA HA YITOTPEBA

Taau MawmWHa e rpafiMHCKM ypea, No-TOYHO KocadKa C u3-
npaBeH Bogau.

MalumnHaTa ce CbCTOM OCHOBHO OT ABWraTes, KOMTO 3a-
AeNCcTBa MHCTPYMEHT 3a psA3aHe, 3aTBOPEH B KapTep,
cHabaeH C Konlesia U pbroXBaTKa.

OnepaTtopbT e B CbCTOAHWE Aa yNpas/ifBa MalinHaTa 1 aa
3a/leiicTBa OCHOBHUTE KOMaHAM, KaTo OCTaBa BMHArv 3aj,
pbKOXBaTKaTa u, CliefloBaTe/IHO, Ha 6e30MacHo pas3cTos-
HWe OT BBPTALYMA Ce MHCTPYMEHT 3a psA3aHe.

OTpaneyaBaHeTo Ha onepaTopa OT MallMHaTa, Npeans-
BMKBa CMUpaHe Ha ABWUraTeNs U Ha MHCTPYMeHTa 3a pAsa-
He, B PaMKUTE Ha HAKOJIKO CEKYHAM.

MpeasugeHa ynotpeba

Tasn MallMHa e NPOeKTMpaHa 1 KOHCTpyMpaHa 3a KoceHe
(1 cbbMpaHe) Ha TpeBa B rpajnHU U TPEBHU NJIOLWM C pas-
Mepu, CbOTBETCTBALLM Ha KanauyuTeTa Ha KOCeHe, B Npu-
CbCTBMETO Ha CTOALL, onepaTop.

HanuuneTo Ha akcecoapu Unau cneunduyHn ycTponcTea
MO¥e fa cnecTu cbbupaHeTo Ha oKoceHaTa Tpesa WM
fa cb3page edekta “mulching” ¢ otnaraHe Ha oKoceHaTa
TpeBa BbpXy TepeHa.

Tun nonseaTen

Ta3n MawwuHa e npefjHas3HaveHa 3a 13nonssaHe OT NON3-
BaTenu, TOECT HenpodecuoHanHu onepatopu. Tasu ma-
KHa e NpefjHa3HayeHa fja ce U3Mo3Ba KaTto Xo6u.

Henopxopaswo nanonssaHe

BcAKakBo Apyro M3nosissaHe, pas/IMyYHO OT TOBA LMTHpa-

HOTO MO-rope, MOXe Ja Ce OKame OnacHo WU Aa NpUHMUHK

WeTH Ha Xxopa U/unu npeameTy.

B Henogxopaawara ynotpeba ce BKOYBAT (KaTo Hensyep-

naTeneH npumep):

— BoseHe Ha xopa, Aela Win MMBOTHM C MallMHaTa;

— Bue pa ce Bo3uTe Ha MallMHaTa;

— MN3nonsBaHeTo Ha mawuHaTa 3a TerneHe uau GytaHe

Ha ToBapw;

M3nonssaHeTo Ha MalwuHaTa 3a CbbMpaHe Ha sucTa

MK oTNagbLy;

— M3nonsBaHeTo Ha MalMHaTa 3a NoApPaBHABaHE Ha HUB
nneT unv 3a nofpaAsBaHe Ha HETPEBUCTA PACTUTENIHOCT;

- M3nonssaHe Ha MaliMHaTa OT NOBEYE OT €AMH YOBEK.

— 3apeiicTBaHe Ha MHCTPyMEHTa 3a pA3aHe B y4acTbK
6e3 TpeBa.



WAEHTUOUKALUMNOHEH ETUKET
N YACTU HA MALLUHATA
(BUH duUrypure Ha cTp. ii)

1. H1BO Ha aKyCTH4YHA MOLHOCT

2. MapkupoBKa 3a cboTBeTcTBME CE

3. loanHa Ha Npomn3BOACTBO

4. Bup Kocayka

5. CepueH Homep

6. Vime 1 agpec Ha nponsBoauTens

7. ApTuKyneH Homep

8. HoMMHanHa MOLWHOCT U MakcMmanHa
CHKOPOCT Ha (PYHKLMOHUPaHe Ha ABuraTens

9. Terno B Kr.

11. Wacw

12. MoTop

13. NHCTpyMeHT 3a pAsaHe

14. 3awmTa Ha 3aAHO U3npasBaHe

14a. [ledneKTop Ha CTPAHWYHO U3npasBaHe
(aKo e npeaBUAEH)

14b. 3awmTa Ha CTpaHWYHO U3npassBaHe
(aKo e npeasuaeHa)

15. Top6a 3a cbbupaHe Ha TpeBa

16. PbKoxBaTKa

17. Yckoputen

18. JlocT Ha cnvpayka ABuraten / UHCTPYMEHT 3a pA3aHe

19. JlocT 3a BK/OYBaHe Ha TAra

BepHara cnep 3aKynyBaHeTO Ha maluuMHaTa npenuiiete
MAEHTUDMKALMOHHUTE HOoMepa (3 -5- 5) Ha CbOTBETHUTE
MecTa Ha nocsiefHaTa cTpaHuLla Ha pbKOBOACTBOTO.

MpumepHa ,[leknapaums 3a cboTBETCTBUE” Ce Hamupa Ha
npeanocneaHaTa CTpaHuLa Ha pPbKOBOACTBOTO

OMUCAHUE HA CUMBOJIUTE BBHPXY
KOMAHAUTE
(KbAeTo ca npeABUAEHHU)

21. BasHo

22. bbp3o

23. CrapTep

24. CnwupaHe gsuraten

25. BritoyeHa TAra

26. Mokon

27. BraoyBaHe Ha moTopa

36. CurHanusaTop 3a CbAbpKaHUETO
Ha Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBsa:
noBAWrHaT (a) = npa3Ha / CHUKEH
(b) = nbnHa

MNPEANUCAHUA 3A BE3OMACHOCT - Bawara Kocayka
TpA6Ba Aa ce U3MNonA3Ba BHMATE/NHO. 3a Tasu Lesl BbpXy
MallMHaTa ca NnocTaBeHW MMKTOrpamu, 3a f1a BU HanoMHAT
OCHOBHUTE NpeAnasHu MepKu npu uanonssawe. Mo-gony
e 06ACHEHO 3HauYeHWeTo uM. OCBEH ToBa, NpenopbyBamMe
[la npoyeTeTe BHUMATE/IHO MEPKUTE 3a 6€30MacHoOCT, no-
MeCTEeHM B crielmasiHaTa rnaBa Ha HacToALLaTa KHUKKA C
MHCTPYKLMK.

CMeHeTe NoBpefieHNTe UK HEYETIMBU eTUKETU.

41. BHumaHue: NpoyeTeTe KHMMKKATaA C MHCTPYKLUMK Npe-
AV fa M3nonssare malmHara.

42. Puck oT n3xBbpaiAHe Ha npegmeTu: Mo Bpeme Ha yno-
Tpeba ApbKTe XopaTa U3BbH paboTHaTa NJoLy,.

43. OnacHoCT OT cpssBaHe. Pexely, UHCTPYMEHT B ABU-
¥eHue. He cnaraiite pble WM Kpaka B rHe3A0TO Ha

MHCTpyMeHTa 3a psasaHe. OTKaueTe Kanaykarta Ha
cBelTa M npoyeTeTe MHCTPYKUMWUTE npeau aa us-
BbpLUBAaTE KaKBaTO U Aa e ornepauua no NoaApbKKa
WAM NonpasKa.

44. Camo 3a KocayKa C e/IeKTPUYeCKu MOTOop.

45. Camo 3a KocayKa C e/IeKTPU4YEeCKU MOTOp.

46. OnacHocCT OT cpsA3BaHe. MHCTpyMeHT 3a pAsaHe He
cnaraiTe pblie WM KpaKa B FTHEe340TO Ha MHCTPYMEH-
Ta 3a pAsaHe.

NMPABWUJIA 3A YINIOTPEGA

3a pBuratena u akymynaropHata 6arepus (ako e
npeABUAEH) npoyeTeTe CbOTBETHUTE PbHOBOACTBA
C MHCTPYKUUK.

3ABEJIEHHKA - CboTBETCTBMETO MEXAY YNbTBaHUA-
Ta, CbAbpHalLM Ce B TEKCTa M CbOTBETHUTE HUrypKn
(pasnonoxeHun Ha cTp. iii U Ha cnepBawmUTe CTPaHU-
uu), ce paBa OT HoMepa npeaun BCekun naparpad.

1. AOBBHPLUBAHE HA MOHTAHA

3ABEJIEEKKA MaiwmHata mome ga 6wje goctaBeHa ¢
HAKOM BEYE MOHTUPAaHN KOMIOHEHTH.

ABHMMAHME! PasonaKoBaHeTo M 3aBbplLIBAHETO

Ha MOHTaa TpA6Ba ga 6bAaT U3BbPLIEHU Ha paBHa 1
cTabuiHa NOBbPXHOCT, C AOCTaTb4YHO NPOCTPaHCTBO 3a
npemecTBaHe Ha MalWMHATa N ONAKOBKAaTa, KATo BUHAarn
CH CJIyHHTE C NOAXOA[ALYMN MHCTPYMEHTH.
HN3XBbpP/IAHETO Ha onaKoBKaTa TPA6Ba fja ce M3BbpLUBA
crnopey AelicTBalyMTe MeCTHHU pa3rnopes6u.

3aBbplUeTe MOHTa)a Ha MaluuHaTta, cieABaiku yKasa-
HUATa B JIMCTOBETE C MHCTPYKLMMK, KOUTO NpUAPYKaBaT
BCfIKA 4acT, KOATO TpAGBa fla ce MOHTHpA.

1.1 Csbp3BaHe Ha akymynartopa
* Mopenu c eNeKTpU4ecKo 3apelcTBaHe ¢ Koy
CebpeTe Kabena Ha akymynaTopa B KOHEKTOpa Ha
06LL0TO OKabensBaHe Ha Kocaykara.
* Mopaenu c enekTpuyecko 3aaencTBaHe ¢ 6yTOH
CnepBaiiTe yKasaHWATa, KOUTO Ce CbAbPKAT B PbKOBOA-
CTBOTO C MHCTPYKLMW Ha ABUraTens.

2. ONMUCAHUE HA KOMAHAUTE

BABEJIEHKA 3HayeHneTo Ha cuMBOAIMTE BbPXY HOMaH-
ANTe e 0BACHEHO Ha NPeAULLIHNTE CTPaH L.

2.1 HomaHpa nepan 3aras

MNMepana 3arasta ce ynpasnssa ot siocTa (1).

Mo3auuunnTe Ha flocTa ca MOCOYEHW Ha CbOTBETHaTa Ta-
6enka.
3a HAKOM MoAenu e npeasuaeH AsuraTten 6e3 nejan sa
rasra.

2.2 JlocT Ha cnupayka pasuraten /
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe
CnupaykaTta Ha MHCTpYMeHTa 3a pssaHe ce ynpasnssa
oT nlocTa (1), KOMTO TpsiGBa Aa Ce AbPHM CPeLLy PbKOX-
BaTKaTa Mo BpeMe Ha BKJII0YBaHE M Mo Bpeme Ha paboTa
Ha KocauKara.
[BuratensaT cnvpa npu nyckaHe Ha fiocTa.



2.3 JlocT Ha TAraTa (aKo e Ha/JM4eH)
Mpu TAroBUTE MOAENU, HaNpeABaHeToO Ha Kocaykarta ce
ocbliecTBABa Ype3 socTa (1), HAaTUCHAT KbM pPbKOXBAT-
Kara.
Hocauykata cnupa fa HanpegzBa npu nyckaHe Ha nocTa.
3apjeicTBaHeTo Ha ABuratensa Tps6sa Aa cTaBa BUHaru
npu U3KIlOYEHa TAra.

2.4 PerynupaHe Ha BUCOYMHATa
Ha KoceHe

PerynvpaHeTo Ha BUCOYMHATA HA KOCEHe Ce M3BbpLIBaA
ypes cboTBETHUTE noctose (1).
YeTupuTe Konena TpA6sa Aa 6bAat peryavpaHu Ha egHa
1 Cblua BUCOYMHA.
OCBLWECTBETE ONEPAUMATA TMPU
MU3CTPYMEHT 3A PA3AHE.

cnrPAH

3. HOCEHE HA TPEBA

3ABEJIEHHKA Tasu mawwmHa nossosisiBa 4a ce M3BbpLUn
KOCeHe Ha os1siHaTa o pas/imyHu Ha4MHu; Npeam Aa 3anoy-
HeTe paboTa e NpernopbYUTENIHO [a MOArOTBUTE MallMHaTa
B 3aBMCUMOCT OT TOBa KaK CMATaTe Ja KocuTe.
OCBLUECTBETE OIlMNEPAUMATA TPHU UH3K/IKOYEH
[ABETATEJ.
3.1a MNoparoToBKa 3a KOCeHe U cbbUpaHe Ha Tpe-
Bara B Top6ara:
— MoBpurHeTe 3awmTa Ha 3a4HOTO U3npassaHu (1) u 3a-
KadyeTe npasusiHO TopbaTta 3a cbbupaHe Ha Tpesa (2),
KaKTo e NoKasaHo Ha durypara.

3.1b MoparotoBKa 3a KoceHe u 3apHO
v“3npa3BaHe Ha TpeBaTa:

— Canete Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa v ce yBepeTe,
Ye 3awurarta Ha 3ajHoTo m3npassaHe (1) octasa cTa-
GUNHO CHUKEHA HaAoNy.

— lNpu MozenunTe ¢ Bb3MOKHOCT 3a CTPaHWU4YHO U3npasBa-
He, Ce yBepeTe, Ye 3alimTaTa 3a CTPaHW4YHO M3npassaHe
(4) e cHWKeHa Hagony.

3.1c MoaroToBKa 3a KOoceHe U pa3fpobsaBaHe Ha
TpeBarTa (pyHKUMA “mulching”- aKko e npeg-
BUAEHa):

— lNpun MofennTe ¢ Bb3MOKHOCT 3a U3Npa3sBaHe, ce yBe-
peTe, Yye 3awmTaTa 3a CTpaHU4HO U3npasBaHe (4) e CHu-
HeHa Hagony.

— MoBaurHeTe 3awmTarta 3a 3agHo uanpassaHe (1) 1 no-
cTaseTe TanaTa Ha gednexTopa (5) B oTBOpa 3a U3npas-
BaHe, KaTo A AbPKMUTE IEKO HAK/IOHEHA HAJACHO; Nocne
A PUKCUpaKTe KaTo BKapaTe ABaTa wudTa (6) B npea-
BUIEHUTE OTBOPM, fOKATO 3aKavalmsa 316 (7) wpakHe.

3.1d MoparotoBKa 3a KOCeHe M CTPaHUYHO M3Npas-
BaHe Ha TpeBaTa
(aKko e npepBUAEHO)

— MoBaurHeTe 3awmTarta 3a 3agHo uanpassaHe (1) 1 no-
cTaBeTe TanaTa Ha aedexTopa (5) B oTBOpa 3a U3npas-
BaHe, KaTo A AbPKUTE IEKO HAK/IOHEHA HAJACHO; Nocne
A PUKCUpaKTe KaTo BKapaTe ABaTa wudTa (6) B npea-
BUAEHUTE OTBOPM, fOKATO 3aKavalmsa 316 (7) wpakHe.

- MNocTaBeTe gedneKTopa Ha CTPAHWYHOTO M3npasBaHe
(8), KaKTO e MOKasaHo Ha durypara.

— 3aTBoOpeTe 3aluMTarTa ga cTpaHM4yHo nanpassaxe (4) Ta-
Ka, 4e AedNeKTopbT 3a CTPaHUYHO uanpassaHe (8) aa
ce 60KMpa.

3a pa ceanuTte aedneKTopHaTta Kanadyka (5), noBaurHeTe

3almTaTa Ha 3a[iHOTO U3npasBaHe (1) M HaTUCHETE B LieH-
Tbpa, Taka 4ye ga oTKauuTe 3bba (7).

3.2 3apelicTBaHe Ha aBuratens
3a 3ajeicTBaHeTo, cneaBanTe yKasaHMATa, KOMTO NOCO-
YEHW B KHUMKATA C MHCTPYKLMUM Ha ABUraTens.
* Mopenu c pbuHO 3aAeicTBaHe
[pbnHeTe nocTa Ha cnvMpaykara Ha MHCTPYMeHTa 3a pa-
3aHe (1) KbM pbKoXBaTKaTa W PA3KO ApbNHETe pbyKaTa
Ha CTapToBMA WHYP (2).
* Mopenu c eneKTpUYECHO 3apeiNcTBaHe C KoY
[pbnHeTe flocTa Ha cnupaykaTa Ha MHCTPYMeHTa 3a ps-
3aHe (1) KbM pbKOXBaTKaTa M 3aBbpTeTe KOHTAKTHUA
KoY (3).
* Mopaenu c enekTpuyecko 3aaecTBaHe ¢ GyTOH
BrapaliTe foKkpai Kntoya (4) B HEroBOTO rHe3Ao, clef To-
Ba [pbMHeTe 0CTa Ha cnupaykarta Ha MHCTpyMeHTa 3a
psasaHe (1) KbM pbKOXBaTKaTa, HaTUCHETe ByTOHa 3a 3a-
fevcTaaHe (5) M ro 3afipbTe HATUCHAT A0 BKIOYBAHETO
Ha aBurartens.

3.3 HoceHe Ha TpeBa
BuabT Ha TpesHaTa nJsiow we 6bae no-Ao6bp, ako Koce-
HETO Ce M3BbPLUBA BMHArM Ha €fjHa U Cblia BUCOYMHA U
peayBaiku fBeTE NOCOKM.

HoraTo yyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBa ce HambJ/IHK NpeKa-

NleHo, CbGUPaHeTo Ha TpeBa Beye He e epUKaCcHO U Wyma

Ha KocadKara ce MpOoMeHs.

3a fja cBanuTe M U3NpasHUTe YyBana 3a cbGupaHe Ha

Tpesa:

- crnpeTe MOTOpa M U34aKanTe CNMPaHeTo Ha MHCTPYMEH-
Ta 3a psA3aHe;

- noBAWUrHeTe 3awWuTarTa Ha 3aJHo U3npasBaHe, XBaHeTe
ApbHKaTa WU cBasneTe yyBana 3a cbbupaHe Ha Tpesa,
KaTo ro NoAAbPIKaTe B U3NPABEHO MOJIOKEHME.

* B cnyyai Ha “mulching” unu 3agHo uanpasBaHe:
BMHAru usbareanTe ga OTCTpaHABATE roAAMO Kosnye-
CTBO TpeBa. HWKora He oTCTpaHsABaWTe noBeye oT eaHa
TpeTa oT obLaTa BUCO4YMHA Ha TpeBaTta npu eHo enH-
cTBeHO KoceHe! CibobpassaBaiiTe CKOpOCTTa Ha Ha-
npeaBaHe ¢ yC/lIOBUATA Ha NoNsHaTa U C KOJIMYECTBOTO
oTCTpaHsABaHa Tpesa.

B cnyvai Ha cTpaHMYHO M3npa3BaHe (aKo e npep-
BU/AEHO): € NPENOPBYUTENHO Aa M3bepeTe MapLupyT 3a
KOCeHe, NMpu KOMTO aa ce u3barsa ocsobomjaBaHe Ha
OKOCeHaTa TpeBa BbpXy BCe OLie HEOKoCeHaTa Mol
B cny4aii Ha Top6a 3a cb6UpaHe Ha TpeBa C yCTPOii-
CTBO 3a CMrHa/lM3upaHe Ha CbAbPHaHUETO (aKo e
npeABUAEHO): N0 BpemMe Ha paboTa, Npu [BUKELY ce
WHCTPYMEHT 3a pA3aHe, CUrHa/in3aTopbT ocTasa MoB-
AWrHaT, joKkaTo Topbara 3a cbbupaHe Ha TpeBa e B CbC-
TOAHME Aa Nnoema OKoceHaTa TPEeBa; KoraTto Ce CHUMM,
o3HayaBa, Ye Topbarta 3a cbbupaHe Ha TpeBa ce e Ha-
Nb/IHWNA U TPAGBA Aa ce U3npasHu.

CbBeTH 3a NnoaapbHHKA Ha nonaHaTa

Bceku BUA TpeBa MMa pas/iMiHU XapaKTEPUCTURU U MOHKE
fla U3UCKBA pas/IMieH Ha4ynH Ha NOAAPbIKA Ha NonAHaTa;
BMHaru YeTeTe yKasaHUATa OT ONAKOBKUTE CbC CemMeHa 3a
BMCOYMHATA Ha KOCEHe, CboBpaseHu C yCIoBUATa Ha pac-
TEX B 30HaTa Ha pa6oTa.

Heob6xoanmo e ga umarte npefsua, 4e no-ronamarta yact
OT TpeBaTa e CbCTaBeHa OT eHO CTHH/I0 U €4HO MU MO-
Beye smMcTa. AKO IMcTata ce OKOCAT M3UAN0, nonsHaTa
ce noBpexza M NOBTOPHOTO M3pacTBaHe e 6bae no-



TpyAHo.

Mo NpMHLUMN, MOXe Aa BaxaT CefHATE yKa3aHA:

— MpeKaseHO HUCKO KOCeHe BOAM A0 OTCKyGBaHe M pas-
pexpaHe Ha TPeBHMA KWUIWUM, KOWMTO npuaobusa BWA
,Ha netHa”.

— Npes ATOTO KOCEHeTO TpAGBa Aa e No-BUCOKO, 3a ia ce
n3berHe n3cylaBaHe Ha TepeHa;

— He KoceTe TpeBaTa Korato e MOKpa; ToBa MOXe Aa Ha-
Manu eUKACHOCTTa Ha HOMXa, KOMTO 3asnensa 3a Tpe-
BaTa 1 BOAM 10 pa3KbCBaHe Ha TPeBHaTa MOKPUBKA.

— npu 0CO6eHO BMCOKa TpeBsa, Aobpe e Aa U3BbpKTE
MbpPBO KOCEHE Ha MaKCMManHaTa Bb3MOMXHa BUCOYM-
Ha Ha MalluHaTa, U CNnej iBa-TPU IHM Aa OCbLLEeCTBUTE
BTOPO KOCEHe.

3.4 MpurnouyBaHe Ha paboTa
3aBbpliBaHe Ha paboTaTta
Mpu 3aBbpliBaHe Ha paboTa, ocBo6oaeTe socTa (1) Ha
cnupaykaTa u paskadeTe KanaykaTa Ha ceeLyTa (2).
* Mopenu c enekTpM4eCcKo 3apeincTBaHe C KoY
CBasieTe KOHTaKTHUA KoY (3).
¢ Mopaenu c enekTpUyecKo 3aaeicTBaHe ¢ 6yTOH
HatucHeTe esnyeTo (5) 1 cBaneTe Kawova (4).
U3YAKAWTE CMWPAHETO HA WHCTPYMEHTA 3A
PASAHE, npean fa M3BBbPLIMTE KaKBaTO U fla € UHTep-
BEHLMS.

4. OBUKHOBEHA NOAAPBHHA

C'bXpaHﬂBal‘:iTe HOCa4yKaTa Ha CyX0 MACTO.

BAHHO PegosHarta v rpuxmsa noaapuiKa e Heame-
HUMa 3a NOoAAbPHAaHE MbPBOHAYASIHUTE XapaKTEPUCTURM U
HMBO Ha 6€30M1acHOCT Ha MaluMHaTa.

Bcska onepauusa no peryavpaHeto Wau nopfpbiKata
TpAGBa Aa ce U3BbpLUBA NPW CNPAH ABUraTen, ¢ OTKayYeH
Kaben Ha cBelya.

1) HoceTe pe6enn paboTHU pbKaBuULUM NPeaM BCAKO MNO-
YyucTBaHe, NOAAbPIKAHE UK HACTPOWKA Ha MaluMHaTa.

2) Cnep BCAKO KOCEHe M3MMBaWTE BHUMATEHO MaluMHa-
Ta c Boja, OTCTpaHABaiTe ocTaTbLMTe OT TpEBA U Kan,
HaTpynaHu no BbTPELUHOCTTA Ha LacuTo, 3a Aa He U3-
CbXHaT 1 la 3aTPYAHAT CNeBaLioTO BK/OYBAHE.

3) bosATa OT BbTpelwHaTa cTpaHa Ha LIacuTo MOMXe Aa
najgHe BbB BPemeTo, Noj abpasuBHOTO AeNCTBME Ha
KoceHaTa TpeBa; B TaKbB C/ly4ait Tpabea fa ce Hame-
cuTe He3abaBHO, KaTo HaHeceTe 60A NMPOTUB PBHKAA,
3a Aa ce npepoTBpaTi hOpMUPaHETO HA poca, KOeTo
MOXe Aa AoBe/e 0 KOPO3uA Ha MeTana.

4) AKO e He06X0AMMO Aa CTUrHeTe A0 Jo/HaTa YacT, Ha-
KNIOHETe MallMHaTa eAMHCTBEHO OT CTpaHaTta, no-
coyeHa B ynbTBAHETO Ha ABuraTesid, KaTto cneja-
Te CbOTBETHUTE MHCTPYKUMWU. MMpu Moaenute, KoOMTo
npeaBuKAaT CTPaHUMYHO M3npasBaHe, TpabBa fa ce
oTCTpaHu AedieKTopa 3a U3npasBaHe (aKo e MOHTK-
paH - BX. 3.1.d).

5) UsbareaiTe aa manuMeaTe GEH3UH BbPXY niactmaco-
BWTE YacTW Ha ABUraTensa Wiv Ha mallvHata, 3a fa He
rM noBpeauTe; U34YMCTBaMTE BeaHara BCAKA €BEHTY-
asHO nonajHana Kanka 6eH3uH. MapaHuuATa He no-
KpuvBa LWeTUTe MO MAacTMacoBMTE YacTH, NMPUYUHEHU
OT 6EeH3MH.

6) 3a BBTPEWHOTO M3MMBAHE Ha LWAaCUMTO M3Mnon3samn-
Te cbOTBETHATa Bpb3Ka 3a TpbbaTa Ha Bojarta (ako
e npeasuieHa). 3a U3BbplUBaHe Ha U3MWBAHETO, [0-

BefleTe BUCOYMHATA Ha KOCEHe B HambJ/IHO CHUMEHO
NoOJIOEHWUE, Cep KOeTo 3ajencTBanTe aBuratens u
BK/IOYETE MHCTPYMEHTA 3a psA3aHe, ocTaBanku BUHAru
3a/, pbKOXBaTKaTa Ha KocaykaTa.

7) 3a pa ce rapaHTMpa Ao6po PYHKUMOHWpaHE U Ab-
N'bI MW3HEH LUMKB/ Ha MawuHaTta, e fobpa npaxkTtu-
Ka fa ce CMeHs NepuojMYHO MacnoTo Ha ABurartens,
CbrnacHoO WHTEpBasUTE OT BPEME, KOMTO ca nocoue-
HW B PBKOBOACTBOTO C WMHCTPYKUMM Ha ABUratens.
ManpasBaHeTo Ha MacnoTo MOXe Aa Ce WU3BBLPWU B
cneuvanuavpaH LeHTbp WK, Ja ce acnupupa npes
oTBOpa 3a Hanb/JBaHe MOCPEACTBOM CMPUHLIOB-
Ka, KaTo ce uma npeasuf, Ye MOXe Ja Ce HasIomM
fJa ce MOBTOPAT onepauuuMTe HAKONKO NbTH, 3a Aa
CTe CUrypHM 3a NbJHOTO M3npa3BaHe Ha KapTepa.
YBepeTe ce, 4e € Bb3CTaHOBEHO HUBOTO Ha MacJio-
TO, NpeAu Aa U3nos3BaTe OTHOBO MallMHaTa.

4.1 MopppbHKa Ha UHCTPYMEHTa
3a pA3aHe

YMeCTHO e BCIKa Hameca Mo MHCTPYMeHTa 3a pAsaHe aa
Ce OCbLLECTBABA B CNeyuasmanpaH LeHTbp, KOWTo pasano-
nara ¢ noaxopaALLo o6opyasaHe.
Ha Tasv mawuvHa e npeaBuaeHa ynotpe6ara Ha UHCTPY-
MEHT 3a pA3aHe C KOoA, yKasaH B Tabauuarta Ha cTp. ii.
Mmaiikv npeasus eBoNoLMATa Ha NPOAYKTA, LMTUPAHUAT
no-rope MHCTPYMEHT 3a pA3aHe MOXe Aa 6bje 3aMeHeH B
Te4YeHWe Ha BPEMETO C Apyr, C aHaNOMMYHWU XapaKTepuc-
TUKW 3a B3aWMO3aMeHAEMOCT U 6e30MacHOCT Ha (YHK-
LMOHMUpPaHETO.

MoHTHpaiTe 0THOBO MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe (2) ¢ Koaa,
o6bpHAaT KbM 3eMATa, CAefBaiiKkM CnefBaiku yKasaHaTa
Ha purypaTa nocnef0BaTesIHOCT.

3aTerHeTe UeHTpanHMA BUHT (1) ¢ AMHamMomeTpuyeH
K/toY, HacTpoeH Ha 35-40 Nm.

4.2 PerynupaHe Ha TArarta
Mpu TAroBUTE MOAENM NPABUIHOTO OGTAraHe Ha pemMbKa
ce nocTtura ypes raikaTta (1), JoKaToO ce NOCTUrHe yKasa-
HaTta CTOMHOCT (6 MM ).

4.3 3apempaHe Ha akymynaTopHaTa
6aTepun (aKo e npeaBuaeHa)

* Mopenu c eNleKTpUy4eCKo 3afeicTBaHe C KoY
3a 3apexjaHe Ha uM3TolleHa aKymynatopHa GaTepwus,
CBBpIETEe A CbC 3apARHOTO YCTPOMUCTBO (1), CbrIACHO WH-
CTPYKUMMTE 3a NOAAPBKKA Ha aKymynaTopHaTta 6atepus.
He cBbps3BaiiTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ha aKymyna-
TopHaTa 6aTepuA HanpaBO B KjemaTta Ha ABuratens.
[BuratenaT He Moxe Aa 6bAe 3aABUMHKEH, U3NON3BANKK
3apAHOTO YCTPOMCTBO KATO M3TOYHUK HA eHeprus, Tbi
KaTo TO MOe Aa ce NoBpeau.
AKo cmATaTe Aa He U3nosi3BaTe Ab/Iro Bpeme Kocadkara,
pasKayeTe akymynatopHaTta 6aTepusa OT oKabenABaHeTo
Ha ABWraTens, ocUrypsaBaiku, He3aBUCMMO OT TOBa, f0-
6po HMBO Ha 3apexjaHe.
* Mopenu c efleKTpUUYECcKo 3afeicTBaHe ¢ GYTOH
CneppaiTe yKasaHUATa, KOUTO CE CbAbPHAT B PbKOBOA-
CTBOTO C MHCTPYKL MW Ha ABUraTens.



5. AKCECOAPH

ABHMMAHME! 3a Bawara 6e30n1acHOCT, U3PUYHO

e 3abpaHeHo fa ce MOHTMpa ApYr aKcecoap, OCBEH
BHJIIOYEHUTE B CAIeABaLYMUsA CIIUCDH, CreLHaHO MPoeK-
THpaHu 3a MoZenla M BuAa Ha Bawarta MalumHa:

5.1 Ha6op “Mulching”
(aKo He e BHNIIOYEH B AoCTaBKaTa)
®durHO Haapo6ABa OTpA3aHaTa TpeBa M A 0CTaBA Ha nona-
HaTa, KaTo anTepHaTuBa Ha cbbupaHeTo B TopbaTa (3a
MalUMHKW, KOUTO ca NpeApasmnosIoKeHN 38 MOHTaX Ha To-

31 KOMMNIEKT).

6. AMATHOCTUHA

KakBo ga HanpaBum ako...

MpuunHa 3a npobrema

OTcTpaHaBaHe Ha
npo6bnema

1. BeH3nHoBaTa Koca4yka He PyHKLUOHMpa

Jluncea macno uam 6eH3nH
B ABuratens

MpoBepeTe HMBOTO Ha
Mac/ioTo 1 Ha 6eH3nHa

CselwTta M dUNTHPA He ca
B A06PO CHCTOAHME

MouuncTeTe cBewTa
GUNTHPA, KOUTO MOMHKE
/a ca 3aMbPCEeHN UK I
3ameHeTe

Hocaukarta He e 6una
n3npasHeHa ot 6eH3nHa B
Kpas Ha MMHanA Ce30H

MonnaBbKbT MOXKeE Aa

e B/IOKMpaH; HaKoHeTe
KocayKara oT cTpaHata Ha
Kapbyparopa

2. OKoceHaTa TpeBa Be4e He ce cb6upa B Top6ara

YaapeH VHCTPYMEHT 3a
pAsaHe

HatoueTe MHCTpyMeHTa
3a pA3aHe WK ro
cMeHeTe

MpoBepeTe nepkuTe,
KOMTO Haco4Bat
Tpesarta KbM Top6aTa 3a
cbbupaHe

BbTpeluHocTTa Ha LwacuTo
e 3amMbpceHa

MouncreTte
BBTPELIHOCTTA Ha
LacuTo, 3a Aa yNecHuTe
npemMvHaBaHeTo Ha
TpeBaTta KbM TopbaTa 3a
cbbupaHe

3. TpeBara ce Kocu TpyaHO

MHCTpymeHTa 3a pAsaHe
He e B 06pO CbCTOAHUE

HaroueTte MHCTpymMeHTa 3a
pA3aHe Uan ro cmeHete

4. MawnHaTa BU6pUpa no HauuH,
pasfiuyeH oT HopmanHuA

MoBpeaeHa MallmHa unm
pasxnabeHun yacTu

CnpeTe malmnHaTa u
oTKayeTe Kabena Ha
cBella

[poBepeTe 3a eBeHTyanHU
nospeau.

MposepeTe ganv uma
pasxsabeHu 4acTh 1 r
3aTerHete

M3BbpLueTe NpoBepKH,
CMEHM UM MoNpaBKu B
crneuyannanpaH LeHTbp

B cnyyalt Ha CbMHeHWe UK NpobsiemM, CBBbPHKETe ce 6e3
KonebaHue ¢ Hai-6/IM3KNA CEPBU3 MM C BaLUMA AUCTPU-
6yTop.






SIGURNOSNI PROPISI

kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo proditajte ove upute prije upotrebe
masine. Upoznajte se sa komandama i s prikladnim naci-
nom upotrebe masine. Naucite brzo da zaustavite motor.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze dovesti do nastan-
ka pozara i/ili ozbiljnih ozljeda. Sacuvajte sva upozorenja i
upute za naredne konzultacije.

2) Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste djecaiili oso-
be koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.

3) Nikada ne koristite kosilicu ako se u blizini nalaze druga
lica, a posebno djeca ili Zivotinje.

4) Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoran ili se
loSe osjeéa, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili ma-
terije koje ugrozavaju njegove psihofizicke sposobnosti.

5) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgovoran za
nezgode i nepredvidene sluajeve koji mogu nastati na
Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost kori-
snika podrazumijeva procjenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radi, poduzimanje svih potrebnih mje-
ra kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost drugih
osoba, a posebno na strmim, neravnim, klizavim ili nesta-
bilnim terenima.

6) Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima, pro-
vjerite je li novi korisnik procitao upute za upotrebu sadrza-
ne u ovom priru¢niku.

B) UVODNE RADNJE

1) Za vrijeme koriStenja masine, uvijek nosite jaku radnu

obucu, koja je otporna na klizanje, i duge pantalone. Ne

ukljuujute masinu bosih nogu ili u otvorenim sandalama.

Nemojte nositi lance, narukvice, lepr§avu odjecu s uzica-

ma niti kravate. Prikladno vezite dugu kosu. Uvijek nosite

sredstvo za zastitu usiju.

2) Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve

Sto bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo ostetiti reznu

glavu i motor (kamenje, granje, zica, kosti, itd).

3) PAZNJA: OPASNOST! Benzin je lako zapaljiv.

- Cuvaijte gorivo u odgovaraju¢im kanisterima;

Dolivajte gorivo pomocu lijevka i to samo na otvorenom i

ne pusite za vrijeme dolivanja goriva i svaki put kada ru-

kujete gorivom;

— Dolivajte gorivo prije startanja motora; ne dolivajte ben-

zin ili ne skidajte poklopac s rezervoara dok je motor u

pogonu ili dok je vrué;

Ukoliko dode do prosipanja benzina, ne startati motor,

nego udaljiti kosilicu na mjesto gdje gorivo nije prosuto,

i izbje¢i mogucnost izazivanja pozara sve dok gorivo ne

ispari i pare benzina se ne rasprse:

— uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite poklopce na
spremniku i kanisteru benzina.

4) Zamijenite pokvarene prigus$ivace.

5) Prije upotrebe izvrsite generalni pregled masine, a po-

sebno:

— provjerite izgled rezne glave, kao i to da vijci i rezna glava
nisu istro$eni ili osteceni. Zamijenite u komadu o$te¢enu
ili istro8enu reznu glavu i vijke kako bi se odrZala uravno-

PAZNJA: PRIJE NEGO STO POCNETE KORISTITI OVU MASINU, PAZLJIVO
PROCITAJTE PRIRUCNIK S UPUTAMA. Sacuvati za naredne potrebe.

tezenost. Eventualne popravke treba izvrsiti u specijali-
ziranom servisu.

— Sigurnosna poluga mora se neometano kretati, ne na si-
lu, a kad je otpustite, automatski se i brzo mora vratiti u
neutralni poloZaj i tom prilikom zaustaviti reznu glavu.

6) Povremeno provjeravajte stanje akumulatora (ako je on

predviden). Zamijenite akumulator ako su njegov omotac,

poklopac ili stezaljke osteceni.

7) Prije poc¢etka rada uijek namontirajte Stitnike na izlazu

(vredu za skuljanje trave, $titnik za bo¢no izbacivanie ili stit-

nik za izbacivanje odotraga).

C) ZA VRIJEME RADA

1) Nemojte startati motor u zatvorenom prostoru gdje
se mogu nakupiti opasni dimovi ugljikovog monoksida.
Operacije startanje moraju se vrSiti na otvorenom ili u do-
bro provjetrenoj prostoriji. Ne zaboravite da su ispusni pli-
novi otrovni.

2) Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom
umjetnom osvjetljenju ili kad se dobro vidi. Udaljite osobe,
djecu i Zivotinje s radnog pdrucja.

3) Izbjegavaijte rad po mokroj travi, ako je mogucée. Nemojte
raditi po ki$i i kad postoji rizik od nevremena. Nemojte kori-
stiti masinu ako je vrijeme lo$e, posebice kad postoji opa-
snost od munja.

4) Na strmim terenima treba uvijek imati oslonac.

5) Nemojte tréati, ve¢ hodajte. Nemojte da vas kosilica
vuce.

6) Posebnu paznju obratite kad se priblizavate prepreka-
ma koje bi mogle smanijti vidljivost.

7) Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no, nikada
gore/dolje, vodedi raéuna prilikom promjene pravca kako
to¢kovi ne bi naisli na prepreke (kamenje, granje, korenje,
itd.) koje bi mogle dovesti do bo¢nog klizanja ili gubitka
kontrole nad masinom.

8) Masinu ne smijete koristiti na strmim terenima preko 20°,
bez obzira na smjer kretanja.

9) Budite krajnje oprezni kada vucete kosilicu prema sebi.
Gledajte iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.

10) Zaustavite reznu glavu ukoliko trebate nagnuti kosilicu
radi transporta iste, prilikom prelaska preko netravnatih po-
vrsina, te kada kosilicu premjestate s pokosene povrsine, ili
ka povrsini koju tek trebate kositi.

11) Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.
12) Ne koristite masinu ako su Stitnici oSteceni, ili pak bez
vreée za skupljanje trave, &titnika za bo¢no izbacivanje ili
Stitnika za izbacivanje odotraga.

13) Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili nasipa.

14) Startujte motor pazljivo prema uputama i drzeci stopala
na sigurnoj razdaljini od rezne glave.

15) Ne naginjite kosilicu prilikom startanja. Startujte kosili-
cu na ravnoj povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

16) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod dijelova ko-
ji se okreéu. Uvijek se drzite podalje od otvora za izbaci-
vanje.

17) Ne dizite ili ne premjestajte kosilicu ukoliko je motor
upaljen.

18) Ne ostecujte ili ne iskljudujte sigurnosne uredaje.

19) Nemojte mijenjati podeSenost motora i nemojte dopu-
Stati da motor dostigne prevelik broj okretaja.

20) Nemojte dodirivati dijelove motora koi se zagrijevaju za



vrijeme upotrebe. Rizik od opeklina.

21) Na modelima s vu¢om, iskljucite ruc¢icu za pogon to¢-

kova prije startanja motora.

22) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-

zvodaé masine.

23) Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke nisu in-

stalirane na predvidenim mjestima.

24) Iskljugite reznu glavu, zaustavite motor i otkacite kabal

svjecice (prethodno provijerite jesu li se svi dijelovi u pokre-

tu do kraja zaustavili):

— zavrijeme transporta masine;

— svaki put kad ostavite masinu bez nadzora; na modeli-

ma sa elektri¢nim uklju¢ivanjem izvadite i kljuc;

prije otklanjanja uzroka zastoja ili prilikom otéepljivanja

ispusne cijevi;

prije vr$enja zahvata kontrole, ¢iS¢enja ili rada na ma-

Sini;

— nakon §to udarite o strano tijelo. Provjerite eventualnu
Stetu na masini i izvrSite potrebne popravke prije ponov-
nog kori§¢enja masine.

25) Iskljucite reznu glavu i zaustavite motor:

— prije nego $to dolijete benzin;

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate vre¢u za sku-
pljanje trave;

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmjeriva¢
bo¢nog izbacivanja;

- prije nego $to podesite visinu koSenja ako ovu operaciju
nije moguce izvrsiti s mjesta rukovaoca.

26) Prilikom rada, uvijek budite na sigurnosnom rastojanju
od rotirajuce rezne glave, koja je odredena duzinom drzala.
27) Smanjite brzinu prije nego S$to zaustavite motor.
Zatvorite dovod goriva na kraju rada prema uputama sa-
drzanim u priru€niku.
28) PAZNJA - U sluéaju kvara ili nezgoda za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala
dalja ostecenja; u slu¢aju da je korisnik ozlijeden ili da je isti
ozlijedio druge osobe, odmah treba primijeniti mjere prve
pomoci koje su najprikladnije nastaloj situaciji i obratiti se
zdravstvenoj ustanovi za potrebno lije¢enje. Pazljivo uklo-
nite sve eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili ozlijediti
osobe ili zivotinje u slu¢aju da ih nitko ne nadzire.
29) PAZNJA - Razina buke i vibracija navedena u ovim
uputama, predstavlja najviSe vrijednosti za vrijeme upo-
trebe masine. Upotreba reznog elementa koji nije urav-
notezen, prevelika brzina kretanja, nevrSenje odrzavanja
bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Stoga je potrebno
primijeniti preventivne mjere za otklanjanje mogucih Steta
izazvanih prevelikom bukom ili naprezanjima od vibracija;
vrsiti odrzavanje masine, nositi zastitu za usi, praviti pau-
ze za vrijeme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! - Otkadite kabal svjeéice i proditajte upute pri-
je vréenja bilo kojeg zahvata ¢iS¢enja ili odrzavanja. Nosite
odgovarajuéu odjecu i radne rukavice svaki put kad posto-
jirizik za ruke.

2) PAZNJA! - Nikada nemojte koristiti masinu kad su nje-
ni dijelovi istrodeni ili o$tec¢eni. Dijelovi u kvaru ili o$teceni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristite is-
klju€ivo originalne rezervne dijelove: upotreba neoriginal-
nih rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno namon-
tirani, mozZe ugroziti sigurnost masine, izazvati nezgode ili
ozljede osoba, a pritom proizvodac¢ nece biti odgovoran niti
obavezan nadoknaditi Stetu.

3) Svi zahvati odrzavanja i pode$avanja koji nisu opisani u
ovom priruéniku moraju se izvrsiti kod ovlastenog zastupni-

ka ili u specijaliziranom servisu, koji posjeduje odgovaraju-
ée znanje i alat potreban da se ispravno izvr§e pomenuti
zahvati te da se zadrzi izvorni stupanj sigurnosti masine.
Zahvati koji se izvrSe u neodgovarajuc¢im objektima ili od
strane nekvalifikovanih osoba dovode do prekida vazenja
bilo kojeg oblika garancije, dok proizvodaé nec¢e imati nika-
kvu obavezu niti odgovornost.

4) Nakon svake upotrebe, otkacite kabal svjecice i provje-
rite da nema eventualnih o$teéenja.

5) Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako biste bi-
li sigurni da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.
Redovno odrzavanje osnovni je uslov za sigurnost i o¢u-
vanje efikasnosti.

6) Redovno provjeravajte jesu li vijci na reznoj glavi isprav-
no pritegnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja reznom gla-
vom, prilikom skidanja i ponovne montaze iste.

8) Kad ostrite reznu glavu, vodite rauna da ona bude urav-
notezena. Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, ponovno montiranje i/ili zamje-
na) su zahtjevni poslovi koji iziskuju specifi¢éno znanje, po-
red toga Sto je za iste potrebno posjedovati odgovarajuéi
alat; iz sigurnosnih razloga, neophodno je da se one obav-
liaju u specijaliziranom servisu.

9) Zavrijeme vr$enja operacija pode$avanja masine, pazi-
te da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fik-
snih dijelova masine.

10) Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne otkadite kabal
svjedice i dok se rezna glava do kraja ne zaustavi. Za vrije-
me zahvata na reznoj glavi, pazite jer se rezna glava moze
kretati, Cak i ako je kabal svjecice otkacen.

11) Cesto provjeravaijte titnik za boéno izbacivanie, ili pak
sStitnik za izbacivanje odotraga, kao i vre¢u za skupljanje
trave. Zamijenite ih ako su oSteceni.

12) Zamijenite naljepnice na kojima su navedene upute i
poruke upozorenja, ako su one ostec¢ene.

13) Odlozite masinu na mjesto kojem djeca ne mogu pri-
stupiti.

14) Ako u spremniku ima benzina, nemojte odlagati masinu
u prostorijama u kojima bi pare benzina mogle do¢i u dodir
s plamenom, iskrama ili jakim izvorom topline.

15) Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego $to masinu
odlozite u bilo koju prostoriju.

16) Da biste smanijili rizik od pozara, motor, prigusiva¢
auspuha, kuéiste akumulatora i prostorija u kojoj se skla-
diti benzin moraju se redovno Cistiti od ostataka granci-
ca, liséa ili viska masnode. Uvijek ispraznite vrec¢u za sku-
pljanje trave i ne ostavljajte posude s poko$senom travom
u prostorijama.

17) Da bi se smanijio rizik od poZara, redovno provjeravajte
da ne dolazi do curenja ulja i/ili goriva.

18) Ukoliko spremnik treba isprazniti, to treba da uradite na
otvorenom i kad je motor hladan.

E) TRANSPORT | POMICANJE

1) Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici ili transpor-

tirati masinu postupite kako slijedi:

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost, ima-
juci u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— masinu treba podiéi odgovarajuci broj osoba prema nje-
noj tezini i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mje-
sta na koju je treba spustiti ili s kojeg je treba podici;

— uvjeriti se da prilikom kretanja masine ne dolazi do cure-
nja benzina ili da se ne nanese $teta ili ozljede.

2) Zavrijeme transporta, uvjerite se da je masina prikladno



uvezana sajlama ili lancima.

G) ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okoliS8a mora predstavljati bitan i prioritetni as-
pekt prilikom upotrebe masine, radi civilnog nacina zivlje-
nja i zastite okoliSa. Nemojte uznemiravati susjede.

2) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje ambala-
Ze, ulja, benzina, filtera, istro$enih dijelova ili bilo kojeg dru-
gog elementa koji ima jak utjecaj na okoli$; ovaj otpad se ne
smije bacati u obi¢ni otpad, veé¢ se mora odvojiti i predati
odredenim centrima za skupljanje otpada koji e se pobri-
nuti za recikliranje materijala.

3) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje otpad-
nog materijala nakon kosenja.

4) Kada viSe masinu ne budete koristili, nemojte je napu-
stiti u okoliSu, veé se obratite centru za skupljanje otpada,
prema vazecim lokalnim propisima.

UPOZNAVANJE S MASINOM

OPIS MASINE | PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namijenjena za koristenje u vrtovima, odno-
sno u pitanju je kosilica na guranje.

Masina se uglavnom sastoji od motora, koji ukljuuje reznu
glavu, smjestenu u karteru, koji posjeduje kotace i drzalo.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne ko-
mande tako $to ¢e uvijek biti iza drzala, te dakle na sigurno-
snom rastojanju od rotirajuce rezne glave. Udaljavanje ru-
kovaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i rezne
glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i napravljena za kosenje (i sku-
pljanje) trave u vrtovima i na travnatim povr§inama, a njena
je Sirina prilagodena kapacitetu koSenja; masinom upravlja
rukovaoc na guranje.

Prisutnost dodatnog pribora ili posebnih uredaja moze one-
moguciti skupljanje pokosene trave ili stvoriti efekat malci-
ranja i ostajanja poko$ene trave na zemlji.

Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe, odnosno
rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova masina je namijenje-
na za upotrebu iz hobija.

Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena mo-

Ze biti opasna i nanijeti $tetu osobama i/ili predmetima. U

neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo nekoli-

ko primjera):

— prijevoz na masini osoba, djece ili Zivotinja;

— voznja na masini;

— koristenje masine za vucu ili guranje tereta;

— koristenje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka;

- kori$tenje kosilice za poravnavanije Zivice ili za sje¢u ve-
getacije koja nije trava;

— koristenje masine od strane vie osoba istovremeno;

— uklju¢ivanje rezne glave na netravnatim povrsinama.

IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE
| SASTAVNI DIJELOVI MASINE
(vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Tip kosilice

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Nazivna snaga i maksimalna radna brzina motora
. Tezina u kg

©CONOOUILAWN=

11. Sasija
12. Motor
13. Rezna glava
14. Stitnik za izbacivanje odotraga
14a. Usmijeriva¢ bo¢nog izbacivanja
(ako je predviden)
14b. Stitinik za boéno izbacivanje
(ako je predviden)
15. Vreda za skupljanje
16. Drzalo
17. Gas
18. Poluga ko¢nice motora/ rezne glave
19. Poluga za aktiviranje vuce
Odmah nakon kupovine masine upisati identifikacijske bro-
jeve (3 - 4 - 5) na predvidena mjesta na posljednoj stranici
ovog priru¢nika.

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na posljednoj strani-
ci priruénika.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA
(ukoliko postoje)

21. Sporo

22. Brzo

23. Starter

24. Zaustavljanje motora

25. Ukljuéena vuca

26. Pauza

27. Pustanje motora u pogon

36. Pokazatelj sadrzaja vrece: podignut (a) = prazna
vreca / spusten (b) = puna vreéa

SIGURNOSNI PROPISI - Vasu kosilicu trebate koristiti
oprezno. U tu svrhu, na masini se nalaze simboli¢ni crtezi
koji imaju ulogu da Vas podsjete na glavne mjere opreza.
Njihovo znaéenje je objadnjeno u nastavku. Preporu¢amo
Vam, nadalje, da pazljivo proditate sigurnosne propise na-
vedene u odredenom poglavlju ovog priruénika.
Zamijenite oStecene ili necitljive naljepnice.

41. Paznja: Proditati priruénik s uputama prije upotrebe
masine.

42. Rizik od odlijetanja. Za vrijeme rada, osobe trebaju biti
izvan radnog podrugja.

43. Rizik od sje¢enja. Rezna glava u pokretu. Ne stavljajte
ruke ili stopala unutar kucista rezne glave. Otkadite ka-
picu svjedice i pro€itajte upute prije bilo kakve radnje
odrzavanija ili popravljanja.

44. Samo za kosilicu sa elektricnim motorom.

45. Samo za kosilicu sa elektriénim motorom.

46. Rizik od sjec¢enja. Rezna glava. Ne stavljajte ruke ili
stopala unutar kucista rezne glave.



PROPISI ZA UPOTREBU

Za motor i akumulator (ovisno od modela) procitati
njihove priruénike za upotrebu.

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu mozete
pronaci na odgovarajué¢im slikama (koje se nalaze na
str. iii i narednim stranama) pomocu broja koji pretho-
di svakom paragrafu.

1. DOVRSETAK MONTAZE

NAPOMENA Masina moZe biti isporu¢ena sa nekim dije-
j i ec namontirani.

Skidanje ambalaze i dovrsetak montaze
trebaju se izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i pakovanja i uz pomo¢
odgovarajuceg alata.

Ambalazu treba zbrinuti prema vaZec¢im lokalnim propi-
sima.

Dovrsite montiranje masine prema uputama navedenim u
listovima s uputama, koji se isporuc¢uju sa svakom kompo-
nentom za montiranje.

1.1 Spajanje akumulatora
* Modeli s elektriénim startanjem s kljuéem
Povezite kabal od akumulatora sa glavnim kablovskim ko-
nektorom kosilice.
* Modeli s elektriénim startanjem na dugme
Pridrzavajte se uputa sadrzanih u Priruéniku s uputama
za motor.

2. OPIS KOMANDI

NAPOMENA Znacenje simbola navedenih na komanda-
ma objasnjeno je na prethodnim stranicama.

2.1 Komanda gasa
Gasom se upravlja preko poluge (1).
PoloZaji poluge prikazani su na plogici.
Na nekim modelima predviden je motor bez gasa.

2.2 Poluga koénice motora/ rezne glave
Koénicom rezne glave upravlja se preko poluge (1) koja mo-
ra biti povu¢ena prema drzalu prilikom startanja i za vrije-
me rada kosilice.
Motor se zaustavlja pustanjem poluge.

2.3 Poluga za ukljuc¢ivanje vuce
(ako postoji)
Na modelima sa vu¢om, kretanje kosilice se postize pomi-
canjem poluge (1) prema drzalu.
Kosilica se zaustavlja pustanjem poluge.
Motor uvijek treba pustiti u pogon kad je vuéa isklju¢ena.

2.4 Podesavanje visine ko$enja
Podesavanje visine ko$enja obavlja se pomoéu odgovara-
jucih poluga (1).
Sva Cetiri to¢ka moraju biti na istoj visini.
1ZVRSITE OVU OPERACIJU KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

3. KOSENJE TRAVE

NAPOMENA Ova masina omogucuje kosenje travnja-

ka na vise nacina; prije pocetka rada, masinu treba podesiti
shodno odabranom nacinu kosenja.
OVU OPERACIJU IZVRSITE KAD JE MOTOR ISKLJUCEN.

3.1a Priprema za koSenje i skupljanje trave u
vreéu:
— Podignite &titnik za izbacivanje odotraga (1) i pravilno
zakacite vre¢u za skupljanje trave (2) kako je prikaza-
no na slici.

3.1b Priprema za koSenje i izbacivanje trave odo-
traga:
— Skinite vreéu za skupljanje trave i provjerite ostaje i $tit-
nik za izbacivanje odotraga (1) stabilno spusten.
— Kod modela s bo¢nim izbacivanjem: provijerite je li $titinik
za boc¢no izbacivanje (4) spusten.

3.1c Priprema za kosSenje i moguénost kosenja i
usitnjavanja trave (funkcija maléiranja - ako je
predvidena):

— Kod modela s moguénos$éu izbacivanja: provjerite je i $ti-
tinik za bo¢no izbacivanje (4) spusten.

— Podignuti $titnik za izbacivanje odotraga (1) i staviti ¢ep
usmjerivac¢a (5) u otvor za izbacivanje drzec¢i ga ma-
lo iskoSenim udesno; zatim ga fiksirati umetanjem dva
klina (6) u predvidene rupe sve dok ne $kljocne spojni
zubac (7).

Da biste skinuli ¢ep usmjerivac¢a (5), dignite $titnik za iz-

bacivanje odotraga (1) i pritisnite na sredinu da se zubac

otkaci (7).

3.1d Priprema za koSenje i boéno
izbacivanje trave
(ako je predvideno)

— Podignuti $titnik za izbacivanje odotraga (1) i staviti ¢ep
usmjerivac¢a (5) u otvor za izbacivanje drzec¢i ga ma-
lo iskoSenim udesno; zatim ga fiksirati umetanjem dva
klina (6) u predvidene rupe sve dok ne $kljocne spojni
zubac (7).

— Postavite usmjeriva¢ bo€nog izbacivanja (8) kako je pri-
kazano na slici.

— Zatvorite $titnik bo¢nog izbacivanja (4) na nacin da se
usmijeriva¢ bo€nog izbacivanja (8) blokira.

Da biste skinuli ¢ep usmjerivac¢a (5), dignite §titnik za iz-

bacivanje odotraga (1) i pritisnite na sredinu da se zubac

otkadi (7).

3.2 Startanje motora
Za startanje pridrzavajte se uputa sadrzanih u priruéni-
ku motora.
¢ Modeli s ruénim startanjem
Povucite polugu kocnice rezne glave (1) prema drzalu i
snazno povucite ru¢ku sajle za startanje (2).
* Modeli s elektriénim startanjem s klju¢em
Povucite polugu ko¢nice rezne glave (1) prema drzalu, te
okrenite kontaktni klju¢ (3).
¢ Modeli s elektricnim startanjem na dugme
Do kraja ubacite klju¢ za odobrenje (4) u njegovo sjediste,
potom povucite polugu koénice rezne glave (1) prema dr-
Zalu, pritisnite dugme za startanje (5) i drzite ga pritisnutim
sve dok se motor ne upali.

3.3 Kosenije trave
Izgled travnjaka ce biti bolji ukoliko se koSenje obavi na istoj
visini i naizmjeni¢no u dva smjera.

Kad se vreca za skupljanje trave prepuni, skupljanje trave



nije viSe efikasno, a buka koju stvara kosilica se mijenja.

Da biste skinuli vreéu za skupljanje trave i ispraznili je,

— zaustaviti motor i pricekajte da se rezna glava zaustavi;

— podignite Stitnik za izbacivanje odotraga, uhvatite ruc-
ku i skinite vre¢u drzedi je i dalje u uspravnom poloZaju.

¢ U slucaju malciranja ili izbacivanja trave odotraga:
izbjegavajte da odrezete veliku koli¢inu trave. Pri jednom
prolazu, nikad ne kositi vi§e od jedne trecine visine trave!
Brzinu kretanja potrebno je prilagoditi okolnostima na
samom travnjaku i predvidenoj koli¢ini trave za koSenje.

¢ U slucéaju bocnog izbacivanja (ako je predvideno):
savjetujemo da napravite putanju tako da se pokosena
trava ne izbaci na dio travnjaka koji tek trebate pokositi.

¢ U sluéaju vreée za skupljanje trave s pokazateljem
sadrzaja (ako je predviden): za vrijeme rada, dok je
rezna glava u pokretu, pokazatelj sadrzaja ostaje podi-
gnut sve dok vreéa moze primati poko$enu travu; kad se
spusti, znaci da se vre¢a napunila i da je treba isprazniti.

Savjeti za odrzavanje travnjaka

Svaki tip trave posjeduje razli¢ite osobine, tako da bi se
uredivanju travnjaka uvijek moralo pristupiti na odgovara-
ju¢i nacin; na pakovanjima sjemena prougiti pazljivo na-
znake u vezi visine sje¢enja, te pritom imati u vidu uslove
za rast trave na konkretnom travnjaku.

Mora se imati u vidu da se najveci dio trava sastoji od

stabljike sa jednim ili viSe listova. Ako se list u cijelosti

sasije¢e tokom kosidbe, travnjak ¢e se ostetiti, te e mu
novi rast biti otezan.

Opcenito, vrijedile bi sljedec¢e naznake:

— prenisko koSenje uzrokuje ¢upanije i prorjedivanje trav-
natog pokrivaca na kojem se tada mogu vidjeti « mrlje »;

— tokom ljeta, travu treba ostaviti viSu, kako bi se izbjeglo
prosus$ivanje zemljista;

— ne kosite mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave
moze umanijiti efikasnost rezne glave koja u tom sluéaju
dovodi do kidanja trave na travnjaku;

— ukoliko je trava izuzetno visoka, vrijedi uraditi prvo koSe-
nje na najvisoj visini koju je moguce podesiti na masini,
a potom naredno ko$enje, u razmaku od dva do tri dana.

3.4 Krajrada
Na kraju rada, pustiti polugu (1) ko¢nice i otkaditi kapicu
svjecice (2).
¢ Modeli s elektricnim startanjem s klju¢em
Izvadite kontaktni klju¢ (3).
¢ Modeli s elektri¢nim startanjem na dugme
Pritisnite jezi¢ak (5) i izvadite klju¢ za odobrenje (4).
SACEKATI DA SE REZNA GLAVA ZAUSTAVI prije vr$enja
bilo kojeg zahvata.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Cuvati kosilicu na suhom mjestu.

VAZNO Redovno i paZijivo odrzavanje je neophodno da
bi se tokom vremena odrZali prvobitna razina sigurnosti i uci-
nak masine.

Sve operacije podesavanja ili odrzavanja treba izvoditi kad
je motor zaustavljen i kabal svjecice otkacen.

1) Nosite debele radne rukavice prije svakog zahvata ¢i-
Séenja, odrzavanja ili pode$avanja koje vrsite na masini.
2) Poslije svakog koSenja oprati pazljivo masinu vodom;
ukloniti ostatke trave i blata koji su se zavukli unutar

Sasije, da bi se izbjeglo svako buducée otezano starta-

nje masine.

Boja Sasije iznutra se, tokom vremena, uslijed nagrizaju-

éeg djelovanja pokoSene trave moZe oStetiti; u tom slu-

¢aju, treba intervenirati blagovremeno i premazati $asiju
nerdaju¢om bojom, radi sprije¢avanja stvaranja rde koja
bi dovela do korozije metala.

Ukoliko je potrebno pristupiti donjem dijelu, nagnite ma-

Sinu iskljuéivo na stranu ozna¢enu u priruéniku motora i

to prema danim uputama. Kod modela gdje je predvide-

no boéno izbacivanje, potrebno je ukloniti usmjerivag iz-

bacivanja (ako je isti namontiran - vidi 3.1.d).

Nemojte sipati benzin na plati¢ne dijelove motora ili ma-

Sine da se oni ne bi oStetili; ako benzin sluéajno iscuri,

odmah oéistite svaki trag benzina. Garancija ne vrijedi

za ostecenja plasti¢nih dijelova ukoliko su ona prouzro-
kovana benzinom.

6) Za pranje Sasije iznutra, koristiti odgovarajuéi prikljucak
za cijev za vodu (ako je predviden). Za vrSenje pranja,
namijestiti visinu ko$enja u potpuno spusteni polozaj,
potom startati motor i ukljuciti reznu glavu, a rukovaoc
uvijek mora biti iza drzala kosilice.

7) Zadobarrad masineinjen dug vijek trajanja, potrebno je
povremeno zamijeniti ulje motora, prema vremenskom
intervalu navedenom u Priru¢niku s uputama za motor.
Istakanje ulja se treba izvrsiti u specijaliziranom servisu
ilipak usisavanjemuljaiz otvora za dolijevanje uljapomo-
¢u Sprice, imajuci u vidu da ovu operaciju morate ponovi-
ti nekoliko puta sve dok potpuno ne ispraznite spremnik.
Prije ponovne upotrebe masine provjerite jeste li
dosuli odgovarajucu koli¢inu ulja.

@

£

o

4.1 Odrzavanje rezne glave
Bilo koju intervenciju na reznoj glavi treba da izvrsi specija-
lizirani servis, koji posjeduje odgovarajuci alat.
Na ovoj masini predvidena je upotreba rezne glave sa $i-
from navedenom u tabeli na strani ii.
S obzirom na usavr$avanje proizvoda, prethodno navede-
na rezna glava mozZe se zamijeniti drugom tokom vreme-
na s istim svojstvima medusobne moguénosti zamjene i
sigurnosti rada.
Namontirajte reznu glavu (2) tako da $ifra bude okrenuta ka
tlu, prema redoslijedu prikazanom na slici.
Pritegnite sredidnji zavrtanj (1) dinamometarskim klju¢em,
uz okretni momenat od 35-40 Nm.

4.2 PodeSavanje vuce

Na modelima sa vu¢om, odgovaraju¢a zategnutost kaisa
postize se okretanjem matice (1) sve dok njegova duZina
ne dostigne naznacenu (6 mm).

4.3 Punjenje akumulatora
(ako je predviden)

* Modeli s elektri¢nim startanjem s kljuéem
Da biste napunili prazan akumulator, prikljucite ga na pu-
nja¢ (1) slijededi upute iz knjizice o odrzavanju akumula-
tora.
Punja¢ akumulatora ne povezivati direktno na stezaljku mo-
tora. Nije moguce startati motor koriste¢i punja¢ akumula-
tora kao izvor energije, jer bi se on mogao ostetiti.
Ukoliko se ne predvida koristenje kosilice na duzi vremen-
ski period, iskljugiti kablove motora sa akumulatora. Voditi
raéuna da akumulator uvijek bude dobro napunjen.
¢ Modeli s elektricnim startanjem na dugme
Pridrzavajte se uputa sadrzanih u Priruéniku s uputama
za motor.



5. DODANTNA OPREMA

Radi Vase sigurnosti strogo je zabra-
njeno montirati bilo koji tip dodatne opreme osim one
koja je navedena na sljedecem spisku, a koja je izricito
osmisljena za model i tip Vase masine

5.1 Komplet za maléiranje

(ako nije isporucen)

Fino usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku
umijesto da je skupi u vrec¢u (za masine koje se mogu kori-
stiti s priborom za mal&iranje).

6. DIJAGNOSTIKA

Sto &ini

ti ako ...

Uzrok problema

Korekcijska radnja

1. Kosilica na

benzin ne radi

Nema ulja ili benzina u
motoru

Provijeriti nivo ulja i benzina

Svjecica i filtar nisu u
dobrom stanju

Ocistiti svjecicu i filtar
koji su mozda prljavi ili ih
zamijeniti

Nije ispraznjen benzin iz
kosilice na kraju prethodne
sezone

Moguce je da je plovak
blokiran; iskositi kosilicu na
strani karburatora

2. Pokosena trava
u vrecu za sk

se ne skuplja vise
upljanje trave

Rezna glava je zadobila
udarac

Naostriti reznu glavu ili je
zamijeniti

Provijeriti krilca koja
usmjeravaju travu prema
vreci

Sasija je prljava iznutra

Ocistiti $asiju iznutra radi
lak§eg usmijeravanja trave
prema vreci

3. Trava se tesko kosi

Rezna glava nije u dobrom
stanju

Naostriti reznu glavu ili je
zamijeniti

4. Ako masina po¢ne ¢udno vibrirati

Ostedena je ili su neki njeni
dijelovi popustili

Zaustaviti masinu i otkaciti
kabal svjecice.

Provijeriti da nema
eventualnih ostecenja.
Provjeriti da nema dijelova
koji su popustili i pritegnuti
ih

IzvrSiti provjere, zamjenu
ili popravke u specijalizira-
nom servisu

U slucaju bilo kakve nedoumice ili problema, ne oklijevaj-
te, nego stupite u vezu s najblizim Servisom, ili s vasim
Prodavcem.



BEZPECNOSTNi POKYNY

které je treba diisledné dodrzovat

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNEN:I! Pfed pouzitim stroje si pozorné preété-
te tyto pokyny. Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s
jeho vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor.
Neuposlechnuti upozornéni a pokynti mize zpUsobit pozar
a/nebo vazna ublizeni na zdravi. Uschovejte vS§echna upo-
zornéni z dGvodu jejich budouci konzultace.

2) Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny pro jeho pou-
Ziti. Zakony v jednotlivych zemich upfesiiuji minimalni pre-
depsany vék pro uzivatele.

3) Nikdy nepouzivejte sekacku, pokud se v jeho blizkosti
nachazeji osoby, zvlasté déti, nebo zvitata.

4) Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je
vam nevolno nebo v pfipadé, ze jste uzili Iéky, drogy, al-
kohol nebo jiné latky snizujici vase reflexni schopnosti a
pozornost.

5) Pamatujte, Zze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepredvidané udalosti zpusobené jinym oso-
bam nebo jejich majetku. Zhodnoceni moznych rizik pfi
praci na zvoleném terénu patfi do odpovédnosti uzivatele,
ktery je také odpovédny za pfijeti vSech dostupnych opat-
feni k zajisténi vlastni bezpec¢nosti a také bezpeénosti ji-
nych osob, zvlaété na svazich, nepravidelném, kluzkém a
nestabilnim terénu.

6) V piipadé, ze chcete postoupit nebo pujcit stroj jinym
osobam, ujistéte se, ze se uzivatel seznami s pokyny pro
pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Béhem pouziti stroje vzdy pouzivejte odolnou pracovni
protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty. Nepracuijte bosi ne-
bo v otevienych sandalech. Vyhnéte se noseni fetizk(, na-
ramkul a odévu s vlajicimi sou¢astmi nebo odévu vybavené-
ho $nlirkami a také se vyhnéte noSeni kravaty. Dlouhé viasy
sepnéte. Vzdy pouzivejte chrani¢e sluchu.

2) Dukladné prohlédnéte celou pracovni plochu a sejméte
z ni v8e, co by mohlo byt vymrsténo ze stroje nebo co by
mohlo poskodit sekaci jednotku a motor (kameny, vétve,
Zelezné draty, kosti apod.)

3) UPOZORNENI: NEBEZPECI! Benzin je vysoce hoflavy.
— Palivo skladujte v pfislusnych nadobéch;

— palivo doplfiujte s pouzitim trychtyfe, a to pouze na ote-
vieném prostoru, a pfi tomto Ukonu ani pfi Zzddném dal-
§im zachazeni s palivem nekurte;

palivo doplnujte pfed nastartovanim motoru; nesnimejte
uzaveér palivové nadrze a nedopliujte benzin pfi zapnu-
tém motoru nebo v pfipadé, Ze je motor horky;

— kdyz palivo vytece, nestartujte motor, ale vzdalte stroj od
prostoru, na kterém se palivo vylilo, a zabrarite tak moz-
nosti vzniku pozaru, dokud se palivo neodpafi a nedojde
k rozptyleni benzinovych vypar(;

vzdy nasadte zpét a dotdhnéte uzavér palivové nadrzky
a uzavér nadoby s benzinem.

4) Poskozeny tlumi¢ vyfuku je nutno okamzité vyménit.

5) Pred pouzitim stroje provedte jeho zakladni kontrolu se
zvlastnim dlrazem na nasledujici skute¢nosti:

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte kviili dalSimu pouZiti.

zkontrolujte vzhled sekaciho zafizeni a zkontrolujte, zda
nejsou opotfebené ani poskozené Srouby ani jednotka
sekaciho zafizeni. Vymérite jako celek poskozené nebo
opotfebené sekaci zafizeni a Srouby, aby bylo zachovano
vyvazeni. Pfipadné opravy musi byt provedeny ve speci-
alizovaném stfedisku
— Pojistna paka se musi pohybovat volné, nenasilné a pfi
uvolnéni se musi automaticky a rychle vratit do neutralni
polohy a zpUsobit tak zastaveni sekaciho zafizeni
6) Pravidelné kontrolujte stav akumulatoru (je-li souc¢as-
ti). V pfipadé poskozeni jeho plaste, vika nebo svorek jej
vymérite.
7) Pfed zahajenim pracovni ¢innosti vzdy namontujte
ochranné kryty na vystupu (sbérny kos, ochranny kryt bo¢-
niho vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).

C) BEHEM POUZITI

1) Nestartujte motor v uzavienych prostorech, kde vzni-
k& nebezpeci nahromadéni koufe oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat na otevieném a dobfe vétraném
prostoru. Pamatujte vzdy na to, Ze vyfukové plyny jsou je-
dovaté.

2) Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém umé-
Iém osvétleni, a za podminek dobré viditelnosti. Vzdalte
osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru.

3) Dle moznosti se vyhnéte pracovni &innosti v mokré
travé. Nepracuje za desté a pfi riziku vyskytu bourek.
Nepouzivejte stroj za Spatného pocasi, zejména v pfipadé
pravdépodobného vyskytu blesku.

4) Na terénech ve svahu se pokazdé ujistéte o svém opér-
ném bodu.

5) Nikdy nebéhejte, ale kracejte. Nedovolte, aby vas se-
kacka tahala.

6) Vénujte mimoradnou pozornost pfiblizeni k prekazkam,
které by mohly omezovat viditelnost.

7) Nasvahu seéte v pficném sméru a nikdy ne smérem na-
horu/doll. Vénujte velkou pozornost zménam sméru a také
tomu, aby kola nenardzela do pfekazek (skaly, vétve, ko-
feny atd.), které by mohly zpusobit boéni sklouznuti nebo
ztratu kontroly nad strojem.

8) Stroj nesmi byt pouzivan na svazich s vy$§sim sklonem
nez 20°, a to bez ohledu na smér jizdy.

9) Vénujte mimofadnou pozornost pfitahovani sekacky
smérem k sobé. Pfed zpétnym chodem i béhem néj se
ohlédnéte za sebe, abyste se ujistili, Ze se tam nenacha-
zeji prekazky.

10) Kdyz ma byt sekacka naklonéna za u¢elem prepravy,
pfi pfekonavani netravnatych povrch( a pfi prepravé se-
kacky smérem z oblasti, kterou je tfeba posekat, nebo smé-
rem z ni, zastavte sekaci zafizeni.

11) PFi pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.
12) Nikdy nepouzivejte stroj, kdyz jsou poSkozené ochran-
né kryty nebo kdyz je stroj bez sbérného kose, ochranné-
ho krytu boéniho vyhozu nebo ochranného krytu zadniho
vyhozu.

13) Vénujte velkou pozornost blizkosti sraz, pfikopl ne-
bo mezi.

14) Motor startujte opatrné a dle pokynu a udrzujte pfitom
chodidla v dostate¢né vzdalenosti od sekaciho zafizeni.
15) Nenaklanéjte sekacku za ucCelem nastartovani.
Uvadéni do chodu provadeéjte na rovném povrchu bez pre-
kazek a vysokeé travy.



16) Nepfiblizujte ruce ani chodila vedle otacejici se sou-
¢asti nebo pod né. Vzdy se zdrZujte v dostate¢né vzdale-
nosti od vystupniho otvoru.

17) Nezvedejte ani nepfepravujte sekacku, kdyz je mo-

tor v €innosti.

18) Neprovadéjte neopravnéné zasahy do bezpecnostnich

zafizeni ani je nevyfazujte z ¢innosti.

19) Nemeérite sefizeni motoru a nedovolte, aby motor dosa-

hl pfili§ vysokych otacek.

20) Nedotykejte se soucasti motoru, které se béhem pou-

ziti ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!

21) U modelt s pohonem pfed uvedenim motoru do chodu

vyfadte nahon na kola.

22) Pouzivejte vyhradné pfisludenstvi schvalené vyrob-

cem stroje.

23) Nepouzivejte stroj kdyz pfisluSenstvi/nastroje neni/

nejsou nainstalovano/nainstalovany v uréenych mistech.

24) Vyrad'te sekaci zafizeni, zastavte motor a odpojte na-

pajeci kabel svicky (a ujistéte se, ze jsou vSechny pohybu-

jici se soudasti Uplné zastavené):

- Béhem pfepravy stroje;

— pfi ponechani stroje bez dozoru. U modelu s elektrickym
zapalovanim také vyjméte kli¢;

— pred odstrafiovanim pfic¢in zablokovani nebo pfed od-
stranovanim ucpani vyhazovaciho kanalu;

— pfed kontrolou, ¢iténim nebo provadénim jakychkoliv
praci na stroji;

— po zasahu ciziho pfedmétu. Pfed opétovnym pouzitim
stroje zkontrolujte pfipadné Skody na stroji a provedte
potfebné opravy.

25) Vyrad'te sekaci zafizeni a zastavte motor:

— Pred doplfiovanim paliva;

— pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni sbérné-
ho kose;

— pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni vychylovace
bocniho vyhozu;

— pred vyskovym nastavenim, kdyz jej nelze provést z mis-
ta obsluhy.

26) B&hem pracovni ¢innosti udrzujte bezpecnostni vzda-
lenost od otacejiciho se sekaciho zafizeni, vymezenou dél-
kou rukojeti.
27) Pred zastavenim motoru uberte plyn. Po skonéeni pra-
covni ¢innosti zaviete pfivod paliva podle pokynu uvede-
nych v navodu.
28) UPOZORNENI - V pfipadé zlomeni nebo nehody bé-
hem pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor a oddalte
stroj, aby se zabranilo dal§im Skodam; v pfipadé nehod
s ublizenim na zdravi tfetim osobam okamzité uvedte do
praxe postupy prvni pomoci nejvhodnéjsi pro danou situa-
ci a obratte se na zdravotni stfedisko ohledné potfebného
os$etreni. Odstrarite jakoukoli pfipadnou sut, ktera by mohla
zpUsobit §kody a ubliZzeni na zdravi osob nebo zvifat pone-
chanych bez dozoru.
29) UPOZORNENI - Uroveri hluku a vibraci uvedend v
tomto navodu predstavuje maximalni hodnotu pouziti stro-
je. Pouziti nevyvazeného sekaciho prvku, pfili§ vysoka
rychlost pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovliviiuji akus-
tické emise a vibrace. Proto je tfeba pfijmout preventivni
opatieni pro odstranéni moznych $kod zpUsobenych vy-
sokym hlukem a namahanim v disledku vibraci; zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chrani¢e sluchu a béhem pracov-
ni ¢innosti délejte prestavky.

D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) UPOZORNENI! - Pfed kazdym &igténim nebo tdrzbou
stroje odpojte kabel svicky a prectéte si pfislusné pokyny.

Ve vSech situacich, kde hrozi vasim rukam nebezpedi zra-
néni, pouzivejte vhodny odév a pracovni rukavice.

2) UPOZORNENI! — Nikdy nepouZivejte stroj, ktery ma
opotfebované nebo poskozené soucasti. Vadné nebo opo-
tfebované souéasti musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt
opravovany. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily:
Pouziti neoriginalnich a/nebo nespravné namontovanych
nahradnich dili mize zpusobit nehody nebo ublizeni na
zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli povinnosti nebo
odpovédnosti.

3) V8echny operace sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny vasim
Prodejcem nebo autorizovanym servisnim stfediskem, kte-
ré disponuje potfebnymi znalostmi a vybavenim, potfeb-
nym pro spravné provedeni uvedenych operaci pfi sou-
¢asném dodrzeni plvodni bezpecnostni Urovné stroje.
Operace provadéné u neautorizovanych organizaci nebo
operace provadéné nekvalifikovanym personalem zpusobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli povinnosti nebo
odpovédnosti Vyrobce.

4) Po kazdém pouziti odpojte kabel svicky a zkontrolujte
pfipadné skody.

5) Pravidelné kontrolujte utaZzeni matic a $roubd, abyste si
mohli byt stale jisti bezpeénym a funk&nim stavem stroje.
Pravidelna udrzba je zasadou pro bezpecénost a pro zacho-
vani pavodni vykonnosti.

6) Pravidelné kontrolujte, zda jsou Srouby sekaciho zatize-
ni spravné utazené.

7) Pfimanipulaci se sekacim zafizenim, pfijeho demontazi
nebo zpétné montazi pouzivejte pracovni rukavice.

8) Pri ostfeni sekaciho zafizeni dbejte na jeho vyvazeni.
V8echny operace tykajici se sekaciho zafizeni (demontaz,
ostfeni, vyvazovani, zpétna montaz a/nebo vyména) pred-
stavuiji velice naro¢né prace, které vyzaduji specifické zna-
losti a pouziti pfislu§nych zafizeni; z bezpeénostnich duvo-
dl je proto zapottebi, aby byly pokazdé provedeny ve spe-
cializovaném stredisku.

9) B&hem operaci sefizovani stroje vénujte pozornost to-
mu, abyste zabranili uviznuti prsti mezi pohybujicim se se-
kacim zafizenim a pevnymi soucastmi stroje.

10) Nedotykejte se sekaciho zatizeni, pokud neni odpojen
kabel svicky a dokud sekaci zafizeni neni UpIné zastave-
no. Béhem zésahu na sekacim zafizeni davejte pozor na
to, Ze sekaci zafizeni se mize pohybovat, i kdyZ je kabel
svicky odpojen.

11) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt boéniho vyhozu,
ochranny kryt zadniho vyhozu nebo sbérny ko$. V pfipadé
jejich poskozeni je vymérite.

12) Poskozené vystrazné stitky s pokyny a s varovanimi
vyménite za nové.

13) Stroj odkladejte na misto, které neni pfistupné détem.
14) Neskladujte stroj s benzinem v nadrzi v mistnosti, ve
které by benzinové vypary mohly doséahnout plamene, jis-
kry nebo silného zdroje tepla.

15) Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte vy-
chladnout motor.

16) Abyste snizili riziko pozaru, ocistéte pred uskladnénim
motor, vyfuk, prostor pro uloZzeni akumulatoru a prostor pro
skladovani benzinu od zbytk( travy, listi a pfebyteéného
maziva. Vyprazdnéte sbérny kos a nenechavejte nadoby s
posekanou travou uvnitf mistnosti.

17) Pro snizeni rizika pozaru pravidelné kontrolujte, zda
nedochazi k unikiim oleje a/nebo paliva.

18) Je-li nutné vypustit palivovou nadrz, provadséjte tuto
operaci na otevieném prostoru a pfi vychladlém motoru.



E) PREPRAVA A MANIPULACE

1) Pripfilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zveda-

ni, pfepravé nebo naklanéni je tfeba:

— Pouzivat silné pracovni rukavice;

— uchopit stroj v mistech, ktera umozniuji bezpeény uchop,
a mit pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozeni;

— pouzit pocet osob Umérny hmotnosti stroje a charakte-
ristikdm prepravniho prostfedku nebo mista, do kterého
ma byt stroj umistén nebo ze kterého ma byt odebran;

— ujistit se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi k iniku benzinu,
ke vzniku §kod nebo zranéni.

2) Béhem prepravy nalezité zajistéte stroj lany nebo fe-

tézy.

G) OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

1) Ochrana zivotniho prostfedi musi pfedstavovat vyznam-
ny a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch ob¢anské-
ho spoluziti a prostfedi, v némz Zijeme. Vyvarujte se toho,
abyste byli ruS§ivym prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

2) Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald,
oleju, benzinu, filtrd, opotfebenych soucasti nebo jakého-
koli prvku se silnym dopadem na Zivotni prostfedi; tyto od-
padky nesmi byt odhozeny do bézného odpadu, ale musi
byt oddéleny a odevzdany do pfislusnych sbérnych stfedi-
sek, ktera zajisti recyklaci materiald.

3) Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se likvidace
materidlu vzniklého sekanim.

4) P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
ptirodé, ale obratte se na sbérné stredisko v souladu s plat-
nymi mistnimi pfedpisy

SEZNAMENI SE STROJEM

POPIS STROJE A JEHO POUZITi

Tento stroj je zafizenim pro prace na zahradé, konkrétné
sekackou se stojici obsluhou.

K hlavnim souéastem stroje patfi motor, ktery uvadi do
¢innosti sekaci zafizeni uzaviené v ochranném krytu, ko-
la a rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavni ovla-
daci prvky tak, Zze se bude vzdy zdrzovat za rukojeti, tedy v
bezpeéné vzdalenosti od otdcejiciho se sekaciho zafizeni.
Vzdaleni obsluhy od stroje zpUsobi zastaveni motoru a se-
kaciho zafizeni v prlibéhu nékolika sekund.

Uréené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro sekani (a sbér) tra-
vy v zahradach a na travnatych porostech, coz se prova-
di v pfitomnosti stojici obsluhy v rozsahu umérném kapa-
cité sekani.

Pritomnost pfislu§enstvi nebo specifickych zafizeni umoz-
fiuje vyhnout se sbéru posecené travy nebo ji muléovat s
ukladanim posecené travy na terén.

Druhy uzivatelQ
Tento stroj je uréen k pouziti ze strany spotfebitell, tedy

neprofesionalni obsluhy. Tento stroj je uréen pro pouziti
y,domacimi kutily“.

Nevhodné pouziti

Jakeékoli jiné pouZziti, které se lisi od vySe uvedenych pouzi-

ti, muze byt nebezpecéné a mlze zplsobit ublizeni na zdravi

osob a/nebo $kody na majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— Prevazeni osob, déti nebo zvifat na stroji;

— nechat se pfevazet strojem;

— pouzivani stroje k taZzeni nebo tlaceni nakladu;

— pouzivani stroje pro sbér listi nebo suté;

— pouzivani stroje pro Upravu Zivych ploti nebo pro se¢eni
netravnatych porostu;

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou;

— aktivace sekaciho zafizeni na Usecich bez travnatého
porostu.

IDENTIf[KACNI' STITEK
A SOUCASTI STROJE
(viz obrazky na str. ii)

. Uroveri akustického vykonu

. Oznaceni shody CE

. Rok vyroby

. Typ sekacky

. Vyrobni Cislo

. Nazev a adresa Vyrobce

. Kod Vyrobku

. Jmenovity vykon a maximalni rychlost

¢innosti motoru

9. Hmotnost v kg

11. Skfin

12. Motor

13. Sekaci zafizeni

14. Ochranny kryt zadniho vyhozu

14a. Vychylova¢ boéniho vyhozu
(je-li soucasti)

14b. Ochranny kryt bo¢niho vyhozu
(je-li soucasti)

15. Sbérny ko$

16. Rukojet

17. Akcelerator

18. Paka brzdy motoru / sekaciho zafizeni

19. Paka zafazeni ndhonu

ONOU A WN =

Okamzité po zakoupeni stroje si prepiste identifikacni ¢is-
la (8 - 4 - 5) na pfislusna mista na posledni strané navodu.

Priklad prohlaseni o shodé se nachazi na predposledni
strané navodu.

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADACICH
PRVCICH (jsou-li souéasti)

21. Pomalu

22. Rychle

23. Syti¢

24. Zastaveni motoru

25. Zafazeny nahon

26. Klidova poloha

27. Startovani motoru

36. Signalizator obsahu sbérného kose:
zvednuty (a) = prazdny / spustény (b) = piny

BEZPECNOSTNI NARIZENI - Vase sekadka se musi po-
uzivat opatrné. Za timto ucelem byly na stroj umistény
symboly, jejichz cilem je pfipominat vam zakladni opatfe-



ni souvisejici s pouzitim. Vyznam jednotlivych symboll je
nasledujici. Dale vam doporucujeme, abyste si pozorné
precetli bezpecnostni pokyny uvedené v pfislusné kapito-
le tohoto navodu.

Vyméiite poskozené nebo neditelné $titky.

41. Upozornéni: Pfed pouzitim stroje si pfe¢téte navod k
pouziti.

42. Riziko vymrsténi. BEhem pouziti zafizeni udrzujte oso-
by mimo pracovni prostor.

43. Riziko porezani. Pohybujici se sekaci zafizeni.
Nevkladeijte ruce ani nohy do prostoru uloZeni sekaci-
ho zafizeni. Pfed provedenim jakéhokoli Ukonu udrzby
nebo opravy odpojte konektor svicky a prectéte si pfi-
slusné pokyny.

44. Plati pouze pro sekacku s elektrickym motorem.

45. Plati pouze pro sekacku s elektrickym motorem.

46. Riziko pofezani. Sekaci zafizeni. Nevkladejte ruce ani
nohy do prostoru ulozeni sekaciho zafizeni.

POKYNY PRO POUZITi

Informace ohledné motoru a akumulatoru (je-li sou-
casti) si prectéte v pfislusnych navodech k pouziti.

POZNAMKA - Vztah mezi odkazy uvedenymi v textu a
pFisluSnymi obrazky (uvedenymi na strané iii a na na-
sledujicich stranach) je dan cislem, které pfedchazi
nazev kazdého odstavce.

1. UKONCENi MONTAZE

POZNAMKA  Stroj muize byt dodan s nékterymi jiz namon-
tovanymi soucdstmi.

Y L2510 Rozbaleni a dokonéeni montéze

musi byt provedeno na rovné a pevné plose s dostatec-
nym prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly a za
pouZiti vhodného naradi.

Likvidace obalti musi probéhnout v souladu s platnymi
mistnimi pfedpisy.

Dokoncete montaz stroje podle pokyni dodanych na lis-
tech s pokyny, které provazeji kazdou soucast uréenou pro
montaz.

1.1 Prfipojeni akumulatoru
¢ Modely s elektrickym startovanim
prostiednictvim klice
Pripojte kabel akumulatoru ke konektoru hlavni kabela-
Ze sekacky.
* Modely s elektrickym startovanim
prostiednictvim tlaéitka
Postupujte dle pokynd uvedenych v Navodu k motoru.

2. POPIS OVLADACICH PRVKU

POZNAMKA Vyznam symboli uvedenych na oviddacich
prvcich je vysvétlen na pfedchozich strandch.

2.1 Ovladaci prvek akceleratoru
Akcelerator je ovladan pakou (1).
Polohy této paky jsou uvedeny na pfislusném Stitku.
Nékteré modely jsou vybaveny motorem bez akceleratoru.

2.2 Paky brzdy motoru / sekaciho
zafizeni
Brzda sekaciho zafizeni je ovladana pakou (1), ktera musi
byt béhem startovani i béhem samotné ¢innosti sekacky
pfidrzovana u rukojeti.
Pfi uvolnéni paky dojde k zastaveni motoru.

2.3 Paka zarazeni nahonu (je-li souéasti)
U modell s pohonem se pojezd sekacky vpred zahajuje za-
tlaéenim paky (1) smérem k rukojeti.
K zastaveni pojezdu sekacky dojde po uvolnéni paky.
Startovani motoru musi byt vzdy provedeno s vyfazenym
nahonem.

2.4 Nastaveni vysky seceni
Nastaveni vysky seceni se provadi prostfednictvim pfislus-
nych pak (1).
Ctyfi kola musi byt nastavena do stejné vysky.
OPERACI PROVEDTE PRI ZASTAVENEM SEKACIM
ZARIZENI.

3. SECENi TRAVY

POZNAMKA Tento stroj umoZfiuje provést sekéni trév-
niku raznymi zpusoby; pfed zahajenim pracovni ¢innosti je
vhodné pfipravit stroj podle toho, jak hodlate provést sekani.
PROVEDTE OPERACI PRI VYPNUTEM MOTORU.

3.1a Priprava pro seéeni a shér travy
do sbérného kose:
— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a sprav-
né uchytte sbérny ko$ (2); postupujte pfitom dle obrazku.

3.1b Prfiprava pro seceni travy
a jeji vyhazovani dozadu:
— Odlozte ko$ a ujistéte se, ze ochranny kryt zadniho vyho-
zu (1) zdstane stabilné spustény.
— U modeld s moznosti bo¢niho vyhozu: Ujistéte se, Ze je
ochranny kryt bo¢niho vyhozu (4) spustény.

3.1c Priprava pro seéeni travy a jeji
poseceni nadrobno
(funkce muléovani - je-li souéasti):

— U modeld s moznosti bo¢niho vyhozu: Ujistéte se, Ze je
ochranny kryt bo¢niho vyhozu (4) spustény.

— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a za-
vedte vychylovaci uzavér (5) do vystupniho usti tak, ze
jej pridrzite mirné naklonény doprava; poté jej upevnéte
vloZenim dvou ¢ept (6) do pfipravenych otvor(i az do za-
cvaknuti uchytného ozubu (7).

Demontaz vychylovaciho uzavéru (5) se provadi tak, ze

nadzvednete ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a zatlaéite

na stfed, aby se odpojil ozub (7).

3.1d Priprava pro seceni travy a jeji boéni vyhazo-
vani (je-li souéasti)

— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a za-
vedte vychylovaci uzavér (5) do vystupniho Usti tak, ze
jej pridrzite mirné naklonény doprava; poté jej upevnéte
vlozenim dvou ¢epl (6) do pfipravenych otvorl az do za-
cvaknuti uchytného ozubu (7).

— Vlozte vychylova¢ bo¢niho vyhozu (8) a postupuijte pfi-
tom podle obrazku.

— Zavfete ochranny kryt boéniho vyhozu (4) tak, aby byl vy-
chylovaé boéniho vyhozu (8) zajistén.

Demontaz vychylovaciho uzavéru (5) se provadi tak, ze



nadzvednete ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a zatlacite
na stfed, aby se odpojil ozub (7).

3.2 Startovani motoru
Pii startovani postupuijte dle pokynti uvedenych v navo-
du k motoru.
¢ Modely s manualnim startovanim
Pritahnete paku brzdy sekaciho zafizeni (1) k rukojeti a raz-
né potahnete za rukojet startovaciho lanka (2).
¢ Modely s elektrickym startovanim prostiednictvim

klice

Pritahnéte paku brzdy sekaciho zafizeni (1) k rukojeti a
otocte kli¢em zapalovani (3).
¢ Modely s elektrickym startovanim prostiednictvim

tlacitka
Zasunte na doraz kli¢ podmifiovaciho signalu (4) do jeho
uloZeni, poté pfitahnéte paku brzdy sekaciho zafizeni (1)
k rukojeti, stisknéte startovaci tlacitko (5) a pfidrzte jej stisk-
nuté az do nastartovani motoru.

3.3 Seceni travy

Travnik bude mit lepsi vzhled v pfipadé, Ze bude vzdy pose-

¢en do stejné vysky a stfidavé ve dvou smérech.

Kdyz je sbérny ko$ naplnény pfilis, sbér travy pfestava byt

ucinny a dochazi ke zméné hluku sekacky.

Pro sejmuti a vyprazdnéni sbérného kose

— vypnéte motor a vyckejte na zastaveni sekaciho zafizeni;

— nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (2), uchopte
rukojet a sejméte sbérny ko$, a to tak, ze jej budete udr-
Zovat ve vzptimené poloze.

V pfipadé mul¢ovani nebo zadniho vyhozu travy:
Zabrarite odstrafiovani pfili§ velkého mnozstvi travy.
Nikdy neodstraniujte vice nez jednu tfetinu celkové vysky
travy pfi jednom prljezdu! PfizpUsobte rychlost pojezdu
stavu travniku a mnozstvi travy.

V pfipadé bocniho vyhozu (je-li soucasti): doporu-
Suje provést pojezd tak, aby se zabranilo vyhazovani
jiz posecené travy na ¢ast travniku, kterd ma byt tepr-
ve posecena.

V pfipadé sbérného kose se zafizenim pro signali-
zaci obsahu (je-li sou¢asti): BEhem pracovni ¢innosti
s pohybujicim se sekacim zafizenim zlstane signalizator
zvednuty, dokud je ko§ schopen pfijimat posekanou tra-
vu; kdyz dojde k jeho spusténi doli, znamena to, Ze je ko$
naplnén a je tfeba provést jeho vyprazdnéni.

Rady pro pééi o travnik

Kazdy druh trdvy se vyznacuje odliSnymi vlastnostmi, a
proto muze byt zapotfebi pouzit pro péci o travnik rizné
zpUsoby; pokazdé si prectéte pokyny uvedené v balenich
osiv, tykajici se vysky sekani vzhledem k podminkam ris-
tu v dané oblasti.

Je tfeba mit stale na paméti, ze vétsi ¢ast travy je sloZzena
ze stébla a jednoho nebo vice listd. Pfi GpIném odseknu-
ti listd dojde k poskozeni travniku a obnoveni rdstu bude
mnohem obtiznéjsi.

V8eobecné plati nasledujici pokyny:

— pfili$ nizké sekani zpusobuje vytrhavani a profidnuti trav-
natého porostu, charakterizované ,skvrnitym“ vzhledem;

— v |été musi byt seceni vyssi, aby se zabranilo vysuse-
ni terénu;

- nesekejte mokrou travu; mohlo by to zpusobit snizeni
ucinnosti sekaciho zafizeni nasledkem travy, ktera se na
ném zachytava, a vytrhavani travnatého porostu;

— v pfipadé mimofadné vysoké travy je vhodné provést

prvni sekani s maximalni dovolenou vyskou stroje a po-
té provést druhé sekani az po dvou nebo tfech dnech.

3.4 Ukonceni pracovni éinnosti
Po ukonéeni pracovni ¢innosti uvolnéte paku (1) brzdy a
odpojte konektor svicky (2).
¢ Modely s elektrickym startovanim prostiednictvim

klice

Vytahnéte kli¢ zapalovani (3).
¢ Modely s elektrickym startovanim prostiednictvim

tlacitka
Stisknéte jazycek (5) a vyjméte kli¢ podmirfiovaciho sig-
nalu (4).
Pted provedenim jakéhokoli zasahu VYCKEJTE NA
ZASTAVENI SEKACIHO ZARIZENI.

4. RADNA UDRZBA
Sekacku skladujte na suchém misté.

DULEZITA INF. Pro dlouhodobé zajisténi trovné bezped-
nosti a pavodni vykonnosti stroje je nezbytna pravidelnd a
dlikladna udrzba.

Jakakoli operace sefizovani nebo udrzby musi byt prove-
dena pfi zastaveném motoru, s odpojenym kabelem svicky.

1) Pred kazdym zasahem c¢isténi, udrzby nebo sefizovani
stroje si nasad'te silné pracovni rukavice.

Po kazdém seceni dlkladné umyjte stroj vodou; od-
strante zbytky travy a bahna nahromadéné uvnitf skfiné,
aby se zabranilo jejich zaschnuti, které by mohlo ztizit
nasledné startovani.
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dojit k odlupovani laku nasledkem abrazivniho pusobeni

secené travy; v takovém pfipadé provedte neodkladny

zasah a obnovte lak antikoroznim natérem, abyste pre-
desli tvorbé rzi, kterd by mohla korodovat kov.

V pfipadé, Ze by bylo tfeba zajistit pfistup ke spodni ¢as-

ti, naklonte stroj vyhradné na stranu uvedenou v navodu

k motoru a postupujte dle uvedenych pokynt. U modelt

s boénim vyhazovanim je tfeba odmontovat vyhazovaci

vychylovac (je-li namontovan - viz 3.1.d).

Zabrarite rozliti benzinu na umélohmotné souéasti mo-

toru nebo stroje; zabranite tak jejich poskozeni a v pfi-

padé, Ze k vyliti dojde, okamzité ocistéte kazdou stopu
po rozlitém benzinu. Zaruka se nevztahuje na poskozeni
plastovych soucasti, které bylo zplsobeno benzinem.

PFi myti vnitfku skfiné pouzijte pfislusnou pfipojku pro

hadici s vodou (je-li sou¢asti). Pro provedeni myti na-

stavte vySku sekani do nejspodnéjsi polohy, poté na-
startujte motor a zafadte sekaci zatizeni; zlstarite pfi-
tom vzdy za rukojeti sekacky.

7) Pro zajisténi spravné ¢innosti a dlouhé Zivotnosti stroje
je dobrym zvykem pravidelné ménit olej motoru podle
intervald uvedenych v Navodu k samotnému motoru.
Vypus$téni oleje muze byt provedeno ve specia-
lizovaném stfedisku nebo jeho odsatim z plnici-
ho Usti prostfednictvim injekéni stfikacky, pficemz
je tfeba zopakovat cely postup nékolikrat, abyste
se ujistili o uplném vyprazdnéni ochranného krytu.
Pred opétovnym pouzitim stroje se ujistéte, ze jste
obnovili hladinu oleje.

£
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4.1 Udrzba sekaciho zafizeni
Kazdy zasah na rota¢nim zafizeni je vhodné nechat pro-
vést ve specializovaném stfedisku, které ma k dispozici



vhodnéjsi vybavu.

Na tomto stroji je uréeno pouziti sekaciho zafizeni vybave-
ného kédem uvedenym v tabulce na strané ii.

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohlo byt uvedené sekaci
zafizeni ¢asem vyménéno za jiné s obdobnymi vlastnostmi
vzajemné zaménitelnosti a bezpe¢né ¢innosti.

Provedte zpétnou montaz sekaciho zafizeni (2) s kddem
obracenym smérem k terénu podle postupu uvedeného
na obrazku.

Dotahnéte centralni Sroub (1) momentovym klic¢em, nasta-
venym na 35-40 Nm.

4.2 Sefizeni nahonu
U modeld s pohonem Ize dosahnout spravného napnuti fe-
mene ota¢enim matice (1) az do dosazeni predepsaného
rozmeéru (6 mm).

4.3 Nabiti akumulatoru (je-li souéasti)

¢ Modely s elektrickym startovanim prostiednictvim
klice

Za uc¢elem nabiti vybitého akumulatoru je tfeba provést je-
ho pfipojeni k nabije¢ce akumulatort (1) podle pokynt uve-
denych v ndvodu k udrzbé akumulatoru.
Nepfipojujte nabijecku akumulatoru pfimo ke svorce mo-
toru. Neni mozné nastartovat motor s pouzitim nabijeCky
akumulatoru v tloze zdroje napajeni, protoze by mohlo do-
jit k jejimu poskozeni.
V pfipadé predpokladané dlouhodobé necinnosti sekac-
ky odpojte akumulator od kabeldze motoru a ujistéte se o
dobré trovni nabiti.
¢ Modely s elektrickym startovanim prostiednictvim

tlacitka
Postupujte dle pokynt uvedenych v Navodu k motoru.

5. PRISLUSENSTVI

Pro vasi bezpecnost je jednoznac-
né zakazano montovat jakékoli jiné pfislusenstvi nez to,
které je uvedeno v ndsledujicim seznamu a které bylo
navrZeno pro model a typ vaseho stroje.

5.1 Sada pro Muléovani
(neni-li jiz souéasti vybavy)
Misto sbéru posecené travy do sbérného kose ji jemné roz-
drti a necha ji na travniku (pro uzpsobené stroje).

6. DIAGNOSTIKA

Co je tfeba délat, kdyz ...

Plvod problému Naprava

1. Benzinova sekacka nefunguje

Chybi olej nebo benzin v
motoru

Provedte kontrolu hladin
oleje a benzinu

Svi¢ka a filtr nejsou v
dobrém stavu

Vycistéte svicku a filtr,
které by se mohly znedistit,
nebo je vymérite

Ze sekacky nebyl na
konci uplynulé sezony
vyprazdnén benzin

Pravdépodobné doslo

k zablokovani plovaku;
naklorite sekacku ze strany
karburatoru

Sekaci zafizeni utrpélo
naraz

Provedte nabrouseni
nebo vyménu sekaciho
zafizeni

Zkontrolujte, zda lopatky
sméruji travu do sbérného
kose

Vnitfek skiiné je znecistén

Vycistéte vnitiek skfing,
aby se usnadnilo
odvadeéni travy smérem
do sbérného kose

3. Sekani travy

probiha obtizné

Sekaci zafizeni neni v
dobrém stavu

Provedte nabrouseni nebo
vymeénu sekaciho zafizeni

4. Stroj za¢ina neobvykle vibrovat

Poskozeni nebo povolené
soucasti

Zastavte stroj a odpojte
kabel svicky

Zkontrolujte pfipadna
poskozeni

Zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné,
a dle potieby je utahnéte
Nechte provést kontroly,
vymeény nebo opravy ve
specializovaném stfedisku

2. Posekana trava jiz neni sbirana do sbérného kose

V pfipadé vyskytu jakékoli pochybnosti nebo problému se
bez véhani obratte na nejblizsi stfedisko servisni sluzby ne-
bo na vaseho Prodejce.



SIKKERHEDSFORSKRIFTER
som skal overholdes omhyggeligt

A) TRENING

1) ADVARSEL! Laes brugsanvisningen, inden maskinen
anvendes. Bliv fortrolig med maskinens betjening og der-
med selve brugen af maskinen. Leer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds- og brugs-
anvisningerne kan medfere brand og/eller alvorlig person-
skade. Opbevar alle sikkerheds- og brugsanvisningerne
for at kunne konsultere dem pé et senere tidspunkt.

2) Lad aldrig bern eller personer, som ikke har lzest brugs-
anvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere fastsat
en minimums aldersgraense for brug af maskinen.

3) Brug aldrig pleeneklipperen med personer (specielt
bern) eller dyr i nserheden.

4) Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun fo-
ler sig treet eller utilpas, eller hvis vedkommende har indta-
get leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes reflekser eller
opmeaerksomhed.

5) Veer opmaerksom pa, at operateren eller brugeren er an-
svarlig for ulykker, som paferes andre personer eller deres
ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de potentielle
risici i terraenet, hvor maskinen skal anvendes, samt at tage
de nadvendige forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger og i kuperet,
glat eller ustabilt terreen.

6) Hvis maskinen videreseelges eller udlanes, skal man
sorge for, at den nye bruger gores bekendt med anvisnin-
gerne i denne instruktionsbog.

B) KLARGOQRING

1) Under brug skal man altid anvende solide og skridsikre
arbejdssko og ifere sig lange bukser. Arbejd aldrig med ba-
re fodder eller sandaler. Undgé at bzere keeder, armband,
slips, losthaengende toj eller toj med lostheengende band
eller snore. Langt har skal samles. Beer altid hgreveern.

2) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fjern alt det,

som kan slynges ud af maskinen eller beskadige de skee-

rende dele og motoren (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

3) ADVARSEL: FARE! Benzin er meget brandfarlig.

— Opbevar breendstoffet i dertil beregnede beholdere

- braendstof ma kun efterfyldes udenders ved hjeelp af en
tragt. Det er forbudt at ryge under denne handling og i for-
bindelse med handtering af breendstoffet

- Fyld breendstof pa, inden motoren startes. Pafyld aldrig
benzin og fjern aldrig braendstoftankens deeksel, mens
motoren korer eller stadig er varm.

— Start ikke motoren, hvis der er spildt benzin, men flyt
i stedet maskinen veek fra det forurenede omrade for
at undga brandrisiko, og afvent at benzindampene for-
svinder:

- Sorg altid for at stramme deaekslet godt, bade pa tank og
pa benzindunk.

4) Udskift defekte lyddeempere.

5) For brug foretages et generelt eftersyn af maskinen,

hvor man ber veere saerlig opmaerksom pa:

— skeereanordningens udseende og at alle skruer ikke er
beskadigede eller slidte. Udskift skaereanordningen og
de beskadigede eller slidte skruer for en god afbalance-

ADVARSEL: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU
TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

ring. Eventuelle reparationer ma kun udferes af et specia-
liseret servicecenter.

- Sikkerhedshandtaget skal kunne beveege sig frit og uhin-
dret, og nar der gives slip p& handtaget, skal dette auto-
matisk og hurtigt vende tilbage til neutral position, sale-
des at skeereanordningen standser.

6) Kontroller batteriets tilstand med jeevne mellemrum

(hvis det forefindes). Batteriet skal udskiftes, hvis dets hus,

daeksel eller klemmer er beskadigede.

7) Inden arbejdet pabegyndes er det nadvendigt at monte-

re beskyttelserne ved udkasterabningen (opsamlingspose,

sideudkast eller beskyttelse pa bagudkast).

C) UNDER BRUGEN

1) Start aldrig motoren i et lukket rum. Der kan opsta farlige
kuliltedampe. Maskinen skal startes i det fri eller i et lokale
med tilstreekkelig udluftning. Husk altid pa, at motorens ud-
stedningsgasser er giftige.

2) Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene skal vaere gode. Personer (ikke
mindst bern) og dyr skal holdes veek fra arbejdsomradet.
3) Brug sa vidt muligt ikke pleeneklipperen i fugtigt grees.
Brug ikke maskinen i regn- eller tordenvejr. Anvend ikke
maskinen i darligt vejr, og specielt ikke hvis der er risiko
for lynnedslag.

4) Sorg altid for godt fodfeeste pa skraninger.

5) Du ber altid ga med maskinen, ikke lobe. Undga at lade
dig treekke af pleeneklipperen.

6) Veer specielt opmaerksom, nar du naermer dig forhindrin-
ger, som kan begreense sigtbarheden.

7) Klip greesset pa tveers af skraningen og aldrig i retnin-
gen op/ned af skraningen og udvis speciel opmaerksomhed
under retningsaendringer, saledes at hjulene ikke steder pa
forhindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan medfore
udskridning eller tab af kontrol over maskinen.

8) Maskinen ma ikke anvendes pa hzldninger over 20°,
uanset karselsretning.

9) Udvis stor forsigtighed, nar du treekker pleeneklipperen
ind mod dig selv. Bade for og under bagudkersel ber du se
bagud for at sikre, at du ikke stader pa forhindringer.

10) Stands skaereanordningen, hvis pleeneklipperen skal
skratstilles under transport eller korsel pa arealer uden
grees, og nar pleeneklipperen transporteres fra eller til
greesarealet, som skal klippes.

11) Veer opmeerksom pa trafikken, hvis maskinen anven-
des i naerheden af veje.

12) Anvend aldrig maskinen, hvis beskyttelsesskaerme-
ne er beskadigede, eller hvis maskinen er uden opsam-
lingspose, beskyttelse pa sideudkast eller beskyttelse pa
bagudkast.

13) Veer meget forsigtig i neerheden af grefter og volde.
14) Start motoren forsigtigt ifolge anvisningerne med fod-
derne i god afstand fra skeereanordningen.

15) Skrétstil ikke plaeneklipperen for at starte den. Start
maskinen pa et plant underlag uden forhindringer eller
hojt grees.

16) Lad ikke heender eller fodder komme i neerheden af
de roterende dele. Hold dig altid pa afstand fra udkaster-
abningen.

17) Loft eller transportér ikke pleeneklipperen, mens mo-
toren korer.

18) Der ma ikke foretages indgreb pa sikkerhedsindretnin-



gerne, og disse ma ikke frakobles.

19) Motorens indstillinger ma ikke eendres og serg for, at

den ikke kommer op pa for hgje omdrejningstal.

20) Ror ikke ved motorens komponenter, da de bliver var-

me under brug. Der er risiko for forbraendinger.

21) | modellerne med traek skal traekket til hjulene frakob-

les, inden motoren startes.

22) Anvend udelukkende tilbeher, som er godkendt af pro-

ducenten.

23) Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller veerktgjer ik-

ke er monteret pa de tilsigtede steder.

24) Frakobl skaereanordningen, stands motoren og frakobl

teendingsledningen (mens man serger for at alle bevaege-

lige dele er standset helt):

— i forbindelse med transport af maskinen

— nar maskinen efterlades uden opsyn. For modellerne
med elektrisk start skal ngglen ogsa fiernes:

- inden afhjeelpning af en blokering eller rensning af ud-
kasterabningen

— inden kontrol, rengering eller reparation af maskinen

efter pakersel af et fremmedlegeme. Underseg om ma-

skinen er beskadiget, og foretag de nedvendige repara-

tioner, for den tages i brug igen.

25) Frakobl skeereanordningen og stands motoren:

- for breendstofpafyldning

— hver gang opsamlingsposen fjernes eller genmonteres

- hver gang sideprelpladen fjernes eller genmonteres

— for klippehojden reguleres, hvis denne handling ikke kan
udferes fra brugerens kareposition.

26) Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til den

roterende skaereanordning, som svarer til kerehandtages

leengde.

27) For gashandtaget mod stop, inden motoren slukkes.

Luk breendstofforsyningen efter arbejdets afslutning ved at

folge anvisningerne i instruktionsbogen.

28) ADVARSEL - Stands straks motoren i tilfeelde af brud

eller ulykker under arbejdet, og flyt maskinen veek fra ste-

det for at undga yderligere skader eller kveestelser. Yd

straks den nedvendige forstehjeelp, hvis ulykken har med-

fort kveestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrerende den nod-

vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,

som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfere skader eller

kveestelser pa personer og dyr.

29) ADVARSEL - Stej- og vibrationsniveauet angivet i

brugsanvisningen, svarer til maskinens maksimale drifts-

veerdier. Brug af en ikke-afbalanceret skaereanordning, for

hej kerehastighed eller manglende vedligeholdelse kan

have en markant indflydelse pa stej- og vibrationsniveauet.

Det er derfor nedvendigt at forebygge mulige skader som

folge af hoj stej og vibrationer. Vedligehold maskinen, baer

hereveern og hold pauser under arbejdet.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) ADVARSEL! - Fjern teendrersledningen og lees anvis-
ningerne for ethvert rengerings- og vedligeholdelsesind-
greb. Anvend passende bekleedning og arbejdshandsker
i alle de situationer, der indebeerer risiko for heenderne.

2) ADVARSEL! — Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte eller gdelagte dele ber altid udskif-
tes og ikke repareres. Brug originale reservedele: anven-
delse af reservedele af anden kvalitet og/eller reservedele,
der ikke er korrekt monteret, forringer maskinens sikker-
hed, kan medfere ulykker eller personskader og friholder
fabrikanten fra enhver forpligtelse og ansvar.

3) Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde, der ikke er
beskrevet i denne brugsanvisning, skal udferes hos din for-

handler eller et specialiseret servicecenter, som er i besid-
delse af den ngdvendige fagkundskab og det ngdvendige
veerktoj til at udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes. Indgreb udfort af
veerksteder, som ikke er godkendte, eller af ukvalificerede
personer medforer, at alle fabrikantens garantier og forplig-
telser eller ansvar bortfalder.

4) Efter hver brug skal teendrersledningen frakobles og
kontrolleres for eventuelle skader.

5) Lad metrikker og skruer forblive tilspeendte, sa maski-
nen altid er i sikkerhedsmaessigt forsvarlig stand. Det er
vigtigt for sikkerheden og ydelsen, at der foretages en re-
gelmaessig vedligeholdelse.

6) Kontroller skruerne pa skeereanordningen med jeevne
mellemrum.

7) Ifer dig arbejdshandsker for at handtere skaereanordnin-
gen under pa- og afmontering.

8) Sorg for at skeereanordningen altid afbalanceres korrekt
efter slibning. Samtlige handlinger, der involverer skeerea-
nordningen (afmontering, slibning, afbalancering, genmon-
tering og/eller udskiftning), er kritiske og kreaever specifik
kompetence og anvendelse af specialveerktej. Af sikker-
hedshensyn er det derfor ngdvendigt, at de altid udferes pa
et specialiseret servicecenter.

9) Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem skaereanordningen i
bevaegelse og maskinens faste dele.

10) Ror ikke ved skeereanordningen, for teendrorslednin-
gen er blevet frakoblet og skaereanordningen har standset
sin beveaegelse helt. Under indgrebene pa skaereanordnin-
gen skal man vaere opmaerksom pa, at den kan bevaege sig,
ogsa selv om teendrersledningen er frakoblet.

11) Serg for en hyppig kontrol af beskyttelsen pa sideud-
kastet eller pa bagudkastet samt opsamlingsposen. Udskift
dem, hvis de er beskadigede.

12) Udskift vejlednings- og advarselsmeaerkater, hvis de er
beskadigede.

13) Opbevar maskinen pa et sted, hvor bern ikke har ad-
gang.

14) Henstil ikke maskinen med benzin i breendstoftanken i
et rum, hvor benzindampene kan na en flamme, en gnist el-
ler en staerk varmekilde.

15) Lad motoren keole af, inden maskinen seettes ind i et
lukket rum.

16) For at mindske brandfaren skal motor, lydpotte, batte-
rirum og stedet til opbevaring af benzin holdes rent for re-
ster af graes, blade og overskydende fedt. Tom altid opsam-
lingsposen for grees og efterlad ikke beholdere med afklip-
pet grees i et lukket rum.

17) For at reducere brandfaren skal maskinen kontrolleres
for leekager af olie og/eller benzin med jeevne mellemrum.
18) Hvis breendstoftanken skal temmes, bor dette gores i
det fri og med afkelet motor.

E) TRANSPORT OG FLYTNING

1) Hver gang maskinen skal seettes i beveegelse, loftes,

transporteres eller skrastilles, skal du:

— beere kraftige arbejdshandsker

— tage fat i maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens veegtfordeling

— lade dig hjeelpe af det antal personer, som er passende i
forhold til maskinens vaegt og transportmidlets natur el-
ler i forhold til omradet, hvor maskinen skal placeres el-
ler fijernes fra

— kontrollere at flytning af maskinen ikke medferer benzin-
udslip eller forvolder skader eller kvaestelser.



2) Under transporten skal maskinen sikres pa passende
vis ved hjeelp af wirer eller keeder.

G) MILJOBESKYTTELSE

1) Beskyttelse af miljoet er et meget relevant aspekt, som
ber gives hgj prioritet under anvendelse af maskinen - ba-
de til gavn for feellesskabet og det miljg, vi lever i. Undga at
veere til gene for nabolaget.

2) Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar bort-
skaffelse af emballage, olie, benzin, batterier, filtre, slidte
dele og andre komponenter, som kan pavirke miljoet. Disse
typer affald ma ikke bortskaffes sammen med det alminde-
lige husholdningsaffald, men skal indleveres seerskilt til eg-
nede genbrugsstationer, som vil serge for genanvendelse
af materialerne.

3) Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende bort-
skaffelse af restmaterialet efter klipningen.

4) Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend dig til din lokale genbrugsstation for bortskaffelse
i henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

KEND DIN MASKINE

BESKRIVELSE AF MASKINEN
OG DENS ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje og navnlig en
pleeneklipper betjent af en gaende person.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
skeereanordning beskyttet af en skaerm. Maskinen er ud-
styret med hjul og et styrehandtag.

Brugeren kan styre maskinen og anvende hovedbetjenin-
gerne ved hele tiden at opholde sig bag styrehandtaget og
dermed i sikkerhedsafstand fra den roterende skaerean-
ordning. Hvis brugeren gar veek fra maskinen, vil motoren
og skeereanordningen standse inden for et par sekunder.

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at sl& (og op-
samle) grees i haver og pa pleenearealer med en passende
storrelse i forhold til klippekapaciteten. Maskinen skal be-
tienes af en gaende person.

Hvis maskinen er udstyret med tilbeher eller specifikke ind-
retninger til "mulching”, kan det slaede graes snittes fint og
efterlades pa greespleenen, saledes at opsamling ikke er
nedvendig.

Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere, dvs. ikke
professionelle operatorer. Denne maskine er beregnet til
"hobbybrug”.

Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne kan veere

farlig og risikere at medfore kveestelser og/eller materielle

skader. Ukorrekt brug er for eksempel (men ikke udeluk-

kende):

- transport af personer (inklusive bern) eller dyr pa ma-
skinen

— at lade sig transportere af maskinen

- anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe an-
dre objekter

anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller affald
anvendelse af maskinen til at klippe heekke eller planter,
som ikke er graesarter

anvendelse af maskinen af flere brugere pa samme tid
aktivering af skaereanordningen pa omrader uden grzes.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT
0G KOMPONENTER (se figur pa side ii)

. Lydeffektniveau
. CE- overensstemmelsesmaerkning
. Konstruktionsar
. Type af pleeneklipper
. Serienummer
. Fabrikantens navn og adresse
. Varenummer
. Motorens nominelle effekt
og maksimalhastighed
9. Veegtikg
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11. Chassis
12. Motor
13. Skeereanordning
14. Beskyttelse pa bagudkast
14a. Sideprelplade (hvis den forefindes)
14b. Beskyttelse pa sideudkast
(hvis den forefindes)
15. Opsamlingspose
16. Styrehandtag
17. Hastighedsregulator
18. Handtag til motorbremse/skaereanordning
19. Handtag til indkobling af treek

Straks efter kobet skal identifikationsdata (pkt. 3 - 4 - 5)
noteres i de tilsvarende felter pa brugsanvisningens sid-
ste side.

En kopi af overensstemmelseserklzeringen findes pa den
nzestsidste side i brugsanvisningen.

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE
PA BETJENINGERNE (hvor de forefindes)

21. Langsom

22. Hurtig

23. Choker

24. Stop af motor

25. Traek indkoblet

26. Standby

27. Start af motor

36. Indikator til angivelse af opsamlingsposens indhold:
hgj (a) = tom/ lav (b) = fuld

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Plaeneklipper-en skal
anvendes med forsigtighed. P& maskinen har vi derfor
anbragt nogle meerkater for at minde om de vigtigste for-
holdsregler under brug. Meaerkaternes betydning er forkla-
ret nedenfor. Det anbefales at laese sikkerhedsforskrifterne
i denne brugsanvisning omhyggeligt.

Udskift de meerkater, som er blevet beskadigede eller ulze-
selige.

41. Advarsel: Lees brugsanvisningen, inden maskinen an-
vendes.
42. Risiko for udkastning. Hold andre personer veek ar-



bejdsomradet under brug af maskinen.

43. Risiko for skeering. Skaereanordning i bevaegelse. Serg
for at holde haender og fodder uden for huset, hvor
skeereanordningen er anbragt. Fjern taendrershzetten
og lees anvisningerne, inden du gar i gang med vedli-
geholdelse eller reparation af maskinen.

44. Kun for plaeneklippere med el-motor.

45. Kun for pleeneklippere med el-motor.

46. Risiko for skeering. Skaereanordning. Serg for at holde
haender og fodder uden for huset, hvor skeaereanord-
ningen er anbragt.

BRUG AF MASKINEN

Angaende motoren og batteriet (pa de modeller, hvor
det forefindes) henvises til de relaterede brugsan-
visninger.

BEMZAERK - Sammenhangen mellem henvisningerne
i teksten og de tilsvarende figurer (pa side iii og ef-
terfolgende) er givet af nummeret foran hvert afsnit.

1. SAMLING AF MASKINEN

BEMAERK Maskinen kan leveres med nogle dele, der al-
lerede er monteret.

Udpakning og feerdiggorelse af sam-
lingen skal ske pa et plant og solidt underlag, hvor der
er tilstraekkelig plads til at flytte maskinen og emballa-
gen, med anvendelse af passende varktojer.
Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med
de gaeldende lokale bestemmelser.

Maskinen skal feerdigsamles i overensstemmelse med an-
visningerne i de datablade, som leveres sammen med hver
enkelt monteringsdel.

1.1 Tilslutning af batteri
* Modeller med elektrisk start med nogle
Slut batterikablet til konnektoren i pleeneklipperens ka-
belfering.
* Modeller med elektrisk start med knap
Folg anvisningerne i motorens brugsanvisning.

2. BESKRIVELSE AF BETJENINGERNE

BEMAERK Betydningen af de symboler, der findes pa be-
tieningerne, er vist pa de foregaende sider.

2.1 Hastighedsregulator
Speederen betjenes ved hjeelp af handtaget (1).
Handtagets positioner er vist pa den tilherende mzerkat.
Nogle modeller er udstyret med en motor uden hastig-
hedsregulator.

2.2 LevaHandtag til motorbremse /
skaereanordning
Bremsen pa skeereanordningen betjenes ved hjeelp af
handtaget (1), som skal holdes ind mod styrehandtaget un-
der pleeneklippernes start og drift.
Motoren standser, nar der gives slip pa handtaget.

2.3 Handtag til indkobling af traek
(findes kun pa nogle modeller)
P& de selvkerende modeller vil pleeneklipperen automa-
tisk kere fremad, nar handtaget (1) holdes ind mod styre-

handtaget.
Sa snart handtaget slippes, vil pleeneklipperen standse.
Nar motoren startes, skal traekket altid veere frakoblet.

2.4 Indstilling af klippehgjde
Klippehgjden indstilles ved hjeelp af grebene (1).
Klippehgjden skal veere den samme pa alle fire hjul.
INDSTIL KLIPPEH@JDEN MENS SKAREANORDNINGEN
STAR HELT STILLE.

3. PLENEKLIPNING

BEMZARK Denne maskine gor det muligt at klippe graes-
plaenen pa forskellige mader. Inden man gar i gang med ar-
bejdet, er det hensigtsmaessigt at indstille maskinen til den
onskede klippehojde.

INDSTIL KLIPPEHOJDEN MED MOTOREN STANDSET.

3.1a Klargering til klipning og opsamling af graes-
set i opsamlingsposen:
— Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og haegt opsam-
lingsposen (2) pa maskinen som vist pa figuren.

3.1b Klargering til klipning og bagudkast af grees:
- Fjern opsamlingsposen og kontroller, at beskyttelsen pa
bagudkastet (1) forbliver stabilt seenket.
— Pa modeller med mulighed for sideudkast: kontroller at
beskyttelsen pa sideudkastet (4) er seenket.

3.1c Klargering til klipning og bioklip (“mulching”-
funktion, kun pa nogle modeller):

— Pa modeller med mulighed for greesudkast: kontroller at
beskyttelsen pa sideudkastet (4) er seenket.

- Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og stik prelpladens
prop (5) ind i udkasterabningen, idet den skratstilles en
smule mod hgjre. Fastger den ved hjzelp af de to stifter
(6) i de dertil beregnede huller, indtil fasthaegtningstan-
den (7) klikker pa plads.

— Prelpladens prop (5) fiernes ved at lofte beskyttelsen pa
bagudkastet (1) og ved at trykke i midten, saledes at tan-
den (7) frigeres.

3.1d Klargering til klipning og sideudkast af grees
(pa nogle modeller)

— Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og stik prelpladens
prop (5) ind i udkasterabningen, idet den skratstilles en
smule mod hgjre. Fastger den ved hjaelp af de to stifter
(6) i de dertil beregnede huller, indtil fasthaegtningstan-
den (7) klikker pa plads.

— Indseet sideprelpladen (8) som vist i figuren.

— Luk beskyttelsen pa sideudkastet (4) saledes, at side-
prelpladen (8) fastspaendes.

Prelpladens prop (5) fiernes ved at lofte beskyttelsen pa

bagudkastet (1) og ved at trykke i midten, saledes at tan-

den (7) frigores.

3.2 Start af motor
For at starte motoren folges anvisningerne i motorens
brugsanvisning.
¢ Modeller med manuel start
Treek handtaget til stop af skaereanordningen (1) mod sty-
rehandtaget, og treek i startkablets greb (2) med et fast ryk.
* Modeller med elektrisk start med nogle
Treek handtaget til stop af skeereanordningen (1) mod styre-
handtaget, og drej kontaktnaglen (3).
* Modeller med elektrisk start med knap



Stik kontaktneglen (4) i bund i seedet, treek derefter hand-
taget til stop af skeereanordningen (1) mod styrehandtaget,
tryk pa startknappen (5), og hold den trykket ind, indtil mo-
toren starter.

3.3 Plzaeneklipning
Pleenen vil fa et bedre udseende, hvis klipningerne altid ud-
fores ved samme hgjde og skiftevis i de to retninger.
Nar opsamlingsposen er overfyldt, opsamles greesset ikke,
og plaeneklipperen lyder anderledes.

Gor som folger for at fierne og temme opsamlingsposen:

— Stands motoren, og vent, indtil skeereudstyret standser
loft beskyttelsen pa bagudkastet, tag fat i handtaget og
fiern opsamlingsposen, mens den holdes i oprejst po-
sition.

Ved “mulching” eller bagudkast af grzes: undga al-
tid at afklippe for store maengder grees. Fjern aldrig mere
end en tredjedel af greessets samlede hgjde under en
passage! Afpas fremdriftshastigheden i forhold til graes-
pleenen og graesmaengden, som skal klippes.

Ved sideudkast af graesset (hvis det forefindes): det
anbefales at undga at det afklippede grees kastes ud pa
den side, hvor greesset endnu ikke er blevet klippet.

Ved opsamlingspose med indholdsindikator (hvis
den forefindes): under klipningen, med skaereanord-
ningen i bevaegelse, vil indikatoren vaere hgj sa leenge
opsamlingsposen stadig kan modtage grees, nar den be-
gynder at blive lav betyder det, at opsamlingsposen er
fuld og at den skal temmes.

Et par rad til pleje af graespleenen

De forskellige greestyper har forskellige egenskaber og

kan derfor kraeve forskellige former for pleje. Laes altid an-

visningerne pa greesfroets emballage hvad angar klippe-

hejde i forhold til veekstbetingelserne pa det omrade, hvor

man arbejder.

Veer opmeerksom pa, at de fleste graestyper bestar af en

stilk og et eller flere blade. Hvis bladene klippes fuldsteen-

digt, vil pleenen blive beskadiget, og genvaeksten mere

vanskelig.

Som tommelfingerregel kan man holde sig til nedenstaen-

de anvisninger:

- enaltfor lav klipning medferer afrivninger og udtyndinger
i greesunderlaget, som far et "plettet” udseende

— om sommeren skal klipningen veere hgjere for at forhin-
dre, at jordbunden terrer ud

— klip ikke greesset, mens det er vadt, da skaereanordnin-
gens effektivitet reduceres pa grund af vadt grees, der
saetter sig fast pa klingerne og medforer afrivninger i
greesunderlaget.

— itilfeelde af seerligt hejt graes ber der forst klippes ved den
storste hojde, som er mulig med maskinen, hvorefter der
klippes igen ved lavere hgjde efter 2-3 dage.

3.4 Afslutning af arbejdet
Efter arbejdets afslutning slippes handtaget (1), og teend-
rorshaetten (2) frakobles.
* Modeller med elektrisk start med nogle
Fjern kontaktnaglen (3).
* Modeller med elektrisk start med knap
Tryk pa fligen (5), og fiern kontaktnaglen (4).
VENT, INDTIL SKAREANORDNINGEN ER STANDSET

HELT, inden noget indgreb foretages.

4. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Plaeneklipperen skal opbevares pa et tort sted.

VIGTIGT En jaevnlig og omhyggelig vedligeholdelse er
nodvendig for at opretholde maskinens oprindelige sikker-
hedsniveau og ydelse.

Al regulering og vedligeholdelse skal udferes med motoren
slukket og med teendrorsledningen frakoblet.

1) Beer staerke arbejdshandsker inden en hvilken som
helst type rengering, vedligeholdelse eller regulering
pa maskinen.

2) Efter hver klipning skal maskinen vaskes omhyggeligt
med vand. Fjern greesrester og mudder, der matte have
samlet sig inde i chassiset, da dette materiale ellers vil
terre ud og vanskeliggere den efterfelgende start.
Det kan forekomme, at malingen pa den indre del af
chassiset losnes gennem tiden pa grund af den sliben-
de virkning fra det klippede grees. | sa fald ber man gribe
hurtigt ind ved at opfriske det malede lag med rustbe-
skyttende maling for at undga rustdannelse.
4) Skulle det veere nedvendigt at tage adgang til maski-
nens underdel, ma den udelukkende skratstilles pa den
side, der er angivet i motorens betjeningsvejledning,
mens man serger for at folge de evrige anvisninger.
P& modellerne med sideudkast skal prelpladen fjernes
(hvis den er monteret - se afsnit 3.1.d).
Undgéa at spilde benzin pa motorens eller maskinens
plastdele, sa de ikke beskadiges, og fjern straks al-
le spor af benzin, som eventuelt matte veere spildt.
Garantien daekker ikke skader pa plastdelene som fol-
ge af benzin.
Brug den dertil beregnede kobling til vandslangen (hvis
den forefindes) til indvendig afvaskning af pleeneklippe-
ren. Ved afvaskning skal klippehgjden saettes helt ned,
hvorefter motoren startes og skeereanordningen ind-
kobles, mens man serger for at forblive bag plaeneklip-
perens styrehandtag.

7) Det anbefales at skifte motorolie i overensstemmelse
med intervallerne i motorens brugsanvisning for at sik-
re problemfri drift og lang driftslevetid for maskinen.
Tomningen af olie kan udferes af et specialiseret ser-
vicecenter eller ved at udsuge olien gennem pafyld-
ningsstudsen ved hjelp af en egnet sprojte. Husk,
at det kan veere nedvendigt at gentage proceduren
et par gange for at temme oliesumpen fuldstaendigt.
Husk at fylde med olie, inden maskinen tages i
brug igen.
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4.1 Vedligeholdelse
pa skaereanordningen

Et hvilket som helst indgreb pa skaereanordningen ber ud-
fores af et specialiseret servicecenter, der rader over eg-
nede veerktgjer.
P& denne maskine anvendes en skeereanordning med det
varenummer, som er angivet i tabellen pa side ii.
| betragtning af produktets udvikling kan fernsevnte skeae-
reanordning med tiden udskiftes med andre typer, som har
lignende egenskaber hvad angar ombyttelighed og funkti-
onssikkerhed.
Genmonter skeereanordningen (2), sa varenummeret ven-
der mod jorden. Folg raekkefolgen vist i figuren.
Fastspeend den midterste skrue (1) ved hjeelp af en mo-



mentnagle justeret til 35-40 Nm.

4.2 Regulering af treekkraften

| modellerne med traek opnas den korrekte remspaending
ved hjeelp af metrikken (1), indtil den angivne afstand (6
mm) opnas.

4.3 Opladning af batteriet

(hvis det forefindes)
* Modeller med elektrisk start med nogle
Et fladt batteri oplades ved at forbinde det til batterioplade-
ren (1) som forklaret i batteriets brugsanvisning.
Batteriopladeren ma aldrig forbindes direkte til motorens
klemme. Det er ikke muligt at starte motoren under anven-
delse af batteriopladeren som forsyningsspaending, da det-
te kan beskadige opladeren.
Hvis plaeneklipperen ikke forventes anvendt i en lzengere
periode, kobles batteriet fra motorens kabelfering, mens
det er i godt opladet tilstand.
* Modeller med elektrisk start med knap
Folg anvisningerne i motorens brugsanvisning.

5. TILBEHOR

Af sikkerhedshensyn er det strengt
forbudt at montere andet tilbehor end det, der er angi-
vet i nedenstaende liste, og som er udtrykkeligt desig-
net til den pagzeldende maskinmodel og -type.

5.1 Seet til “mulching”
(hvis det ikke medfolger som tilbehor)
Finsnitter det klippede graes og efterlader det pa pleenen i
stedet for at opsamle det i opsamlingsposen (for maskiner
udstyret hermed).

6. FEJLFINDING

Hvad gor man hvis ...

Arsag til problemet Afhjeelpning

1. Den benzindrevne planeklipper ikke fungerer

Der mangler olie eller
benzin i motoren

Kontrollér olie- og
benzinniveauet

Teendroret og filteret er ikke
i god stand

Renger taendroret
og filteret, hvis de er
snavsede, eller udskift dem

Plzeneklipperen blev

ikke tomt for benzin ved
afslutningen pa den forrige
saeson

Flyderen kan vaere
blokeret. Skratstil
pleeneklipperen pa siden
med karburatoren.

2. Det afklippede graes opsamles ikke leengere i
opsamlingsposen

Skaereanordningen har
faet et slag

Slib anordningen eller
udskift den.

Kontrollér ribberne, som
leder greesset hen mod
opsamlingsposen

Chassiset er snavset
indvendigt

Renger chassiset
indvendigt for at lette
greessets vej mod
opsamlingsposen

3. Graesset er vanskeligt at afklippe

Skaereanordningen er i
darlig stand

Slib anordningen eller
udskift den.

4. Maskinen begynder at vibrere unormalt

Nogle dele er blevet
beskadiget eller er lase

Sluk maskinen og frakobl
teendrorskablet
Kontroller om der er tegn
pa skader

Kontroller om der findes
lose dele, og fastspaend
dem

Fa udfert en yderligere
kontrol, udskiftning

eller reparation pa et
specialiseret servicecenter

| tilfeelde af tvivl eller problemer er du altid velkommen til at
kontakte dit neermeste servicecenter eller forhandler.



SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
zur strengsten Beachtung

A) ALLGEMEINE HINWEISE

1) ACHTUNG! Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme diese
Gebrauchsanweisungen aufmerksam durch. Machen Sie
sich mit den Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch
der Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor schnell
abzustellen. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu Unféllen bzw. schweren
Verletzungen fiihren. Bewahren Sie alle Hinweise und die
Anweisungen flr zukiinftiges Nachschlagen auf.

2) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen,
die nicht Uber die erforderlichen Kenntnisse dieser
Gebrauchsanweisung verfiigen, die Maschine zu be-
nutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter
des Benutzers festlegen.

3) Benutzen Sie den Rasenmaher nie, wennsich Personen,
besonders Kinder, oder Tiere in der Nahe aufhalten.

4) Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer
mide ist oder sich nicht wohl fuhlt, oder wenn er
Arzneimittel oder Drogen, Alkohol oder andere Stoffe
zu sich genommen hat, die seine Aufmerksamkeit und
Reaktionsféahigkeit beeintrachtigen.

5) Beachten Sie, dass der Benutzer fur Unfélle und
Schaden verantwortlich ist, die anderen Personen
oder deren Eigentum widerfahren kénnen. Es gehort
zum Verantwortungsbereich des Benutzers, poten-
zielle Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fir seine eigene Sicherheit und die
der andern ergreifen, insbesondere an Hangen, auf unebe-
nem, rutschigem oder nicht festem Gelénde.

6) Falls die Maschine an andere Ubergeben oder uberlas-
sen wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer
die Bedienungsanweisungen in diesem Handbuch liest.

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1) Bei Benutzung der Maschine immer geschlossenes,
rutschfestes Schuhwerk und lange Hosen tragen. Méhen
Sie nicht barfliBig oder mit leichten Sandalen bekleidet.
Tragen Sie keine Ketten, Armbander, Kleidung mit flat-
ternden Teilen oder Bandern und keine Krawatten. Binden
Sie langes Haar zusammen. Tragen Sie immer einen
Gehorschutz.

2) Uberpriifen Sie sorgfaltig das ganze Gelande, auf dem

die Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle

Gegensténde, die von der Maschine weggeschleudert wer-

den oder das Schneidwerkzeug und den Motor beschadi-

gen konnten (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen usw.).

3) ACHTUNG: GEFAHR! Benzin ist hochgradig entflamm-

bar.

- Bewahren Sie Benzin nur in den daflir vorgesehenen
Behaltern auf;

— Tanken Sie nur im Freien und benutzen Sie einen
Trichter. Wahrend des Tankens und immer wenn Sie
Benzin handhaben nicht rauchen;

— Benzin ist vor dem Starten des Motors einzufillen.
Wahrend der Motor lauft oder bei heiBer Maschine
darf der Tankverschluss nicht geéffnet bzw. Benzin na-

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE GEBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

chgefllt werden;
Falls Benzin ibergelaufen ist, darf kein Versuch unter-
nommen werden, den Motor zu starten. Stattdessen ist
die Maschine von der benzinverschmutzten Flache zu
entfernen. Bis das Benzin nicht vollstandig verdampft ist
und die Benzindampfe nicht verfliichtigt sind, vermeiden
Sie alles, was einen Brand verursachen kénnte;
— Tankverschluss und Verschluss des Benzinbehélters
muissen immer gut zugeschraubt sein.
4) Beschadigte Schalldampfer auswechseln.
5) Vor dem Gebrauch die ganze Maschine grindlich Giber-
prifen, insbesondere:
— eine Sichtkontrolle des Schneidwerkzeugs durchfiih-
ren und kontrollieren, ob die Schrauben oder das
Schneidwerkzeug abgenutzt oder beschadigt sind. Sind
Schneidwerkzeug und Schrauben abgenutzt oder be-
schéadigt, mussen diese en bloc ausgetauscht wer-
den, damit die Auswuchtung erhalten bleibt. Eventuelle
Reparaturen missen bei einem Fachbetrieb ausgefiihrt
werden.
Der Sicherheitshebel muss sich frei und ohne
Kraftaufwand bewegen lassen. Wenn er losge-
lassen wird, muss er automatisch und schnell in die
Neutralstellung zurlickkehren und das Anhalten des
Schneidwerkzeugs bewirken.
6) Regelmé&Big den Zustand der Batterie Giberprifen (falls
vorgesehen). Im Falle von Beschadigungen an ihrer Hdlle,
am Deckel oder an den Klemmen muss sie ersetzt werden.
7) Bevor man mit der Arbeit beginnt, immer die
Schutzeinrichtungen an der Auswurféffnung montieren
(Grasfangeinrichtung, seitlicher Auswurfschutz oder hinte-
rer Auswurfschutz).

C) HANDHABUNG

1) Der Motor darf nicht in geschlossenen Raumen laufen,
in denen sich gefahrliche Kohlenmonoxydgase ansam-
meln kénnen. Das Anlassen hat im Freien oder an einem
gut bellfteten Ort zu erfolgen. Immer daran denken, dass
die Abgase giftig sind.

2) Nur bei Tageslicht oder bei guter kunstlicher
Beleuchtung und mit guten Sichtverhaltnissen arbeiten.
Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern hal-
ten.

3) Vermeiden Sie, wenn mdglich, nasses Gras zu mahen.
Vermeiden Sie es, bei Regen und mdéglichem Gewitter
zu arbeiten. Die Maschine nicht bei schlechtem Wetter
verwenden, vor allem wenn Blitzgefahr besteht.

4) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

5) Fihren Sie die Maschine nur im Schritttempo. Lassen
Sie sich nicht vom Rasenmaher ziehen.

6) Geben Sie besonders Acht, wenn Sie sich Hindernissen
annéhern, die die Sicht behindert kénnten.

7) Schneiden Sie das Gras quer zum Hang und nie
in Richtung des Gefalles aufwérts/abwarts. Bei
Richtungswechsel ist darauf zu achten, dass die Réder
nicht auf Hindernisse stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln
usw.), die ein seitliches Abrutschen oder den Verlust der
Kontrolle tiber die Maschine verursachen kénnten.

8) Die Maschine darf nicht an Steigungen von mehr als 20°
verwendet werden, unabhéngig von der Arbeitsrichtung.
9) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Rasenmaher zu sich heranziehen. Schauen Sie hinter sich,



bevor Sie in den Riuckwartsgang schalten und wahrend Sie

zurlicksetzen, um sicherzustellen, dass keine Hindernisse

vorhanden sind.

10) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der Méher

beim Transport tiber andere Flachen als Gras zu kippen ist

und wenn Sie den Rasenmaher zur Mahflache hin- und wie-
der abtransportieren.

11) Wenn Sie die Maschine in der Nahe der StraBBe verwen-

den, achten Sie auf den Verkehr.

12) Verwenden Sie die Maschine nie mit beschéadigten

Schutzeinrichtungen oder ohne die Grasfangeinrichtung,

den seitlichen oder den hinteren Auswurfschutz.

13) In der Nahe von abschissigen Stellen, Graben oder

Dammen besonders vorsichtig sein.

14) Starten Sie den Motor mit Vorsicht entsprechend den

Anweisungen. Achten Sie auf ausreichenden Abstand der

FuBe zum Schneidwerkzeug.

15) Den Rasenmaher beim Start des Motors nicht kip-

pen. Starten Sie den Motor auf einer ebenen Flache ohne

Hindernisse oder hohes Gras.

16) Bringen Sie niemals Hande oder FiBe in die Néhe von

sich drehenden Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von

der Auswurféffnung.

17) Heben oder tragen Sie den Rasenmaher nie mit lau-

fendem Motor.

18) Die Sicherheitssysteme nicht entfernen oder auBer

Betrieb setzen.

19) Andern Sie nicht die Grundeinstellung des Motors und

lassen Sie ihn nicht tiberdrehen.

20) Die Komponenten des Motors, die sich wahrend

des Gebrauchs erhitzen, nicht beriihren. Es besteht

Verbrennungsgefahr.

21) Bei den Modellen mit Motorantrieb, 16sen sie die

Kupplung des Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.

22) Verwenden Sie ausschlieBlich vom Hersteller der

Maschine genehmigte Zubehorteile.

23) Die Maschine nicht verwenden, wenn das Zubehor/

die Werkzeuge nicht in den vorgesehenen Punkten instal-

liert sind.

24) Das Schneidwerkzeug ausschalten, den Motor anhal-

ten und das Kabel der Zindkerze abziehen (sicherstellen,

dass alle beweglichen Teile vollkommen stillstehen):

— Waéhrend des Transports der Maschine;

— Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen. Bei den
Modellen mit elektrischem Anlasser, den Ziindschlussel
abziehen;

— Bevor Sie Verstopfungen beseitigen oder den

Auswurfkanal reinigen;

— Bevor Sie die Maschine uberprifen, reinigen oder

Arbeiten an ihr durchfiihren;

— Nachdem ein Fremdkérper getroffen wurde. Priifen Sie,

ob Schéden an der Maschine entstanden sind, und fih-

ren Sie die erforderlichen Reparaturen aus, bevor Sie die

Maschine wieder benutzen.

25) Das Schneidwerkzeug ausschalten und den Motor

anhalten:

— Bevor Sie nachtanken;

— Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen
oder wieder montiert wird;

— Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflektor abge-
nommen oder wieder montiert wird;

— Bevor man die Schnitthéhe einstellt, falls dies nicht vom
Fahrersitz aus erfolgen kann.

26) Halten Sie wahrend der Arbeit stets einen

Sicherheitsabstand vom rotierenden Schneidwerkzeug.

Dieser Abstand entspricht der Lange des Handgriffs.

27) Bevor Sie den Motor abstellen, nehmen Sie das

Gas zuriick. Nach Ende der Arbeit, schlieBen Sie die
Benzinzufuhr, indem Sie die Anweisungen im Handbuch
befolgen.

28) ACHTUNG - Im Fall von Brichen oder Unféllen
wahrend der Arbeit, sofort den Motor abstellen und die
Maschine entfernen, damit sie keine weiteren Schaden
anrichtet. Wenn bei einem Unfall man selbst oder Dritte
verletzt werden, unverziiglich die der Situation angemes-
sene erste Hilfe leisten und zur notwendigen Behandlung
ein Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie sorgfaltig alle
eventuellen Ruckstande, die - falls sie unbeaufsichtigt blei-
ben - Schaden oder Verletzungen an Personen oder Tieren
verursachen kénnten.

29) ACHTUNG - Die in dieser Anleitung angegebenen
Gerausch- und Vibrationspegel sind Hochstwerte beim
BetriebderMaschine. Der Einsatzeines nichtausgewuchte-
ten Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit
und die fehlende Wartung wirken sich signifikant auf die
Gerauschemissionen und die Vibrationen aus. Demzufolge
muissen vorbeugende MaBnahmen getroffen werden, um
mogliche Schaden durch zu hohen Larm und Belastungen
durch Vibrationen zu vermeiden; die Maschine warten,
Gehorschutz tragen, wahrend der Arbeit Pausen einlegen.

D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) ACHTUNG! - Nehmen Sie das Ziindkerzenkabel ab und
lesen Sie vor allen Reinigungs- oder Wartungsarbeiten die
entsprechenden Anweisungen durch. In allen Situationen,
die Gefahren fir die Hande mit sich bringen, geeignete
Kleidung und Arbeitshandschuhe tragen.

2) ACHTUNG! - Die Maschine niemals mit abgenutzten
oder beschadigten Teilen verwenden. Die schadhaften
oder verschlissenen Teile sind zu ersetzen und dirfen nie-
mals repariert werden. Nur Original-Ersatzteile verwenden:
Die Verwendung von Nicht-Original-Ersatzteilen und/oder
nicht korrekt montierten Ersatzteilen beeintréchtigt die
Sicherheit der Maschine, kann Unfalle und Verletzungen an
Personen verursachen und befreit den Hersteller von jeder
Verpflichtung und Haftung.

3) Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in diesem
Handbuch beschrieben sind, missen von Ihrem Héndler
oder einem Fachbetrieb ausgefuhrt werden, die Uber das
Wissen und die erforderlichen Werkzeuge fiir eine kor-
rekte Arbeitsausfihrung verfligen, um das urspriingliche
Sicherheitsniveau der Maschine beizubehalten. Eingriffe,
die nicht von einer Fachstelle oder von unqualifizier-
tem Personal ausgefiihrt werden, haben grundsétzlich
den Verfall der Garantie und jeglicher Verpflichtung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

4) Nach jeder Verwendung das Ziindkerzenkabel abziehen
und die Maschine auf eventuelle Schaden tUberprifen.

5) Sorgen Sie dafur, dass alle Muttern und Schrauben fest
angezogen sind, um sicher zu sein, dass die Maschine im-
mer unter guten Bedingungen arbeitet. Eine regelmaBi-
ge Wartung ist unerldsslich fur die Sicherheit und die
Erhaltung der Leistungsfahigkeit.

6) Kontrollieren Sie regelméBig, dass die Schrauben des
Schneidwerkzeugs fest angezogen sind.

7) Arbeitshandschuhe tragen, um das Schneidwerkzeug
zu handhaben, es abzunehmen oder wieder zu montieren.
8) Beim Schleifen des Schneidwerkzeugs ist auf des-
sen Auswuchtung zu achten. Alle Arbeiten, die das
Schneidwerkzeug betreffen  (Ausbau, Schéarfen,
Auswuchten, Einbau und/oder Auswechseln), sind aufwan-
dige Arbeiten, die auBer der Verwendung spezieller
Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkdnnen erfordern.



Aus Sicherheitsgrinden missen diese Arbeiten daher im-
mer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

9) Wéhrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem sich
drehenden Schneidwerkzeug und den festen Teilen der
Maschine eingeklemmt werden.

10) Das Schneidwerkzeug nicht berlihren, solange das
Zundkerzenkabel noch nicht abgezogen ist und das
Schneidwerkzeug nicht véllig stillsteht. Wahrend der
Arbeiten am Schneidwerkzeug daran denken, dass die-
ses sich bewegen kann, auch wenn das Ziindkerzenkabel
abgezogen ist.

11) Prufen Sie regelméBig den seitlichen bzw. den hinte-
ren Auswurfschutz und die Grasfangeinrichtung. Falls sie
beschadigt sind, miissen sie ersetzt werden.

12) Beschadigte Warn- und Hinweisschilder missen
ausgewechselt werden.

13) Stellen Sie die Maschine an einem fir Kinder unzugén-
glichen Platz ab.

14) Bewahren Sie die Maschine mit Benzin im Tank nie-
mals in einem Raum auf, in dem Benzinddmpfe mit offe-
nem Feuer, einer Hitzequelle oder Funken in Berlihrung
kommen konnten.

15) Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die
Maschine in einem Raum abstellen.

16) Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor und
Auspufftopf, den Platz fur die Batterie sowie den Platz,
an dem Benzinkanister gelagert werden, frei von Gras,
Blattern oder austretendem Fett. Die Grasfangeinrichtung
leeren und keine Behalter mit geméhtem Gras in einem ge-
schlossenen Raum aufbewahren.

17) Um Brandgefahr zu vermeiden, kontrollieren Sie re-
gelméaBig, dass keine Ol- und/oder Kraftstoffverluste
auftreten.

18) Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im Freien und
bei kaltem Motor erfolgen.

E) TRANSPORT UND HANDHABUNG

1) Folgende Hinweise missen bei jedem Bewegen,
Heben, Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet
werden:

- Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

— Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichts und
seiner Aufteilung an Punkten greifen, die einen sicheren
Halt gewahrleisten

— Eine dem Gewicht der Maschine und den Eigenschaften
des Transportmittels bzw. der Aufstellposition entspre-
chende Anzahl Personen einsetzen

— Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine
Benzinverluste bzw. Schaden oder Verletzungen ve-
rursacht.

2) Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports auf

geeignete Weise mit Seilen oder Ketten.

G) UMWELTSCHUTZ

1) Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorran-
giger Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein,
zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens und unserer
Umgebung. Vermeiden Sie es, ein Stérelement lhrer
Nachbarschaft darzustellen.

2) Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fir
die Entsorgung von Verpackungen, Ol, Benzin, Filter, be-
schadigten Teilen oder samtlichen weiteren umweltschadli-
chen Stoffen. Diese Stoffe dlrfen nicht zusammen mit dem
Hausmill entsorgt werden, sondern missen getrennt ge-

sammelt und zum Wertstoffhof gebracht werden, der flr die
Wiederverwendung der Stoffe sorgt.

3) Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fur die
Entsorgung der Schneidreste.

4) Bei AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach
in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss geman
der ortlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof liberge-
ben werden.

DIE MASCHINE KENNENLERNEN

BESCHREIBUNG DER MASCHINE
UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartenbaugerét, genauer gesagt
ein handgeflihrter Rasenmaher.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem
Motor, der ein in einem Geh&use eingeschlossenes
Schneidwerkzeug antreibt, und verfligt Uber Rader und
einen Griff.

Der Bediener kann die Maschine flilhren und die
Hauptsteuerungen betatigen, wobei er immer hin-
ter dem Griff steht, also in Sicherheitsabstand zum ro-
tierenden Schneidwerkzeug. Wenn der Bediener sich
von der Maschine entfernt, werden der Motor und das
Schneidwerkzeug innerhalb weniger Sekunden angehalten.

BestimmungsgeméBe Verwendung

Diese Maschine wurde entwickelt und hergestellt, um das
Gras von Garten und Rasenflachen zu schneiden (und zu
sammeln), deren GrdBe der Schnittleistung entspricht, wo-
bei sie von einem Bediener handgefihrt wird.

Das Vorhandensein von Zubehér oder spezifischen
Vorrichtungen kann das Aufsammeln des gemahten
Grases vermeiden oder einen ,Mulching-Effekt" bewirken,
bei dem das gemahte Gras am Boden verteilt wird.

Benutzer

Diese Maschine ist fur die Benutzung durch Verbraucher,
also Laien bestimmt. Diese Maschine ist fir den
,Hobbygebrauch“ bestimmt.

Nicht bestimmungsgeméaBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten ab-

weicht, kann sich als gefahrlich erweisen und Personen-

und/oder Sachschaden verursachen. Als nicht bestim-

mungsgemafe Verwendung gelten (beispielhaft):

— Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf der
Maschine;

— Mitfahren auf der Maschine;

— Verwenden der Maschine zum Ziehen oder Schieben
von Lasten;

— Verwenden der Maschine fir das Sammeln von Laub
oder Abfall;

— Verwenden der Maschine zum Schneiden von Hecken
oder zum Schneiden von anderen Pflanzen auBer Rasen;

— Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person;

— Betatigen des Schneidwerkzeugs in graslosen
Bereichen.



TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE
(siehe Abbildungen auf Seite ii)

1. Schallleistungspegel

2. CE-Kennzeichnung

3. Herstellungsjahr

4. Typ des Rasenmahers

5. Seriennummer

6. Name und Anschrift des Herstellers

7. Artikelnummer

8. Nennleistung und maximale
Drehzahl des Motors

9. Gewichtin kg

11. Chassis

12. Motor

13. Schneidwerkzeug

14. Hinterer Auswurfschutz

14a. Seitlicher Auswurfdeflektor
(falls vorgesehen)

14b. Seitlicher Auswurfschutz
(falls vorgesehen)

15. Grasfangeinrichtung

16. Griff

17. Gashebel

18. Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug

19. Kupplungshebel

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die
Kennnummern (3 - 4 - 5) in die entsprechenden Felder auf
der letzten Seite des Handbuchs ein.

Das Beispiel der Konformitétserklarung finden Sie auf der
vorletzten Seite des Handbuchs.

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN
BEDIENELEMENTEN (wo vorgesehen)

21. Langsam

22. Schnell

23. Anlasser

24. Motor abstellen

25. Antrieb eingeschaltet

26. Ruhestellung

27. Motor starten

36. Anzeiger Inhalt Grasfangeinrichtung:
angehoben (a) = leer / abgesenkt (b) = voll

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - |hr Rasen-méher muss
mit Vorsicht benutzt werden. Aus diesem Grund wurden an
der Maschine Symbole angebracht, die Sie auf die wichtig-
sten VorsichtsmaBnahmen hinweisen. Die Bedeutung der
Symbole ist nachstehend erkléart. Wir weisen auch noch
einmal ausdriicklich auf die Sicherheitsnormen hin, die
Sie im entsprechenden Kapitel dieser Gebrauchsanleitung
finden.

Beschédigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschen.

41. Achtung: Vor dem Gebrauch der Maschine die
Bedienungsanleitung lesen.

42. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie
Dritte von der Arbeitszone entfernt.

43. Schnittgefahr. Schneidwerkzeug in Bewegung.
Fuhren Sie nie Hande oder FiBe in den Sitz
des Schneidwerkzeugs ein. Nehmen Sie den
Zindkerzenstecker ab und lesen Sie die Anleitungen,
bevor Sie Wartungs- oder Reparaturarbeiten begin-

nen.

44. Nur fur Rasenmaher mit Elektromotor

45. Nur fir Rasenmaher mit Elektromotor

46. Schnittgefahr. Schneidwerkzeug. Fihren Sie nie
Hande oder FuBe in den Sitz des Schneidwerkzeugs
ein.

GEBRAUCHSVORSCHRIFTEN

Fiir den Motor und die Batterie (falls vorhanden) wird
auf die entsprechenden Bedienungsanleitungen ver-
wiesen.

HINWEIS - Die Ubereinstimmung zwischen
den Verweisen im Text und den entsprechenden
Abbildungen (auf S. iii ff.) wird durch die Nummer vor
jedem Abschnitt gegeben.

1. MONTAGE

HINWEIS Einige Komponenten der Maschine kénnen bei
der Lieferung bereits montiert sein.

Das Auspacken und die Montage miis-
sen auf einer ebenen und stabilen Oberflédche erfolgen.
Es muss gentigend Platz zur Bewegung der Maschine
und der Verpackung sowie die geeigneten Werkzeuge
zur Verfiigung stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss geméan den ortli-
chen Vorschriften erfolgen.

Die Montage der Maschine zu Ende fiihren, indem man die
Angaben in den Anleitungen befolgt, die jeder zu montie-
renden Komponente beiliegen.

1.1 Batterieanschluss
* Modelle mit Elektrostart mit Schliissel
Das Batteriekabel an den Stecker der allgemeinen
Verkabelung des Rasenmahers anschlieBen.
* Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck
Die Anweisungen in der Betriebsanleitung des Motors be-
folgen.

2. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE

HINWEIS Die Bedeutung der Symbole, die auf den Be-
dienelementen abgebildet sind, ist auf den vorangehenden
Seiten beschrieben.

2.1 Gasbetatigung

Das Gas wird mit dem Hebel (1) betatigt.

Die Positionen des Hebels sind auf dem entsprechenden
Etikett angegeben.
Auf einigen Modellen ist ein Motor ohne Gashebel vorge-
sehen.

2.2 Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug

Die Bremse des Schneidwerkzeugs wird Uber den Hebel
(1) bedient, der zum Anlassen und wahrend des Betriebs
des Rasenmahers gegen den Handgriff gedriickt werden
muss.

Beim Loslassen des Hebels bleibt der Motor stehen.

2.3 Kupplungshebel (falls vorhanden)
Bei Modellen mit Motorantrieb erfolgt das Einkuppeln des
Antriebs dadurch, dass der Hebel (1) gegen den Griff ge-



driickt wird.

Beim Loslassen des Hebels hélt der Rasenméaher an.

Das Anlassen des Motors muss stets mit ausgekuppeltem
Antrieb erfolgen.

2.4 Schnitthéheneinstellung
Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt mit Hilfe der dafir
bestimmten Hebel (1).
Die vier Rader missen auf dieselbe Hohe eingestellt wer-
den.
DER ARBEITSGANG IST BElI STILL-STEHENDEM
SCHNEIDWERKZEUG DURCHZUFUHREN.

3. MAHEN DES GRASES

HINWEIS Diese Maschine ermdglicht das Méhen des
Rasens mit verschiedenen Modi; vor Arbeitsbeginn sollte die
Maschine entsprechend der gewiinschten Schnittart einge-
stellt werden.

DER ARBEITSGANG IST BElI AUSGE-SCHALTETEM
MOTOR DURCHZUFUHREN.

3.1a Vorbereitung fiir das Mdhen und Sammeln des
Grases in der Grasfangeinrichtung:
Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Grasfangeinrichtung (2) wie abgebildet einhangen.

3.1b Vorbereitung fiir das Mahen
und hinterer Auswurf des Grases:

- Die Grasfangeinrichtung abnehmen und sicherstellen,
dass der hintere Auswurfschutz (1) stabil abgesenkt
bleibt.

— Bei Modellen mit der Méglichkeit des seitli-
chen Auswurfs: Sicherstellen, dass der seitliche
Auswurfschutz (4) abgesenkt ist.

3.1c Vorbereitung fiir das Mdhen und Feinschnitt
des Grases (,,Mulching“ Funktion - falls vor-
gesehen):

— Bei Modellen mit der Moglichkeit des Auswurfs:
Sicherstellen, dass der seitliche Auswurfschutz (4) abge-
senkt ist.

— Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Deflektorklappe (5) so in die Auswurféffnung einsetzen,
dass sie leicht nach rechts geneigt ist; sie dann durch
Einsetzen der beiden Stifte (6) in die vorgesehenen
Bohrungen bis zum Einrasten der Klinke (7) befestigen.
Um die Deflektorklappe (5) zu entfernen, den hinteren
Auswurfschutz (1) anheben und in der Mitte driicken, so
dass die Klinke (7) ausklinkt.

3.1d Vorbereitung fiir das Mahen und seitlichen
Auswurf des Grases
(falls vorgesehen):

— Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Deflektorklappe (5) so in die Auswurféffnung einsetzen,
dass sie leicht nach rechts geneigt ist; sie dann durch
Einsetzen der beiden Stifte (6) in die vorgesehenen
Bohrungen bis zum Einrasten der Klinke (7) befestigen.

— Den seitlichen Auswurfdeflektor (8) wie abgebildet mon-
tieren.

— Den seitlichen Auswurfschutz (4) wieder schlieBen, um
den seitlichen Auswurfdeflektor (8) zu blockieren.

Um die Deflektorklappe (5) zu entfernen, den hinteren

Auswurfschutz (1) anheben und in der Mitte driicken, so

dass die Klinke (7) ausklinkt.

3.2 Anlassen des Motors
Zum Anlassen die Anweisungen der Betriebsanleitung des
Motors befolgen.
¢ Modelle mit Handstart
Den Bremshebel des Schneidwerkzeugs (1) gegen den
Handgriff ziehen und kréaftig am Griff des Starterseils (2)
ziehen.
* Modelle mit Elektrostart mit Schliissel

Den Bremshebel des Schneidwerkzeugs (1) gegen den
Griff ziehen und den Ziindschlissel (3) drehen.
* Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck

Den Freigabeschlissel (4) ganz in seinen Sitz einfligen,
dann den Bremshebel des Schneidwerkzeugs (1) gegen
den Griff ziehen, die Starttaste (5) driicken und sie bis zur
Zindung des Motors gedrickt halten.

3.3 Méahen des Grases
Der Rasen sieht besser aus, wenn man immer mit gleicher
Schnitthéhe und abwechselnd in beide Richtungen méht.
Wenn die Grasfangeinrichtung zu voll ist, wird das Gras
nicht mehr effizient eingesammelt und das Geréausch des
Rasenmahers &ndert sich.

Die Grasfangeinrichtung abnehmen und ausleeren.
— Den Motor ausschalten und abwarten, bis das
Schneidwerkzeug anhélt.
Den hinteren Auswurfschutz anheben, den Handgriff
greifen und die Grasfangeinrichtung abnehmen, sie da-
bei aufrecht halten.

Beim ,Mulching” oder hinteren Grasauswurf: Stets
vermeiden, eine Ubermé&Bige Menge Gras zu schnei-
den. Es darf nie mehr als ein Drittel der Gesamthéhe
des Grases auf einmal geschnitten werden! Die
Fahrgeschwindigkeit ist dem Zustand des Rasens und
der Menge des zu mahenden Grases anzupassen.

Beim seitlichen Auswurf (falls vorgesehen): Der
Mahverlauf sollte so gewahlt werden, dass das geméhte
Gras nicht auf den noch zu mahenden Rasen gewor-
fen wird.

* Bei einer Grasfangeinrichtung mit
Anzeigevorrichtung des Inhalts (falls vorge-
sehen): Wahrend der Arbeit, bei sich drehendem
Schneidwerkzeug bleibt der Anzeiger angehoben, damit
die Grasfangeinrichtung das gemahte Gras aufnehmen
kann; wenn er sich absenkt bedeutet dies, dass die
Grasfangeinrichtung sich gefiillt hat und geleert wer-
den muss.

Empfehlungen fiir die Rasenpflege

Jede Grasart hat unterschiedliche Eigenschaften und kann
daher eine andere Rasenpflege erfordern; beachten Sie
immer die Hinweise auf der Verpackung der Rasensamen
hinsichtlich der Schnitthdhe und tbertragen Sie diese auf
die Wachstumsbedingungen im jeweiligen Gartenbereich.
Es muss beachtet werden, dass der GroBteil der Grasarten
aus einem Stangel und einem oder mehreren Bléttern be-
steht. Wenn man die Blatter ganz abschneidet, wird der
Rasen beschadigt und das Nachwachsen wird erschwert.
Im Allgemeinen gelten die folgenden Hinweise:
— ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse, Entwurzelungen
des Rasens und ein ,fleckiges” Aussehen;
— im Sommer muss der Schnitt hoher sein, um ein
Austrocknen der Erde zu vermeiden;
— nasser Rasen darf nicht geschnitten werden; die



Schnittwirkung des sich drehenden Schneidwerkzeugs
wird durch das anhaftende Gras vermindert und verur-
sacht Ausrisse im Rasen;

— bei besonders hohem Gras sollte ein Mahvorgang mit
der héchsten Schnitthdhe der Maschine und ein zwei-
ter Mé@hvorgang nach zwei oder drei Tagen ausgefihrt
werden.

3.4 Nach der Arbeit
Nach der Arbeit den Bremshebel (1) loslassen und den
Zundkerzenstecker (2) abstecken.
* Modelle mit Elektrostart mit Schliissel
Den Zindschlissel (3) abziehen.
¢ Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck
Die Lasche (5) driicken und den Freigabeschllssel (4)
entfernen.
WARTEN SIE BIS DAS SCHNEIDWERKZEUG
STILLSTEHT, bevor Sie irgendeinen Eingriff durchfiihren.

4. ORDENTLICHE WARTUNG

Den Rasenméher an einem trockenen Ort lagern.

WICHTIG Eine korrekte und sorgféltige Wartung ist
notwendig, um die Einsatzsicherheit und die urspringlichen
Leistungen der Maschine aufrechtzuerhalten.

Jegliche Einstellung oder Wartungsarbeit muss bei ausge-
schaltetem Motor ausgefiihrt werden, nachdem das
Zundkerzenkabel abgezogen wurde.

1) Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs-
oder Einstellarbeiten an der Maschine immer feste
Arbeitshandschuhe.

2) Waschen Sie die Maschine nach jedem Mahvorgang

sorgfaltig mit Wasser; entfernen Sie Gras- und

Schlammreste, die sich innerhalb des Chassis ange-

sammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in ge-

trocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

Die Lackierung im Innenteil des Chassis kann sich

im Laufe der Zeit durch den Abrieb des geschnitte-

nen Grases |6sen; in diesem Fall muss die Lackierung

rechtzeitig mit einer Rostschutzfarbe ausgebessert
werden, um eine Rostbildung zu vermeiden, die zur

Korrosion des Metalls flihren kénnten.

Falls ein Zugriff auf die Unterseite der Maschine er-

forderlich ist, darf diese nur in die Richtung gekippt

werden, die im Motorhandbuch angegeben ist. Dabei
sind die entsprechenden Anweisungen zu beachten.

Bei Modellen mit seitlichem Auswurf muss der

Auswurfdeflektor abmontiert werden (falls montiert -

siehe 3.1.d).

Vermeiden Sie, Benzin Uber die Kunststoffteile zu ver-

schitten, um diese nicht zu beschadigen und sofort je-

gliches ausgelaufene Benzin aufwischen. Die Garantie
deckt keine an den Kunststoffteilen durch Benzin verur-
sachten Schaden.

Um das Chassis innen zu reinigen, verwenden Sie den

speziellen Anschluss fir den Wasserschlauch (falls vor-

gesehen). Zur Reinigung, die Schnitthéhe in die niedrig-
ste Stellung stellen, dann den Motor starten und das

Schneidwerkzeug einkuppeln. Dabei immer hinter dem

Griff des Rasenmahers bleiben.

7) Um den einwandfreien Betrieb und eine lan-
ge Lebensdauer der Maschine zu gewahr-
leisten, sollte das Motorél regelméaBig gewe-
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chselt werden, in den Zeitabstanden, die in der
Betriebsanleitung des Motors angegeben sind.
Das Ol kann in einem Fachbetrieb abgelassen wer-
den oder indem man es von Einflllstutzen aus mit einer
Spritze absaugt. Dabei ist zu beriicksichtigen, dass die-
serVorgang eventuell einige Male zu wiederholenist, um
sicher zu sein, dass das Gehause ganz geleert wurde.
Sich vergewissern, dass der Olstand wieder kor-
rekt hergestellt wurde, bevor man die Maschine
erneut benutzt.

4.1 Wartung des Schneidwerkzeugs
Jeder Eingriff am Schneidwerkzeug sollte bei einem
Fachbetrieb ausgeflihrt werden, wo die geeigneten
Ausristungen zur Verfligung stehen.
Auf dieser Maschine ist die Verwendung eines
Schneidwerkzeugs mit dem in der Tabelle auf Seite ii an-
gegebenen Code vorgesehen.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnte das
oben genannte Schneidwerkzeug im Laufe der Zeit durch
ein anderes ersetzt werden, das gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweist.

Das Schneidwerkzeug (2) mit dem Code dem Boden zu-
gewandt wieder montieren und dabei wie in der Abbildung
gezeigt vorgehen.

Die Zentralschraube (1) mit einem Drehmomentschlissel,
der auf 35-40 Nm eingestellt ist, festziehen.

4.2 Regelung des Antriebs

Bei den angetriebenen Modellen wird die richtige
Riemenspannung mit Hilfe der Mutter (1) erreicht, mit der
das angegebene MaB (6 mm) eingestellt wird.

4.3 Aufladen der Batterie
(falls vorgesehen)

* Modelle mit Elektrostart mit Schliissel
SchlieBen Sie zum Aufladen einer leeren Batterie diese an
das Batterieladegerét (1) an, wie in der Wartungsanleitung
der Batterie angegeben.
Das Batterieladegeréat darf nicht direkt an die Motorklemme
angeschlossen werden. Der Motor kann nicht mit dem
Ladegerat als Energiequelle angelassen werden, da das
Ladegerat beschadigt werden kénnte.
Falls der Rasenméher flir langere Zeit nicht verwendet wer-
den sollte, muss die Batterie abgeklemmt werden. Dabei ist
auf einen guten Ladezustand der Batterie zu achten.
* Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck
Die Anweisungen in der Betriebsanleitung des Motors be-
folgen.

5. ZUBEHOR

A XS LY\l Fiir Ihre Sicherheit ist es strengstens

verboten, anderes Zubehér als das in der folgenden
Liste genannt zu montieren. Diese Zubehérteile wurden
speziell fiir das Modell und den Typ lhrer Maschine
entwickellt.

5.1 Mulching-Kit” (wenn nicht im Lieferumfang
enthalten)

Zerhackt das geschnittene Gras fein und lasst es

auf dem Rasen, als Alternative zum Sammeln in der

Grasfangeinrichtung (bei Maschinen, die dafir vorge-

sehen sind).



6. DIAGNOSE

Was tun

wenn ...

Ursache des Problems

AbhilfemaBnahme

1. Der Benzinrasenmaher funktioniert nicht

Es fehlt Ol oder Benzin
im Motor

Kontrollieren Sie den
Olstand und den
Benzinstand

Die Zundkerze und der
Filter sind nicht in gutem
Zustand

Die Ziindkerze und

den Filter reinigen, die
verschmutzt sein kénnen,
oder sie auswechseln

Das Benzin wurde
zum Ende der letzten
Saison nicht aus dem
Rasenmaher geleert

Der Schwimmer kann
blockiert sein; neigen Sie
den Rasenmaher zur Seite
des Vergasers

2. Das geschnittene Gras wird nicht mehr
chtung aufgefangen

in der Grasfangeinri

Das Schneidwerkzeug hat
einen harten Gegenstand
getroffen

Das Schneidwerkzeug
schéarfen oder ersetzen
Prifen Sie die Fligel,
die das Gras in die
Grasfangeinrichtung
leiten

Das Chassis innen ist
verschmutzt

Reinigen Sie das Innere
des Chassis um den
Auswurf des Grases in die
Grasfangeinrichtung zu
erleichtern

3. Der Rasen lasst sich

nur schwer schneiden

Das Schneidwerkzeug ist
nicht in gutem Zustand

Das Schneidwerkzeug
schérfen oder ersetzen

4. Die Maschine begin
Weise zu

nt, auf ungewdéhnliche
vibrieren

Beschédigung oder
lockere Teile

Halten Sie die Maschine
an und ziehen Sie das
Zindkerzenkabel ab
Prifen, ob eventuell
Beschadigungen
vorhanden sind
Kontrollieren, ob Teile sich
geldst haben und diese
festziehen

Die Kontrollen,
Auswechsel- und
Reparaturarbeiten in einem
Fachbetrieb durchfihren
lassen

Wenden Sie sich
Kundendienststelle oder an |

im Zweifelsfall

an die néachste
hren Fachhéndler.
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KANONEZ AZDPAANEIAZ
va TNPouUVTal CXOAACTIKA

A) EKNAIAEYZH

1) MPOZOXH! AlaBaoTe TIg 0dnYieg TIPLV XpnoLlomnooe-
Te TO Pnxavnua. E&oikelwbeite pe toug AeBlEdeq kat
XP1\oN TOU pnxavruarog. Mabete va oTapatate ypryopa
TOV KlvnTrpa. H pn tripnon Twv mpoeLtdomoLroewy Kat Twv
0dNyWV UTopei va ipokaA€ael TTupkayLd ry/kat copapoug
TPAUMATIONOVG. DUAGETE TO GUAAASLO TIPOELSOTIOOEWY
KAl O8NYLWV yla HEAAOVTIKN Xprion.

2) Mnv erutpémnete va xepidovral To unxavnua nadid n
dtopa Tov dev yvwpifouv TO XEIPLORO TOU UNXAVIHATOG.
H torkr) vopobeaoia propei va opidet Tnv eAdxtotn nAtkia
TOU XEIPLOTN.

3) Mn XPnOLHOTIOLEITE TIOTE TO XAOOKOTITIKO 6TAV Bpioko-
VTaL KovTd dvBpwrrol, eldikd atdid, 1) kat {wa.

4) Mn xpnolpoToleiTal TOTE TO UNXAvNUa o€ TepImTwon
TIOU 0 XELPLOTNG BpioKeTal o€ KATAOTAOT KOTIWONG 1) adl-
abeoiag N edv €xel mapel GAPHAKA, VAPKWTIKA I} ouoieq
TIOU HEWWVOUV TA AVTAVAKAACTIKA Kal TNV TIPOCOXT) TOU.
5) Na BupdoTe OTL 0 XEIPIOTNG 1} 0 XPNOTNG €ival uTeL-
Ouvog yla Ta aTtuXfHaTa Kal Ta arpoorTa Tov Jropei va
ouppoUV oe AAAA dTopd 1) oTnV WlokTnoia Toug. Eival gu-
BUVN TOU XEIPLOTN N EKTIMNOT TWV TIOAVWV KIVSUVWV TOU
£6ddoug, Kabwg Kat n ANWn OAwWV Twv avaykaiwv HETpwV
ya tTnv aocdpdAela, 1Slaitepa og EMIKALVY, AVWHAAA, OAL-
obnpd n actadbny edadn.

6) Ze TEPIMTWOon HETATIWANCNG I} SAVEIGHOU TOU UNXavY)-
patog, BeBawwbeite O0TL 0 XprioTng €Xel Slapdaoel TIg Ta-
povcEG 08Nyieg Xpriong.

B) MPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEZ

1) Katd tn Xprion tou unxavnuatog mpemnel va Gpopdte
TIAVTA avOEKTIKA aVTIOAIoONTIKA urodnpata epyaciag
Kal pakpld mavteAdvia. Mn xpnoloTole(Te TO HNXAavn-
pa EurdAuToL 1) pe avolXtd mESIAA. AtodpUyETE TNV XPN-
on aAucidwyv, Kadevwy, IHATIOHOU PE awpoupeva HEPN
N He kopddvia Kal ypapaTteg. A€0Te TA MAKPLA MAAALL.
XPNOLUOTIOLEITE TIAVTA WTOAOTISEG.

2) EAEyETe KaAd OAO TO XWPO epyaciag kat apalpeote
OTI&NMOTE BA UMOPOVOE VA EKTOEEVTEL ATIO TO PUNYAVNUA
1 va KataoTpeYel Tn HovAada Kommg Kat Tov Klvntrpa (reé-
TPEG, CUPHATA, KOKAAQ, KATL.)

3) MPOZOXH: KINAYNOZ! H Beviivn eival e§alpeTikd gv-
dAeKTN.

— ®uAdagTe To KaUOIHO o€ EI8IKA prTdvia.

— MpocBEoTe KAUOLIHO, XPNOLHOTIOWVTAG €va XWVi, HOVO
0€ AVOIKTOUG XWPOUG Kal Unv Karmvi¢ete katda tn Sidp-
Kela autng g Sadikaciag Kabwg kal Kabe popd Tou
XelpifeoTe Ta KAVOIUA.

lepiote 10 pelepBoudp Tplv BAAeTe oe Aettoupyia Tov
Kwntnpa. Mnv npocBétete Bevdivn 1) adalpeite To TW-
Ja tou pelepBoudp dtav o Kivntrpag Bpioketal o Ael-
Toupyia 1 eival eoTdg.

Av n Bevdivn EexelAioel, unv BAAETE TOV KIvNnTipa oe
Aettoupyia, AAAd ATIOUAKPUVETE TO PNXAVNUA aro TNV
TIEPLOXN OOV XUBNKe N Bevdivn kal anopuyeTe va on-
HIOUPYNOETE CUVONKEG TTUPKAYLAG, HEXPLS OTOU N Bev-
Civn eEatoTei TEAEIWG Kal oL ATHOL TNG SLAOKOPTILOTEL:

NPOZOXH: MPIN XPHZIMOMNOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAXTE MPOZEKTIKA
TO NAPON EMXEIPIAIO. duAdETe TO yia KABe HEAAOVTIKN XP1ioN.

— TomoBetrioTe KAl 0PiETE KAAA TI§ TATIEG TOV pElEPPOU-
Ap KAl TOU Pritoviov Beviivng.
4) AvtikaBloTdte TV e€Atpion dtav €xel BAAPN.
5) Mptv TN Xprjon KAVETE £vav YEVIKO EAEYXO TOU UNXAVT)-
HaTOG Kal ESIKOTEPA:
— TNV 6Yn TOU CUCTHHATOG KOTING, EAEYXOVTAG €AV OL Bi-
8eq kal 1 povada kot mapovotalovv ¢pBopeEg 1 PAA-
Beg. AVTIKATAOTAOTE OAOKANPO TO GUCTNHA KOTING Kat
TIG Bideg Tov €xouv uttootei {nuia 1 poapei, wote va di-
atnpenoete TNV Woopportia. Ol emePACEL] AUTEG TIPETEL
va eKTEAOVVTAL HOVO aTtd TO eEEISIKEVUEVO ZuVEPYEID
O poxAo6g aocdpaleiag Ba mpémel va Kiveital eAevBe-
pa, Xwpiq eumédia kat étav aneAevbepwbei mpemel va
EMAVEPXETAL AUTONATA KAl ypr)yopa otn B€omn Tou ve-
KPOU, TIPOKAAWVTAG TNV GKLVNTOTIOINOT TOU CUCTHUA-
TOG KOTIAG
6) EAEyxeTe KATA SlAOTHUATA TNV KATACTACON TNG Mra-
Tapiag (av mpoPAénetat). AvtikabloTdte tnv prnatapia
oe TepinTwon $Oopdag Tou TMEPLPANHATOG, TOU KATIAKIOU
) TWV MOAWV TNG.
7) MNpwv apxioete TNV epyaocia, Tomobeteite mMavta TIg
npootacieg €§06Sou (KAS0 TEPLOUAAOYNG, TpooTasia
TIAEUPLKNG 1) oTtioBlag aroBoANg).

C) KATA TH XPHZH

1) Mn Bdadete oe Aettoupyia TOV KvNTrpa o€ KAEIOTOUG
XWPOUG, OTIOU PTOPOUV va GUYKEVTPWOOUV eTkivéuva
kavoagpla povogeldiov Tou dvBpaka. H ekkivnomn Tou Ki-
VNThpa TPEMEL va yivetal oe avolxtéd 1} KaAd aepilope-
vo xwpo. Na Bupdote mdvta OTL Ta Kavoagpla eivat &n-
ANTNPLWoN.

2) Epyadeote pévo oT1o dwg NG NUEPAG 1) HE KAAS Te-
XVNTO PWTIONO Kal oe KatdoTaon dpTiag opatdTnTag.
ATopakpUVETE ATtoua, madla Kat {wa anod v Tmeploxn
epyaoiag.

3) Av eival duvatdv, anopevyeTe va pYAJECTE TTAVW OE
Bpeypévn xAon. AnoplyeTe TNV epyacia umd Bpoxn Kat
uTo TOV Kivéuvo Katatyidag. Mn xpnotdoroleite To Pnxda-
vnua oe ouvenkeg kakokalpiag, 1diwg edv undpxel moa-
vOTNTA A0 TPATIWY.

4) Ze emukAwr| €6ddn MPooEETE va un XAoeTe TNV LOop-
portia oag.

5) Katdtn xprion dev npémnel va TpéXete, aAAd va Badile-
Te. AlopevyeTe va oag TpaBd To XAOOKOTITIKO.

6) Aivete 18laitepn poooxn) 6Tav ANCLALETE o€ EPMOSIA
TIOU Ba HImopovoaV Va PEWTOUV TNV 0paATOTNTA.

7) Ze etukAwviy €8Adn n Kot mpEMeL va yivetat eykdpota
Kal TIoTE TPog TN Popd avodou/kadddou, divovtag tdiai-
TEPN MPOCOXT) OTIG AAAAYEG KATEVOUVONG KAL GTNV ATTO-
Puyn epmnodiwv and Toug TPoxoUs (METPeg, KAAdLA, pileg
KATL.) TtIou Ba propovoav va TPoKAAECOUV TTIAQYLOAIGON-
on 1 anwAela EAEYX0U TOU UNXAVAHATOG.

8) To unxdavnua dev Tpémel va Xpnotdormoleitatl oe £8d-
Pn pe KAion dvw Twv 20°, avegaptRTwg popdg Kivnong.
9) Anatteital 18laitepn npoooxr étav TpaBdate To XAoo-
KOTITIKO TIPOG TO HEPOG oag. Kottdlete miow oag mpuv &e-
KIVOETE KAl KATA TN SIAPKELA TNG OTLoBeV yia va BeBaiw-
Oeite 6TL Sev udpxouV eumnoddia.

10) AKLYNTOTIO|OTE TO CUCTNHA KOTING OTAV YEPVETE TO
XAOOKOTITIKO yla TN petadopd, étav Slaoxifete MEPLOXES
XWPIG XAON Kal 0Tav PeTaPEPeTe TO XAOOKOTTIKO armd 1
TIPOG TNV TIEPLOX T TIOU TIPETIEL VA KOWETE.



11) Mpocoxn oTNV Kivnon Twv OXNUATWY dTav XPNOoLHo-

TIOLEITE TO PNXAVNHA KOVTA 0TO SPOHO.

12) Mn xpnolpotioleite TOTE TO pUnxAvnua étav ta mpo-

OTATEVTIKA €XOUV TABeL InuId 1) Xwpig Tov Kado mepl-

OGUAAOYNG Kal TNV TIPOCTasia TIAEUPIKNG 1) oTticBlag aro-

BoAng.

13) AWOTE TIOAU TIPOCOYXT) KOVTA 0€ KPNUVoUg, opUyHa-

Ta 1) Tddpoug.

14) BdAte og Asltoupyia TOV KIvNnTrpad e TPocoxr) aKo-

AovbwvTag TI§ 0dnyieq Kal KPATWVTAG TA TOSIA HAKPLA

anoé To cUCTNHA KOTING.

15) Mn y€pveTe TO XAOOKOTITIKO Yla Va To B€oeTe o€ Ael-

Toupyia. H empdvela ekkivnong mpémel va eival eminesdn

Kal Xwpiq epmodia r) upnAr xAon.

16) Mnv mAnoadete xépla 1} modia SimAa 1 KATwW amo Ta

TEPLOTPEPOUEVA TUAHATA. Na OTEKECTE TAVTA MAKPLA

ano tnv £€£080 TNG XAONG.

17) Mn onKWVETE 1 HETAPEPETE TO XAOOKOTITIKO OTAV O

KlvntMpag Bpioketal o Aettoupyia.

18) Mnv TpotomoleiTe 1) AMEVEPYOTIOLEITE TA CUOTYHA-

Ta aodaieiag.

19) Mnv aAA&ZeTe TIG PUBKICELG TOU KIVNTHPA KAl PNV TOV

avepadete oe UYNAEG OTPODEG.

20) Mnv ayyilete Ta onpeia Tou KivnTrpa mou Beppaivo-

vtal katd ™ xpnon. Kivéuvog eykaupdtwv.

21) 21O AUTOKIVOUHEVO HOVTEAO, EEKOUTIAAPETE TN HETA-

Soon kivnong oToug TPoxoug Tplv BAAETE o€ AetToupyia

TOV KLVNTHpa.

22) Xpnotyoroleite HOVOV EEAPTNMATA TIOU €XEL EYKPIVEL

0 KATAOKEVAOTNAG TOU UNXAVAATOG.

23) Mn XPnOLLOTIOIEITE TO UNYXAVNHA €AV Ta eEapTriua-

Ta/epyaleia dev €xouv TomobetnOei ota TpoPAemOpe-

va onueia.

24) ZeKOUMAAPETE TO OUOTNHA KOTIAG, OTAUATIOTE TOV

KLVNTH)pa Kal aroouvaeoTe To KAAWSL0 Tou proudi (Bepat-

wOeiTe OTL OAA TA KIVOUEVA HEPN £XOUV AKLVNTOTIONOEL):

— Katd ™ petadopd Tou unxaviuatog.

— Kdabe dpopd mou adprjvete apUAAKTO TO UNYXAvNua. ZTa

HOVTEAQ e NAEKTPLKY) eKkivnon, adalp€oTe Kal To

KAELSI.

Mpwv TNV amokataocTaon Twv AlTIWV EUTTAOKNG 1 TNV

anoppagn tng e£65ou TNG XAONG.

Mpwv eAéyEete, kabapioete 1) kKAveTe eMEUPATELS OTO

pnxavnpa.

— Edv xtunmoete kamolo §€vo owpa. EAEYETE av evdexo-
MEVWG TO UNXAVNHA EXEL UTTOOTEL {NULEG KAL EKTEAEDTE
TIG AMAPAITNTEG ETILOKEVEG TIPLV XPNOLUOTIOMOETE Kal
TIAAL TO UNYAvNua.

25) AKLVNTOTIOLEITE TO GUCTNHA KOTIAG KAl TOV KIvNTHpa:

— Mpw yepioete 10 pelepPoudp.

— Kdabe dopd mou adalpeite 1| Tonobeteite TOV KASO TIE-
PLOVAAOYNG.

— Kdabe popd mov adatpeite 1) TomobeTeiTE TOV TTAEUPIKO
EKTPOTIEA ATIOBOANG.

— Mptv pubuicete To VYPOG KOTING, EAV 1) pUBULON AUTH SEV
uropel va yivel amno tn 8€on Tou XEPLoTY).

26) Kata tnv epyacia, dlatnpeite mavta TV anootacn

aocdalreiag amnd 1o MePOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTIAG, N

oroia apéxetat ard tn XeLpoAapn.

27) EAATTWOTE TIG OTPOPEG TOV KIVNTHPA TIPLV TOV of1)-

oeTe. 2T0 TENOG TNG gpyaciag kAeiote TNV Tpododoacia

Bevdivng, akoAovBwvtag TIg 0dnyieg mov avaypddovral

OTO EYXELPISLO.

28) NMPOZOXH! — Ze mepinTwon Bpavong 1 ATUXNUATWY

KaTa TN Slapkela NG epyaciag, anevepyorowote dueoca

TOV KLVNTNPA Kal ArOPAKPUVETE TO MNXAVNHA HE TPOTIO

TIOU VA UNV TIPOKAAECEL AAAA ATUXNMATA. Z€ TEpinTw-

On ATUXNUATWY HE TPAUMATIOHOUG, £DAPUOCTE Apeda
TIG KataAAnAdTePeq Sladikaoieq MpwTwV Ponbewwv yia
TNV TePioTAON Kal ETIKOWVWVAOTE PE £€VA VOGOKOUEIO yla
™V KAtaAAnAn Bepareia. Apaipéote oXOAAOTIKA EVOE-
XOpeva Bpavopata Tou UTopel va TPOKAAEGOUV {NULEG
1) TPAUHATIONOUG o€ avBpwroug 1 {wa, edv peivouv Xw-
pig erutripnon.

29) NMPOZOXH! — To eminedo BopuPBou Kal KPASACHWYV
TIOU avaypdgeTal 0TI TIAPOVCEG 0dnyieg, eival ot PéyL-
OTEG TIHEG XPNONG TOU UnXavipatog. H xprion pn wwop-
pornuévou epyaAeiov Kommg, 1 UTEPBOALKY) TaxvTnTa
kivnong kat n arovoia cuvInpenong cupBAaAAouvv onua-
VTIKA OTIG EKTIOUTIEG BOPUROL Kal 0Tn Snulovpyia kpada-
opwv. Katd ovvénela, eival avaykaio va Angeovv mpo-
ANMTikd pETpa ya v efdAlewPn twv mBaAvLV InUwv
AOYW TNG VYNANG 0TABUNG BopUROU Kal TWV KPASACHWYV.
DpoVTIOTE yla TN CUVTHPNON TOU UNXAVAHATOG Kal popd-
T WTOAOTISEG, KAVOVTAG SIAAEIPMATA KATA TN SlapKela
™g epyaoiag.

D) ZYNTHPHZH KAI ANO®HKEYZH

1) NMPOZOXH! — Adalpéote To KAAWSIO TOU UMoudi Kat
SlapacTe TIG 0dnyieq TPV EKTEAECETE OTIOLASNTIOTE OU-
vTripnon 1 eriokeun. ®opdte katdAAnAa pouxa Kat yd-
VTla epyaciag og OAeq TIG TEPIMTWOELG KIVEUVOU yla Ta
Xépla.

2) MPOZOXH! = Mn XPNOLLOTIOLEITE TIOTE TO UNYXAVNHA LE
PBappéva 1) eAatTwpatika e§aptipara. Ta eAatTwpatt-
KA eEapTrHaTa TIPETIEL VA AVTIKABioTavTaL KAl OXL Va ETIL-
okevalovtal. XpnolUOTIOLEITE HOVO YVIOLA AVTAAAAKTIKA:
N XPNOM HN YVACIWV avTAAAAKTIKWY 1/Kat 1) Aaveaoué-
VI TOTIOBETNOT) TOUG UTOPE va eTnPedoel TNV aopAAela
TOU UNYXAVNHATOG, VA TIPOKAAECEL TIUPKAYLEG 1) TPAUUATL-
OHOUG KAl aTAAAACOEL TOV KATAOKEVAOTT) amnod kdde uto-
Xpéwon 1} eubvvn.

3) 'OAeg oL eMEUPATELG CUVTTPNONG KAl pPUBULONG TTOU SV
meptypadovTal 0To apdVv EyXeLPidlo TPETEL Va EKTEAOU-
vTat anod tnv Avtinpoowreia 1) arnd eEEISIKEVUEVO GUVEP-
yelo, Tou SLaBETEL TIG AvVAYKAIEG YVWOELG Kal TOV €EOTIAL-
OMO yla TN OWOTH EKTEAEOT) TWV EPYACLWY, SLATNPWVTAG
TOV apxtko Babuod acdpaAeiag Touv pnxavruarog. Ot emep-
Bdaoelg o€ un e&eldlkeupéva cuvepyeia kal Xwpig Tov Ka-
TAAANAO EOTIALONO €XOUV WG ATIOTEAECHA TNV AKVPWON
K@be eidoug EyyuUnong kal ke umoxpewong 1 eubuvng
Tou KataokeuaoTn.

4) Metd anod KABe XPriomn ArOCUVSEETE TO KAAWSIO TOU
uroudi kat eEAEyxeTE yla evéexoueveg BAABEG.

5) Ta ma&udadia kat ol Bideq mpémel va eivat KaAd opLypé-
va, WOoTe va eioTe oiyoupol OTL TO UNXAVNHa AELTOVPYEL HE
aopdAela. H TaKTIKA ouvTrpnon ivat onUavTikn ya tnv
aoddAeLa KAl Yla TN Slatrpnon Twv emdOoeEwV.

6) EAEyxeTe TAKTIKA £dv oL BiSEG TOU CUCTANATOG KOTIAG
eival KaAd opLypEVeg.

7) Na kabe eméppaon, yla TV TomobETNoN 1 TNV adai-
PECT) TOU CUOTNHATOG KOTING TIPETEL va OopATE YavTia
gpyaoiag.

8) ‘Otav TpoxileTe TO CUOTNHA KOTRG, PpOoVTIoTE va E&i-
vat .ooppotnuévo. ‘OAeg oL evépyeleg Tou apopolV To
oUoTNHa KoTg (adaipeon, TPOXIOHA, uyooTdduLoT, To-
ToBETNON 1)/Kal aVTIKATACTAON) €ival epyacieg rov anat-
TOUV EISIKEG YVWOELG KABWG Kal TN xerion e181Kov eEOTIAL-
opov. Na Adyoug acdaleiag Ba TPETEL CUVETIWG VA EKTE-
AovvTal amd eEEISIKEVEVO CUVEPYEID.

9) Katd Tig Siadikacieq pubuIONG TOU UNXavipatog, dw-
OTe TPOCOXT Yl TNV arnopuyn mayideuong Twv SakTu-
AWV aVAPETA 0TO KIVOUUEVO cUOTNUA KOTIAG KAl Td 0Ta-



Oepd PéPN TOU UNXAVAHATOG.

10) Mnv ayyilete T0 0UOTNHA KOTING HEXPL VA ATIOOUVEE-
0€TE TO KAAWSIO TOU WOV Kal HeEXPL TNV TIANPN aKLvn-
ToToiNoY Tou. Katd Tig emePBATEL] 0TO GUOTNHA KOTING,
dwote Mpoocoxn oTnVv TeavoTnTa Kivnong Tou cuoTr-
HaTog KOTMG, akdpa Kat av To KaAwdlo Tou proudi exel
anoouvoeBei.

11) EAEyXeTE TAKTIKA TIG TpooTacieq TIAEUPIKAG
N omioBlag amoBoAng kat Tov KAdo TEPLOUAAOYNG.
AVTIKATAOTNOTE TA EAATTWHATIKA EapTrHATA.

12) AVTIKOTAQOTNAOTE TA AQUTOKOAANTA HE TIG 0dnYieg Kat
TIG Ipoeldomoioelg eav €xouv pOapei.

13) To pnxdvnua mpénet va GuAdcoeTal oe onueio oTo
ottoio dev €xouv PooPact Ta Tadid.

14) Mn puAdooeTe TO punxdavnua pe Beviivn oto pelep-
Boudp o€ KAELOTOUG XWPOUG OTIOU Ol AVABUMACELS TNG
Bevdivng propei va ekteBolv oe HAGYEG, oTIVOpEQ 1) OE
mnyn BeppoTnTag.

15) APnriOTE TOV KIVNTNPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETNOETE
TO HNXAvnua o€ oTolodNmoTe TEPIBAAAOV.

16) MNa va pewoete ToV KivoUVo TUpKAyLAag, Sev TIPETEL
Va UTIAPXOUV UTIOAEIpHaTa XA0NG, GUAAQ 1) UTIEPBOALKO
YPACO OTOV KLVNTPA, OTO OlyaoTripd TNG e§ATUIONG, OTN
Onkn TNG pratapiag Kat oTo Xwpo tou pelepBoudp Bevii-
vNng. Adeldlete TOV KASO TIEPICUAAOYNG Kal UNV adrivete
Soxela pe KoppEVN XAON 0TO ECWTEPLIKO TOU XWPOU ATIO-
Orjkevong.

17) Ma va YELWOETE TOV Kiveuvo upkayldg, EAEYXETE Ta-
KTIKA yla Slappo€g Aadlov r)/kat Kauaipou.

18) AdeldileTe 1O pelepPoudp 0€ AVOIKTOUG XWPOUG Kal
ME KpUO KivnTripa.

E) META®OPA KAl METAKINHZH

1) KaBe ¢popda movu eival avaykaio va HETAKIVIOETE, va

AVUPWOETE, VA HETAPEPETE 1) VA YEIPETE TO UNYXAVNMA:

— ®opéoTe avOeKTIKA yavTia epyaaiag.

— Mdote 10 pn)dAvnua o€ onpeia mov mpoodEpovv acha-
AEG kpdTnua AappBavovtag utoyn to BAPog Kal TNV Ka-
TAVOUN) TOU

— Xpnolpotomote KatdAANAo aptBpod atépwy yia to Ba-
POG TOU UNXAVHHATOG, TA XAPAKTNPLOTIKA TOU HETADO-
PLKOU HETOU 1) TOU onueiov GOPTWONG Kal EKGOPTWONG

— BeBawBeite 6TL N peTakivnon tou pnxavipatog dev
TipokaAel Slappoég Beviivng 1} {NUIEG KAl TPAUMATL-
OMOVG.

2) Katd tn petadopd, oTeEPEWOTE KATAAANAQ TO UNXAVN-

Ha pe oxowid 1 aAucideq.

G) NMPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

1) H mpootacia Tou mMepBAAAOVTOG TIPETEL VA ATIOTEAEL
HLO ONUAVTIKY KAl TIPWTAapXLKN TTAEUpd oTn XPrion Tou
HNXAVAHATOG, P0G 6PEA0G TNG TMOALTIOMEVNG CUMBIwoNG
Kal Tou TEPIBAAAOVTOG 0TO 0Ttoio LoUpE. ATTodUYETE TNV
TIPOKANON EVOXANOEWV OTOUG YEITOVEG.

2) Tnpeite auoTnpd TNV TOTIKY VOopoBesia yia Tn dtabeon
VAWV ouokevaoiag, Aadlwv, Beviivng, GiATpwy, EAaTTw-
HATIKWV €EAPTNHATWY Kal OTIOLOUSHTIOTE OTOLXEIOU UTTO-
pei va poAuvel To TepIBAAAov. Autd Ta anoppiypata dev
TIPETEL VA SLATIOEVTAL E TA OIKIAKA ATOPPIUHATA, aAAd
TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kat va mapadido-
VTalL 0TA €18IKA KEVTPA CUAAOYNG, TTOU Ba ppovTicouV yia
TNV AVAKUKAWGOTN TWV VAIKWV.

3) Tnpeite auoTnpPd TNV TOTIKY) VOHoBEsia yia Tn dtabeon
TWV VALKWYV artod TNV KoTr).

4) Edv anodacicete va pnv §avaxpnoluonomoeTe 1o

UNXAVNUA, PNV TO eYKATAAEIMETE 0TO TMEPIBAAAOV, AAAA
anevbuveeite oe eE0VCI060TNHEVO KEVTPO TIEPLOUAANOYNG
oUPdwWVa pe TNV loxvovoa vopobeaia

FNQPIMIA ME TO MHXANHMA

NEPIFPA®H TOY MHXANHMATOZ
KAI TOY NEAIOY XPHZHZ

AuTH TO UnYAvNpa eival pia GUOKEUT) KNTIOUPLKNAG Kal OU-
YKEKPLUEVA £Va XAOOKOTITIKO e OpBLO XEIPLOTT.

To punxdavnua arnoteAeitat atd Kuplo Adyo amod &vav Kivn-
THPaA TIOU €VEPYOTIOLEL TO CUOTNHA KOTING, TO OTIOI0 Tie-
pIBAAAETAL ATIO €va KAPTEP, E TPOXOUG Kal XELPOAAR).

O XelploTNG eival o BEonN va KATEVBVVEL TO PNXAvnua Kat
va XPNOLUOTIOCEL TA KUPLA XELPLOTAPLA TIAPAUEVOVTAG
ndvta miow and Tn xelpoAafn Kat, CUVENIWS, o€ andoTa-
on aodaleiag anod To TMEPIOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTING.
H amopdkpuvon Tou XEPLoTH amd TO PNXAvNUa TPoKaAel
TNV AKLVNTOTIOMON TOU KIVNTHPA KAl TOU CUCTYHATOG KO-
g péoa og Aiya deutepoAemnTa.

MpoBAemopevn xprion

AUTH TO UNXAVNUA EXEL OXESLAOTEL KAL KATAOKEVAOTEL yla
NV Kot (Kal ePLoVAAOYY]) TNG XAONG 0€ KATIOUG Kal Tte-
PLOXES HE XOPTA, HE EKTAOT AVAAOYN TNG LKAVOTNTAG KO-
TG UMO TNV Tapoucia 6pBLov XeLpLoTH.

H napoucia mapeAkopevwy i EI8IKWV CUCTNHATWY UTTOPEL
VA TIPOKAAETEL TNV ATTOPUYY) TNG GUAAOYNG TNG KOUUEVNG
XAONG 1) va mapdayeL To AeYOUEVO “YIAOTEUAXIONO” e eVa-
néOeoN TNG KOPHEVNG XAONG 0TO £6adog.

Eidog xpriotn

To punxavnua auto Tpoopidetal yla Xprion ano Toug Kata-
VAAWTEG, NTOL ard Un eTayyeALATIES XELPLOTEG. To Unxda-
VNnua autd poopileTal yla EpACITEXVIKN XPrion.

AKatdaAAnAn xpnon

Ormnoladnmote AAAN Xprion arno Ti§ avadepOPeVES UMopel

va eival emikivduvn kat va ipo&evioet BAABeG ry/kat Tpauv-

Hatiopovs. Q¢ akatdAANAn Xpron (EVOEIKTIKA Kal OXL Tie-

PLOPLOTIKA) EVVoeiTaL:

— n petadopd avepwnwy 1 {Wwv TAvw oTo PNXavnua,

— n dvodog Tdvw oTo Pnxavnua,

— N XPNOMN TOU UNXAVNHATOG yld TN PUMOVUAKNON 1 TO
ompw&Lpo popTiwy,

— N XPNON TOU UNXAVNHATOG yid TO padepa GUAAWV 1
UTTOAELUHATWY,

— N XPYOT TOU UNXAVAHATOG Yia To KAASepa OAapvwy 1 ya
NV KOt AAAWV PUTWYV,

— N XPNOoN TOU UNXAVAUATOG amod TEPLOCOTEPA ATOUA
TAUTOXPOVWG,

— N XPrioN TOU CUCTNMATOG KOTING O TIEPLOXES XWPIS
XAON.



ETIKETA MPOZAIOPIZMOY KAI EEAPTHMATA TOY
MHXANHMATOX
(BA. elkdveg 6T O€A. ii)

1. ZTABUN aKOUOTIKNG LoXVOG
2. Zfjua cuppopodwong CE
3. 'ETOG KATAOKEUNG
4. TUTOG XAOOKOTITIKOU
5. AplOuoGg unTpwou
6. ‘Ovopa kat levbuvon Tou KataokeuaoTn
7. Kwdikdg mpoidovtog
8. OvopaoTikn .o UG Kal Hey. TaxvuTnTa Aeltoupyiag Tou
Kvntnpa
9. Bapog oe kg
11. MNAaioo
12. Kivnmpag
13. ZUoTnua Kotng
14. Mpootaocia omioBlag amoBoAng
14a. EKTpOTEQG MAEVUPIKNAG ATOBOANG
(av poPAEmEeTAL)
14b. MpooTtacia MAgUpLKNG amoBoAng
(av poPAETETAL)
15. Kadog meplovAAoyng
16. TipovL
17. Tkall
18. MoxA6g ppEVoU KvNTHpa / CUCTHHATOS KOTING
19. MOXAOG GUUTIAEKTN

ApEOWG HETA TNV ayopd TOU PNXAVIHATOG, avIlypayTe
TOUG apLOPoUg TIPOaSIOPIoHOU (3 - 4 - 5) 0TOV E15L1KO XWPO,
oTnV TeAeuTaia oeAida Tou eyxXeLpLdiov.

To mapadetypa TG SnAwong cuppdpdwong PBpioketal
oTNV TIPOTEAEUTAIN OEAISA TOU EYXELPLSiOU.

MEPIFPA®H TQN ZYMBOAQN ZTA
XEIPIZTHPIA (61tov uttapxouv)

21. Apya

22. Ipriyopa

23. Took

24. 3Broldo KivnTrhipa

25. ZV0TNUA LETASOO0NG KOUTIAQPIOHEVO

26. Nekpo

27. Ekkivnon Kivnnpa

36. AeikTng MANPwong KAdou ePLOUAAOYNG: TIAVW (a) =
Kevog / Katw (b) = MANpNg

KANONEZ AZ®AANEIAZ - To XAOOKOTTIKO TPEMEL va
XPnoloToLeiTal Pe pocox). I autd To oKotd TAvw 0TO
HNXAavnua undpxouv LEEOYPANHATA TIOU 0aG UTIEVOUUI-
Jouv Ta KUPLOTEPA HETPA TIPOPUAAENG KATA TN XpPnon.
H onpacia toug e€nyeital mapakdtw. Zuviotatal emiong
va SlaBAceTe Je TIPOCOXY) TOUG KAVOVIOMOUS acdaAei-
ag mou avadEpovTtal 0To €161KO KePAAALO TOU TIAPOVTOG
eyxelpdiou.

AVTIKATAOTNOTE TIG KATEOTPAPMUEVEG 1) SUCAVAYVWOTEG
ETIKETEG.

41. Mpoooxn): AlaBacTe TIG 0dnyieg Xpriong mpwv xpnot-
HOTIOOETE TO UNXAVNHA.

42. Kivduvog ektogeuong. Katd tn xprion, Kpatdte ta
ATOMA HAKPLA aTto TNV TIEPLOXT) EPYATiAg.

43. Kivéuvog komnq. MeploTpedOUevo cUOTNHA KOTING.
Mn Badete xépla 1y oS EVTOG TOU XWPOU OTIoU Bpi-
OKETAL TO OUOTNMA KOTMG. AMOoUVSEDTE TNV TIina
TOU Proudi kat SLlaBAcTe TIg 0dnYieg MpLv eKTEAETETE

OTTOLASNTIOTE CUVTHPNON 1) ETILOKELY).

44. M6VO yla XAOOKOTITIKO He NAEKTPIKO KivnTripa.

45. M&Vo yla XAOOKOTITIKO Me NAEKTPIKO KivnTripa.

46. Kivduvog komng. Zuotnua kommg. Mn Balete xépla
1) éSLa evTdg TOU XWPOU OTov BpiokeTal To oUOTN-
pa KOTIG.

OAHrIEZ XPHZHZ

lMa Tov KIvnTiipa Kat tnv pratapia (av npopAEnetat)
Slapaocte Ta avtioTola EYXELPiSia odnylwv.

ZHMEIQZH - H avTtioTolxia HETAEY TwWV avadpopwv
TOU KEIPEVOU KAl TWV AVTIOTOLXWV EIKOVWV (OTIG
oel. iii kal emépeveg) Bacifetal oTov aplOpd MOV
Tiponyeital Tov TitTAov TNng KABe apaypdadou.

1. OAOKAHPQZH THZ ZYNAPMOAOIHZHZ

ZHMEIQZH To unydvnua umopei va diatibetal ue opli-
ouéva e§aptriuara rién cuvapuoAoynueva.

H amoovokevacia kat n oAokArpw-
on NG ouvapuoAdynong MpEMel va yivovral mavw
o€ eminedn kat otabepr) enipdveld UE EMAPKY) XWPO
yla Tn METAKIVNON TOU unxavipHaTog Kal TwV VAIKWV
oUoKevaoiag, XpNoIUoNoIWVTAg MAvVTa Ta KATAAAnAa
gpyaieia.

H antéppiyn Twv vAIKWV cuoKevaciag mpEmMeL va yive-
Tal cuupwva Ue TNV Ioxvovoa vouobeaoia.

OAOKANPWOATE TN OCUVAPHOAOYNON TOU MNXAVIHATOG
AKOAOUBWVTAG TIG UTTIOSEIEELG TTIOU TIapEXovTal oTa GUAAA
odnyuwv mou cuvodevouy Kabe eEAPTNUA TIPOG CUVAPHO-
Aoynon.

1.1 ZUvéeon unarapiag
¢ MovtéAa pe nAekTpIKN avapAegn pe KAeLSi
JUVEE0TE TO KAAWSIO TNG HIATAPIAG OTO CUVSETIPA YEVI-
KNG KAAWSiwong TOu XAOOKOTITIKOU.
¢ MovtéAa pe NAEKTPLIKY) avapAEEN HE PTTOUTOV
AkoAoubnoTte TIG 0&nyieg mou avaypddovtal oTO
Eyxelpidlo odnylwv Tou kivntipa.

2. MEPIFPA®H TQN XEIPIZTHPIQN

ZHMEIQZH H onuaocia twv ocuuBoAwv ota xelplotrpla
e€nyeital oTI¢ mMPoNyoUUEVES TEAISES.

2.1 MoxA6g ykadiov
To ykadl eAéyxetal and to HoxAo (1).
O1 B€oelg Tou poxAoU daivovtal oTnv avtioTolxn miva-
kida.
J& MePIKA HOVTEAD TIPOPBAETIETAL KIVNTAPAG XWPIG YKATL.

2.2 MoxAo6g ppévou kivntipa /
CUGTINHATOG KOTING
To ppEVo TOU CUGTANATOG KOTING EAEYXETAL ATIO TO HOXAD
(1), Tou TpéTel va eivat TPapnNYHEVOG TIPOG TO TIHOVL yia
NV eKKivNoN Kal KATA TN AELTOUPYia TOU XAOOKOTITIKOU.
O kivntipag otapatd aprjvovtag To HOXAS.

2.3 MoxAOG GCUUTIAEKTN (EAV LUTIAPXEL)
2Ta poVTEAQ He HeTadoon Kivnong, n Kivnon Tou XAookKo-
TITIKOU yiveTal Je To HOXAS (1) OTIpWYHEVO TIPOG TO TIHOVL.
To XAOOKOTITIKO aKlvnToToleiTal EAEVOEPWVOVTAG TO HO-



XAO.
H ekkivnon tou KivnTrpa mpémel va yivetal mavta pe to
OUOTNHA HETAS00NG EEKOUTTAAPLIOUEVO.

2.4 PUOpIoN UYPoug KOTIG
H pUbuion Tou UPOoug KOTING ETUTUYXAVETAL HEOW TWV EL-
SIKWV HOXAWV (1).
O1 1€00€pIq TPOXOI TIPETEL VA pUBULOTOUV 0TO {510 UYOG.
EKTEAEXTE AYTHN THN ENEPrEIA ME TO XYZTHMA
KOMHZ AKINHTOMOIHMENO.

3. KOMH THZ XAOHZ

ZHMEIQZH To unxdvnua erutpéEmnel TV Komr g XAong
e Tolkidoug Tpdmoug. lMptv EekivrioeTe v epyaocia eival
OKOTTILO VA MPOETOIUAOETE TO UNXAVNUA avaAdyws e TOV
emOuUUNTO TPOTTO KOTNG.

EKTEAEZTE TH AIAAIKAZIA ME TON KINHTHPA XBHZTO.

3.1a MpoeTtolpacia yia Kot Kat
TiEPIOUAAOYN TNG XAONG GTOV
KAd0 TePLOVAAOYIG:
— ZnkwoTte TNV mpootacia omiobiag amoPfoAng (1) kat
OTEPEWOTE OWOTA TOV KASO TEPICUAAOYNG (2) OTwg
oTnyv elkéva.

3.1b MpoeTolpacia yia kommn Kat
aroBoAr Tng XA6ng oto micw
HEpPOG:

— AdalpéoTe ToV KAS0 EPLOUANOYNG Kal BeRalwbeite 6Tl
n npootacia omioblag anoBoAng (1) mapapével otabe-
PA XAUNAWHEVT.

— 2Ta HOVTEAQ ME SUVATOTNTA TIAEUPIKNG AOBOANG: Be-
BawBeite 6TL N MpooTacia MAeUpIKNG amoPBoAnq (4) ei-
val KateBacpévn.

3.1c MpoeTolpacia yia komn Kat
YrAotepayopo tTng XAong
(Aertoupyia «mulching»
- av mpoBAEneTal):

— 210 povTéAa pe duvatdtnta amoPoAng: BeBawwbeite
OTL N MpooTacia TAEUPIKNG amoBoAng (4) eival kate-
Baopévn.

— AvaonkwoTe TNV Tpootacia omiobiag anoBoAnq (1) kat
TOTIOBETNOTE TNV TATIA EKTPOTNG (5) OTO Avolypa aro-
BoAng pe eAadpd kAion Tpog Ta SeEld. TN CUVEXEL
OTEPEWOTE TNV He Toug SVo Teipoug (6) oTiq Slabéat-
HeG oTEG Ewg 6ToV aopaAioel To SOvTL ouvdeong (7).

Ma va apapéoete TNV TAMA KTPOTNG (5), AVAoNKWOTE

NV npooTtacia omio6lag anoPfoAngq (1) kat TéoTe 0TO KE-

VTPO £T0L WOTE va anacpaAioet To SOVTL (7).

3.1d MposeTtopacia yia kot Kat
TAgupIKN) anofoAn Tng XAong
(av mpoBAEémeTal)

— AvaonkwoTe TNV Tpootacia omioBiag anoBoAnq (1) kat
TOTIOBETNOTE TNV TATIA EKTPOTNG (5) OTO Avolyua aro-
BoAng pe eAadpd kAion mpog Ta SeEld. TN CUVEXEL
OTEPEWOTE TNV He Toug SVo Teipoug (6) oTiq Slabéat-
HeG oTEG Ewg O6ToV aopaAioel To SovTL ouvdeong (7).

— ToTOBETAOTE TOV EKTPOTIEA TIAEUPIKNG ATTOBOANG (8)
OTwG oTNV £lKOVA.

— KAeilote tnv mpooTtacia MAgUpIKAg amoPoAng (4) €tol
WOTE VA UTMTAOKAPEL O EKTPOTIEAG TIAEUPLKNAG arofo-
g (8).

Ma va apapéoete TNV TANa ektpommg (5), avaonkwote

TV npooTtacia omioblag armoBoAng (1) kat TéoTe 01O Ké-

VTPO £T0L WOTE va anacdalioet To S6VTL (7).

3.2 Ekkivnon tou Kivntipa
Ma v ekkivnon, akoAoubroTe TIG 0dNyieq OV avaypd-
povTal oTo EYXELPISIO TOV KIvNTr)pa
¢ MovTtéAa pe xelpokivntn avapAegn
TpaBn&te TO HOXAO dPEVOU TOU GUOTNMATOG KOG (1)
TPOG TO TIHOVL KaL TpaPnri&Te pe SUvapun tn Aapr) Tou oxol-
VIOV eKKivnong (2).
¢ MovtéAa pe nAeKTPLIKN avadpAeEn Pe KAELSI
Tpapn&te T0 HOXAO dpEVOu TOU GUOTNMATOG KOTMG (1)
TPOG TO TIMOVL KAl YUpioTe To KAELSi ekkivnong (3).
* MovTtéAa HE NAEKTPLKT) avAPAEEN LE PTIOUTOV
Elodyete péxpt Téppa To KAeSi (4) otnVv umodoxn Tov.
21n ouvéxela, Tpapn&te To HoxAd PpEvou ToU GUCTHHA-
TOG KOTING (1) TTPOG TO TIHOVL, TTATHOTE TO UMOUTOV EKKIVN-
ong (5) KaL KpATNOTE TO TMATNHEVO HEXPL VA AELTOUPYTIOEL
0 KIVNTipag.

3.3 Komr tng xAdng
O xoptotdnntag Ba eival KAAUTEPOG AV KAVETE MAVTA TO
KOWIHO 0TO {510 VYOG Kal EVAAAAKTIKA Tipog Ti§ V0 Ka-
TeVBUVOELS.
‘Otav o Kadog MEPICUAAOYNG YepioeL uTiepBOALKA, N TIEPL-
GUAAOYTN TNG XAONG Sev eival MAEov Suvatr Kat 0 66pupog
TOU XAOOKOTITIKOU aAAALEL.

Ma v adaipeon kat EKKEVWON TOU KASOU TTEPIGUAAOYNG,
— OTOMATNOTE TOV KIVNTAPA KAl TIEPIHEVETE VA AKLVNTO-
Ton6el To CUOTNHA KOTINAG,

AVAONKWOTE TNV TPOoOTaAcia omiochlag amoPoAngq, mid-
ote TN Aapn kat apalp€oTe Tov KAS0 TePLOUANOYNG Si-
aTNPWVTAG TOV O€ KATaKOpUdN BEDN.

Ze mepintwon YPlAoTepayxlopov 1 omicliag aro-
BoAng TNG XAONG: amopeVYETE TAVTA TNV KOTIN Me-
YAAng moootnTa XAOng. Mnv kopete MOTE MAVW ATO
TO €va TPITO TOU GUVOALKOU UYPoug Tng XAOnG oe éva
uHovo mépaopal Mpooappdéote TNV TaxLTNTA Kivnong
OTIq OUVONKEG TOU YKaZdV KAl 0TNV TI0COTNTA TNG XAO-
ng yla Kort.

Ze mepinTwon MAEUPLKNG anofoAng (av mpofAé-
TIETAL): CUVIOTATAL Va akoAouBeite Sladpour) woTe va
armogpevyeTal n amoBoAr) TG KOPHEVNG XAONG amd Tnv
TIAEUPA TIOU SEV €XEL AKOMN KOTIE.

Ze MEePIMTWON KASOU TEPICVAAOYNG HE CUGTNHA
onpavong mAnpwong (av mMpofAENETAL): KATA TNV
Slapkela TNG epyaciag, pe To oUOTNHA KOTIRG o€ Kivnon,
0 6elKTNG MapPAEVEL AVUPWHUEVOG AV 0 KAS0G TIEPLOUA-
Aoyng eival oe B€on va AdBel eTUTAEOV KOUPEVO Ypasi-
8. ‘Otav xapnAwvel, onuaivel 0Tt 0 KAS0G TePLOUAAO-
YNNG €XEL YEUIOEL KAl Ba TIPETIEL VA EKKEVWOEL.

ZuuBovAEg yia Tn PppovTida Tou ykalov

KaBe TUTog xAong €xel SlapopeTIKA XAPAKTNPLOTIKA KAl

uropel va xpetadetal cuvenwg SlapopeTiky ppovtida.

AlapadeTte AvTa TIG 08NYieq 0TI CUOKEVATIEG TWV OTIO-

pwv 600V adopd To VYOG KOTING OE OXEDN HE TIG CUVON)-

KEG avamTuEng Tng MEPLOXNG.

Oa MPETEeL va €XETE UTIOYN OTL TO HEYAAUTEPO TUNHA TNG

XAONG anoteAeital anod pioxo Kal anod £va 1 meplocoTePa

SUAAA. Eav ta pUAAQ KOTIOUV EVTEAWG, TO YKalOV Kata-

oTpédeTal Kal n avantugn Ba eival o SUGKOAN.

2€ YEVIKEG YPAMUUES LOXVOUV OL akdAouBeg 0dnyieq:

— 1N TIOAU XAUNAY Kot TipokaAei Eepifwpa Kal apalwoelg
0TO YKaZdV ToV amoKTd oyn pe “knAideq”,

— TO KaAokaipt 1 Komn MpEmel va eival o YnAn ya va



arnopevyeTal n ano&rpavon Tov edapoug,

— NV KOBETE TN XAON otav eival Bpeypevn, Kabwg pel-
WVETAL N ATIOTEAECHATIKOTNTA TOU CUOTHHATOG KOTING
yla ™ XA6n, n oroia MPookoAAdTAL Kal TPOKAAEL Eepi-
{wpa oTto YKalov,

— og TepimTwon TMoAU YnARg xAong, eival okomiyo va
EKTEAEITE IO TIPWTN KOTI WE TO MEYIOTO ETUTPEMTO
UYPog amd To unXAavnua Kat oTtn cuvéxela €va deUTepo
niépaopa Petd amd Vo 1 TPEIG NUEPES.

3.4 TéMog Tng epyaociag
270 T€AOG TNG epyaciag, adprjote To HOXAO Tou dpévou (1)
KOl amooUVSECTE TNV THTaA Tou Urovd (2).
* MovtéAa pe NAEKTPIKN avadpAeEn pe KAELSI
BydaAte to KAeldi ekkivnong (3).
¢ MovtéAa Me NAEKTPIKY) AVAPAEEN LE UTIOUTOV
Mieote 10 YAwoaidl (5) kal adaipeéote 1o KAEWSI EKKivn-
ong (4).
NMEPIMENETE NA AKINHTOMOIHOEI TO ZXYZTHMA
KOMHZ miptv anéd omotadnnote enéppaocn.

4. TAKTIKH ZYNTHPHZH

PUAACCETE TO XAOOKOTITIKO OE OTEYVO HEPOG.

ZHMANTIKO H TtakTikr) kat ermueAnc ovvtrpnon eivat
arapaitn™ yla va dlatnpeital To eninedo aocpaeiag kai
Ol QPXIKES EMSOTELG TOU UNXAVIUATOG UE TNV MAPOS0 TOU
Xpovou.

Kdbe Sladikacia pubuiong 1 cuvtrpnong Ba mpénel va
eKTEAEITAL HE TOV KIVNTHPA AKLVNTOTIOINKEVO Kal TO Ka-
AwS1o Tou Proudi armoouveedeUEVO.

1) dopéote avOekTIKA YavTia gpyaciag mpv and Kabe
enéupaon kabaplopov, cuvtrpnong 1 puBUIoNG Tou
unxavnuatog.

MAEVETE ETUPEAWG TO HNXAVNHA HE VEPO HETA ATIO KA-

B¢ kotr). Kabapiote Ta umoAgippata XAOng Kat Adoting

TIOU GUYKEVTPWVOVTAL 0TO ECWTEPLKO TOU TTAALGIOU OU-

TWG WOTE va Punv epabolv kablotwvTtag SUCKOAN TNV

ETIOUEVN EKKiVNOMN.

To XpWHA OTO E0WTEPLKO TOU TTAALTIOU UTMOPEL va arto-

KOAANBEL pe TNV mapodo tou xpdvou amod TNV TeLpn

NG KOUMEVNG XAONG. ZTNV Tepintwon autn Slopbw-

oTE eyKaipwg TN Badr) e avTiokwplakd BepVikt oUTWG

WOTE va anoPUYETE TO OXNHATIONO OKOUPLAG Kat TN St-

AaBpwon Tou HeTAAAOUL.

4) e mepinTwon mov eival avaykaia n npoéopacn oTo Ka-
TW HEPOG, YEIPETE TO UNXAVNHA HOVO TIPOG TNV TTAELPA
TIOU UTTOSEIKVUETAL OTO EYXELPISLO TOU KIvnTrpa edap-
UOToVTAG TIG OXETIKEG 0ONYieq. ZTa LOVTEAA TTOU SLa-
B£TOUV TIAEUPIKT) ATTOPBOAY| TIPETEL VA adAIPETETE TOV
eKTpOTIEA ATIOPBOANG (EAV €XeL ToTtoBETNOEL - BA. 3.1.d).

5) Armogpuyete Tn Slappon} Beviivng OTIG TIAACTIKEG ETIL-
PpAveleq TOU KIVNTAPA 1) TOU PNXAVAHATOG Yla va aro-
Puyete TI§ HOOPEQ Kal kabBapioTe apéowg Kabe ixvog
Bevlivng Tou €xel evoexopévwg Xubel. H eyyunon dev
KaAvmtel pOopeg amd Beviivn oTIg MTAACTIKEG eTdA-
VELEG.

6) Ma ™V eowTEPLKT) TTAVON TOU TTAALGIOV, XPNOLUOTION)-
oTE TO €181KO PAKOP Yla TO SWAR)Va vepou (av TIPoPAE-
netat). Ma 1o MAUoIHO, PUBMIoTE TO VYOG KOG OTN
XOapnAdTEPN BEON, BAATE EUMPOG TOV KIVNTHPA KAl KO-
UTAAPETE TO CVUOTNHA KOTING, TTApapévovTag MavTa Ti-
ow ard TO TIHOVL TOU XAOOKOTITIKOU.

7) Ta va egaodalioete TNV KAAN AelToupyia Kal tn

L
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Slapkela  JwNG TOU  UNXAVAMATOG, OUVIOTA-
Tal va avTIKaBloTtate TePLodIkA To AASL TOu Kivn-
™mpa, oVpPwva PE TNV TEPLOSIKOTNTA TIOU ava-
ypadetal oto Eyxelpidlo odnywv Tou KlvnTthipa.
H ekkévwon Tou Aadlovy pmopei va yivetar oe éva
eEeldlkeupévo ouvepyeio, 1i avappodwvtag to amd
TO OTOMO TMANPWONG HEOW Mg ovplyyag, AauBd-
vovTag umnoyn oOtL evdexodEvwg Ba TpEmel va ena-
vaAdBete TN Sladikacia apkeTég Popéq woTe va ei-
caoTe BEPalol OTL TO KAPTEP €XEL ASELATEL EVTEAWS.
BeBalwOeiTE OTL EXETE ATIOKATACTIOEL TN OTAO-
HMN Tou AadLov, TIPLV XPNCIUOTIO|CETE EK VEOU TO
unxavnua.

4.1 ZuvTnpnon Tou CUCTHHATOG KOTING
Kdbe eméuBaon oto ocLOTNUA KOG Ba TIPETEL VA EKTE-
Aeital and eEelSIkeUPEVO KEVTPO TEXVIKNAG UTTIOOTNPLENG,
TO otoio SlaBETel KATAAANAO £EOTIALONO.
J€ QUTO TO UNXAvNHa TPoBAEMETAL N XPrOM EVOG CUOTH-
HATOG KOTING TIOU PEPEL TOV UTIOSEIKVUOHEVO KWSIKO OTOV
mivaka tng oeAidag ii.
Aoyw NG €&€AIENG TOU TPOIOVTOG, TO CUOTNUA KOTIAG
uropel pe TNV mdpodo Tou XpdVou va avTikatacTadei anod
éva SlapopeTIKO cVOTNUA HE AVAAOYa XUPAKTNPLOTIKA
avtaAAa§iuéTnTag kal acdpdAelag otn Aettoupyia.
TomoBetroTE TO CUOTNUA KOTING (2) HE TOV KWSIKO TIPOG
TO £€5a¢d0g, akoAoUBWVTAG TN OELPA TIOU UTIOSEIKVUETAL
aTnV elKova.
2pifte TV KevTpkn Pida (1) pe SuvapopeTplkd KAeLdi
pubuiopévo ota 35-40 Nm.

4.2 PUBMIOT TOVU CUCTIMATOG LETASOONG
2Ta HOVTEAA PE CUOTNHA HETASOONG, TO CWOTO TEVTWHA
TOU (HAVTA ETITUYXAVETAL LECW TOU TIAEIMASION (1), HEXPL
va €xeTe TO evOedelYHEVO HEyeBog (6 mm).

4.3 ®Poption TNG pmarapiag

(av mpoBAémeTatl)

* MovTtéAa pe NAEKTPLIKN avapAeEN HE KAELSL
MNa va ¢poptioete TNV Adela pnatapia, cuvdEaTe TNV OTOV
dopTioT pnatapwy (1) cVupwva pe TIG 0dnyieg mou
avadépovtal oTo eYXELPidlo ouvTrpnong Tng uratapiag.
Mn ouvééete To PopTIoTH prnatapiag amevbeiag oTov
AKPOSEKTN TOU KivnTrpa. Agv gival duvatd va BAAete
EUTIPOG TOV KIVNTHPA XPNOLUOTIOWVTAG TO GOPTLOTY| Ura-
Tapiag oav inyn tpododoaiag, ylati urmopei va Kataotpé-
YeTe TO GOPTIOTH.
2e TIePIMTWOoN Tou eV TIPAKELTAL VA XPNOLUOTIO|OETE TO
XAOOKOTITIKO Ylal HEYAAO XPOVIKO S1ACTNHA, ATIOCUVSEDTE
™V Pratapia anod Tov Kivntripa Kal ¢popTioTe TNnv.
* MovTéAa LE NAEKTPLKY) AVAPAEEN LE HTTOUTOV
AkoAloubrioTe TIg 08nYyieg Tou avaypdagovtal oto Eyxel-
PidLo 0&NYLWV TOU KIVNTNPA.

5. EEAPTHMATA

lNa v acpdAeid oag anayopeveTal
auoTtnpd n TomoOETnon omotovudnmote dAAov e§apTrj-
HATOG EKTOG amod eKeiva mov mepiAauBdvovral oTov
nmapakdTw KaTtdAoyo, Ta omoida Exouv oxedlacTei £161-
Kd yla To HOVTEAO Kdl TOV TUTTO TOU UNXAVIUATOG 0dG.

5.1 Zet “Mulching” (Y1AoTepayxiopov) (eav dev
MapéXeTaL He TOV
£EOMALONO)



WIAOKOBEL TNV KOPMEVT XAON Kal TNV adrvel 0To €5adog,
avTiva TNV CUAAEYELOTOV KASO0 TIEPIGUAAOYTG (0 TA UNnxa-
VAHata pe 8ikn B€on).

6. AIATNQZTIKOI EAErXOI

T16a TPEMEL va KAVETE OTAV ...

Mny"} Tou poBARpaTog AopBwTIKY) EVEPYELQ

1. To BevqivokivnTo XAOOKOTITIKO SV AstlTOUpYyEl

Aeiret AadL iy Bevdivn anod EAéyEte T otdbun tTou

TOV KIVNTpa Aadiov kat TG Bevdivng
To proudi kat 1o dpiktpo KaBapioTte to proudi kat
Sev BpiokovTatl og KaAr TO PIATPO TIOV PTTOPEL
Kataotaon va gival akdbapta ry

(lVTlK(lTClO'IT’]G TE TA

Aev adeldoarte ) Beviivn | To GAOTEP Uropei va

ard 1o XAOOKOTITIKO 0TO €XeL UMAOKApEL. MpeTe
TEAOG TNG TIPONYOUHEVNS TO XAOOKOTTTIKO artd TNV
oeldv TIAEUPA TOU KAPUTTUPATEP

2. H koppévn XA0n 8ev GuAAEyeTal
OTOV KAS0 TIEPLOUAAOYTG

To oUoTNUA KOG EXEL Tpoxioten

XTUTMoEL o€ EUTOSI0 AVTIKATAOTNOTE TO
OUOTNHA KOTINAG.
EAEyETe Ta TEPUYLA
TIoU KATeVBUVOUV TN
XA6N TPOg TOV KAS0
TIEPLOUAAOYNG

To ecwTeplkd Tou TAaloiou | KabapioTe To ECWTEPIKO
eivat Bpwuiko TOU TTAALCioU yla va
SLEUKOAVVETE TNV
amoPoAr TG XAoNng mpog
TOV KAS0 TEPLOUAAOYNG

3. H xAdn koBetal pe SuokoAia

To ouoTnua Kort|g 6ev Tpoxiote iy
eival oe KaAn katdotaon AVTIKATAOTHOTE TO
oUOTNHA KOTIAG

4. To pnxavnua MPoKaAei avipaAoug Kpadacpoug

dBappévan ZTAPATHOTE TO PNXAvnua
AQOKAPIOPEVA EEAPTAATA | KAl ATIOCUVSECTE TO
KOAWSLO TOU prtoudi
EAéyEte evdexoueveq
Qnpieg

EAgyEte av undpyouv
Aaokaplopéva eEaptipata
kat opiEte Ta
ArneubuvBeite o€
eEeldikevpévo Kevipo

yla Toug EAEYXOUG, TIQ
AVTIKATAOTACELS 1) TIG
ETIOKEVEG

2 mepinTwon mov €xete apdIBoAieg 1) KATIOW TIPOBANMA,
un Slotdoete va aneubuvbeite oTov AVTINPOoWS Hag.






SAFETY REGULATIONS
please follow meticulously

A) TRAINING

1) WARNING! Read these instructions carefully before op-
erating the machine. Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn how to stop the
engine quickly. Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in fire and/or serious injury. Save all warn-
ings and instructions for future reference.

2) Never allow children or persons unfamiliar with these in-
structions to use the machine. Local laws can restrict the
minimum age of the operator.

3) Never use the lawnmower while people, especially chil-
dren, or pets are nearby.

4) Never use the machine if the user is tired or unwell, or
has taken medicine, drugs, alcohol or any substances
which may slow his reflexes and compromise his judge-
ment.

5) Bear in mind that the operator or user is responsible for
accidents or unexpected events occurring to other people
or their property. It is the user’s responsibility to assess the
potential risk of the area where work is to be carried out,
and to take all the necessary precautions to ensure his own
safety and that of others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

6) If the machine is sold or lent to others, make sure that
the operator looks over the user instructions contained in
this manual.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) While using the machine, always wear anti-slip and re-
sistant work footwear and long pants. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open sandals. Avoid
wearing chains, bracelets, clothing that is loose fitting or
has hanging cords or ties. Tie hair back if it is long. Always
wear protective earplugs.

2) Thoroughly inspect the entire work area and remove

anything that could be thrown by the machine or damage

the cutting unit or engine (stones, branches, iron wire,
bones, etc.).

3) WARNING: DANGER! Petrol is highly flammable.

— Store the fuel in special containers;

— Add fuel, using a funnel, only outdoors; do not smoke
during this operation and each time fuel is handled;

— Top-up with fuel before igniting the engine; never remove
the tank cap or add fuel while the engine is running or
when it is hot;

— If you have spilled some fuel, do not attempt to ignite the
engine but move the machine away from the area of spill-
age and avoid creating any source of ignition until the fuel
has evaporated and fuel vapours have dissipated:

- Always put the tank and fuel container caps back on and
tighten well;

4) Replace faulty silencers.

5) Before using the machine, check its general condition

and in particular:

— the appearance of the cutting means, and check that
the screws and cutting unit are not worn or damaged.
Replace the entire cutting means and all damaged or

WARNING: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET BEFORE
USING THE MACHINE. Keep for future reference

worn screws to preserve balance. Any repairs must be
done at a specialised centre
— don'’t force the safety lever as it must move freely; it
should return automatically and rapidly back to the
neutral position, resulting in the stopping of the cutting
means
6) Check the battery status regularly (where applicable).
Replace it if there is any damage to the casing, cover or
terminals.
7) Before starting work, always fit the exit guards (grass
catcher, side discharge guard or rear discharge guard).

C) DURING USE

1) Do not operate the engine in a confined space where
dangerous carbon monoxide fumes can develop. All igni-
tion operations have to be effected in an open or well-venti-
lated area. Always remember that exhaust fumes are toxic.
2) Work only in daylight or with good artificial light in good
visibility conditions. Keep persons, children and animals
away from the working area.

3) If possible, avoid mowing wet grass. Avoid working in the
rain and when there is a thunderstorm risk. Do not use the
machine in bad weather conditions, especially when there
is risk of lightening.

4) Make sure you have a steady foothold on slopes.

5) Never run, always walk. Do not allow the lawnmower to
pull you along.

6) Pay special attention when approaching obstacles that
could compromise visibility.

7) Always mow across a slope and never up and down it,
being very careful when changing direction that the wheels
do not hit any obstacles (such as stones, branches, roots,
etc.) that may cause the machine to slide sideways or make
you lose control of it.

8) The machine must not be used on slopes of over 20°, re-
gardless of the mowing direction.

9) Be extremely careful when pulling the lawnmower toward
you. Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

10) Immobilise the cutting means if the lawnmower must
be inclined for transport, when moving over surfaces other
than grass and when the lawnmower is transported from or
to an area that must be cut.

11) Pay attention to traffic when using the machine near
roads.

12) Never operate the machine with damaged guards or
without the grass catcher, side discharge guards or rear
discharge guards.

13) Be very careful near ravines, ditches or embankments.
14) Ignite the engine carefully following the instructions,
keeping feet away from the cutting means.

15) Do not incline the lawnmower during ignition. Ignite the
machine on a flat surface without obstacles or high grass.
16) Never place your hands and feet near or under rotating
parts. Keep away from the discharge opening.

17) Do not lift or transport the lawnmower when the engine
is running.

18) Do not tamper with or disable safety systems.

19) Do not change the engine settings or over-rev the en-
gine.

20) Do not touch the engine parts as they get very hot when
running. Danger of burns.



21) On power-driven models, disengage the wheel drive

before igniting the engine.

22) Use manufacturer-recommended attachments only.

23) Don’t use the machine if the attachments/tools are not

installed in their seats.

24) Disengage the cutting means, switch off the engine and

unplug the spark plug cable (making sure that all moving

parts are stationary):

— When transporting the machine;

— Whenever you leave the machine unattended; also re-
move the key on models with electric ignition systems;

— Before clearing blockages or unclogging the discharge
chute;

— Before checking, cleaning or working on the machine;

— After striking a foreign object. Inspect the machine for
damage and make repairs before using it again.

25) Disengage the cutting means and switch off the engine:

— Before refuelling;

— Whenever you remove or reattach the grass catcher;

— Whenever you remove or reattach the side discharge
chute;

— Before adjusting the cutting height, if this operation can
not be performed from the driving seat.

26) When working, always keep a safe distance from the

rotary cutting means, given by the length of the handle.

27) Reduce the throttle setting before stopping the engine.

Shut off the fuel supply on completing the work, following

the instructions in the engine manual.

28) WARNING - If something breaks or an accident occurs

whilst working, turn off the engine immediately and move

the machine away to prevent further damage; if an accident

occurs with injuries or third parties are injured, carry out the

first aid measures most suitable for the situation immedi-

ately and contact the medical authorities for any necessary

health care. Carefully remove any debris that might cause

damage or harm persons or animals should it not be seen.

29) WARNING - The noise and vibration levels shown in

these instructions are the maximum levels for use of the

machine. The use of an unbalanced cutting means, the

excessive speed of movement, or the absence of mainte-

nance have a significant influence on noise emissions and

vibrations. Consequently, it is necessary to take preven-

tive steps to eliminate possible damage due to high levels

of noise and stress from vibration. Maintain the machine

well, wear ear protection devices, and take breaks while

working.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) WARNING! - Before cleaning or doing maintenance
work, disconnect the spark plug cable and read the relevant
instructions. Wear proper clothing and protective gloves
whenever your hands are at risk.

2) WARNING! — Never use the machine with worn or dam-
aged parts. Faulty or worn-out parts must always be re-
placed and not repaired. Only use original spare parts: The
use of non-original and/or incorrectly fitted parts will jeop-
ardize the safety of the machine, may cause accidents or
personal injuries for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

3) Any adjustments or maintenance operations not de-
scribed in this manual must be carried out by your Dealer
or a specialized Service Centre with the necessary knowl-
edge and equipment to ensure that the work is done cor-
rectly maintaining the machine’s original safety level. Any
operations performed in unauthorized centres or by un-
qualified persons will totally invalidate the Warranty and all

obligations and responsibilities of the Manufacturer.

4) After each use, disconnect the spark plug cable and
check for damage.

5) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the ma-
chine is in safe working condition. Routine maintenance
is essential for safety and for maintaining a high perfor-
mance level.

6) Check that the cutting means screws are properly tight-
ened on a regular basis.

7) Wear work gloves when handling, disassembling and re-
assembling all cutting means.

8) Keep the cutting means well balanced during sharpen-
ing. All work on the cutting means (disassembly, sharpen-
ing, balancing, reassembly and/or replacing) are demand-
ing jobs that require special skills as well as special tools.
For safety reasons, these jobs are best carried out at a
specialised centre.

9) Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of the cut-
ting means and fixed parts of the machine.

10) Do not touch the cutting means until the spark plug ca-
ble has been disconnected and the cutting means is com-
pletely stationary. When servicing the cutting means, bear
in mind that, even though the spark plug cable is discon-
nected, the cutting means can still move.

11) Check the side discharge guard, the rear discharge
guard and the grass catcher frequently. Replace them if
they are damaged.

12) Replace any instruction or warning message stickers,
if damaged.

13) Store the machine out of the reach of children.

14) Do not store the machine with fuel in the tank in an area
where the fuel vapours could reach an open flame, a spark
or a strong heat source.

15) Allow the engine to cool down before storing in any en-
closure.

16) To reduce fire hazards, keep the engine, silencer, bat-
tery compartment and petrol storage area free of grass,
leaves, or excessive grease. Always empty the grass
catcher and do not leave containers full of cut grass inside
storage areas.

17) To reduce fire hazards, check there are no oil and/or
fuel leaks on a regular basis.

18) If the fuel tank has to be emptied, this should be done
outdoors once the engine has cooled down.

E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, lifted, transport-

ed or tilted you must:

— Wear sturdy work gloves;

— Grasp the machine at the points that offer a safe grip,
taking into account the weight and relative distribution
of the same

— Use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the vehicle or the
place where it must be placed or collected

— Make sure that machine movements do not cause petrol
leaks, damage or injuries.

2) During transport, fasten the machine securely with ca-

bles or chains.

G) ENVIRONMENTAL PROTECTION

1) Environmental protection should be a priority of consid-
erable importance when using the machine, for the benefit
of both social coexistence and the environment in which



we live. Try not to cause any disturbance to the surround-
ing area.

2) Scrupulously comply with local regulations and provi-
sions for the disposal of packaging, oils, petrol, filters, dam-
aged parts or any elements which have a strong impact on
the environment; this waste must not be disposed of as
normal waste, it must be separated and taken to specified
waste disposal centres where the material will be recycled.
3) Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of waste materials after mowing.

4) When decommissioning, do not pollute the environment
with the machine, but hand it over to a disposal centre, in
accordance with the local laws in force

GETTING TO KNOW THE MACHINE

MACHINE DESCRIPTION
AND SCOPE OF APPLICATION

This machine is a garden tool and precisely a pedestrian-
controlled lawnmower.

The machine is essentially composed of an engine which
drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with
wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use the
main controls, always staying behind the handle at a safe
distance from the rotating cutting means. If the operator
leaves the machine, the engine and cutting means will stop
within a few seconds.

Intended use

This machine was designed and manufactured for cutting
(and collecting) grass in gardens and grassy areas, in ar-
eas in proportion to its cutting capacity, done by a pedes-
trian operator.

The presence of attachments or specific devices can pre-
vent cut grass from being collected or produce a mulching
effect, depositing cut grass on the ground.

User types

This machine is intended for use by consumers, i.e. non-
professional operators. The machine is intended for “DIY”
use only

Improper use

Any other usage not in keeping with the above-mentioned
ones may be hazardous and harm persons and/or dam-
age things. Examples of improper use may include, but are
not limited to:

— transporting persons, children or animals on the ma-
chine;

letting oneself be transported by the machine;

using the machine to tow or push loads;

using the machine for leaf or debris collection;

using the machine to trim hedges, or for cutting vegeta-
tion other than grass;

— use of the machine by more than one person;

— using the cutting means on surfaces other than grass.

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE
COMPONENTS (see figures on page ii)

. Acoustic power level

. CE conformity marking

. Year of manufacture

. Type of lawnmower

. Serial number

. Name and address of Manufacturer

. Article Code

. Engine rated power and maximum
operating speed

9. Weightin kg
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11. Chassis

12. Engine

13. Cutting means

14. Rear discharge guard

14a. Side discharge chute (if provided)
14b. Side discharge guard (if provided)
15. Grass catcher

16. Handle

17. Throttle

18. Engine brake lever / cutting means
19. Drive engagement lever

As soon as you have purchased the machine, do not forget
to write the identification numbers (3 - 4 - 5) in the spaces
on the last page of the manual.

The example of the Declaration of Conformity is provided
on the penultimate page of the manual.

DESCRIPTION OF SYMBOLS INDICATED

ON THE CONTROLS (where foreseen)

21. Slow

22. Fast

23. Choke

24. Engine stop

25. Drive on

26. Idle

27. Engine ignition

36. Grass catcher content indicator:
up (a) =empty / down (b) = full

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be
used with due care and attention. Therefore, pictograms
have been placed on various parts of the machine to re-
mind you of the main precautions to be taken. Their mean-
ing is explained below. You are also asked to carefully read
the safety regulations in the specific chapter of this manual.
Replace damaged or illegible labels.

41. Warning: Read the instruction handbook before using
the machine.

42. Risk of thrown objects. Keep all persons away from the
work area whilst mowing.

43. Danger of cutting yourself. Cutting means in motion.
Do not put hands or feet near or under the opening of
the cutting means housing. Disconnect the spark plug
cap and read the instructions before carrying out any
maintenance or repairs.

44. Only for lawnmowers with electric motor.

45. Only for lawnmowers with electric motor.

46. Danger of cutting yourself. Cutting means. Do not put
hands or feet near or under the opening of the cutting
means housing.



OPERATING INSTRUCTIONS

For information on the engine and the battery (if sup-
plied), read the relevant owner manuals.

NOTE - The number which precedes each paragraph
links the references in the text to the respective illus-
trations (listed on page iii and following pages).

1. COMPLETE ASSEMBLY

NOTE The machine can be supplied with some parts al-
ready assembled.

A VLGNl Unpacking and completing the assem-

bly should be done on a flat and stable surface, with
enough space for moving the machine and its packag-
ing, always making use of suitable equipment.
Disposal of the packaging should be done in accord-
ance with the local regulations in force.

Complete machine assembly following the indications on
the instruction sheets enclosed with each part to be as-
sembled.

1.1 Battery connection
¢ Electric key ignition models
Connect the battery cable to the general wiring connector
on the lawnmower.
¢ Electric push-button ignition models
Follow all the instructions provided in the engine Instruction
Manual.

2. CONTROLS DESCRIPTION

NOTE The meanings of the symbols on controls are ex-
plained in the previous pages.

2.1 Throttle lever
The throttle is controlled by the lever (1).
Lever positions are indicated on the relevant plate.
Some models have a fixed speed engine with no need for
a throttle.

2.2 Engine brake lever / cutting means
The cutting means brake is controlled by the lever (1) which
must be held against the handle during ignition and during
lawnmower operations.
The engine stops when the lever is released.

2.3 Drive lever (where applicable)
On power-driven models, push the lever (1) toward the han-
dle for forward movement.
The lawnmower stops moving forward when the lever is
released.
The engine must always be ignited with the drive disen-
gaged.

2.4 Cutting height adjustment
The cutting height is adjusted by the levers (1).
The four wheels must be adjusted to the same height.
DO THIS WHEN THE CUTTING MEANS IS STATIONARY.
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3. GRASS CUTTING

NOTE This machine can be used to mow lawns in a num-
ber of different ways; before starting work, prepare the ma-
chine based on how the lawn is to be mowed.

DO THIS WHEN THE ENGINE IS OFF.

3.1a Preparation for mowing and grass collection
by the grass catcher:
— Lift the rear discharge guard (1) and fasten the grass
catcher (2) correctly as shown in the illustration.

3.1b Preparation for mowing and rear discharge
of grass:
— Remove the grass catcher and check that the rear dis-
charge guard (1) maintains its lowered position.
— In models with side discharge potential: make sure the
side discharge guard (4) is lowered.

3.1c Preparation for mowing and
mulching (where applicable)

— In models with discharge potential: make sure the side
discharge guard (4) is lowered.

— Lift the rear discharge guard (1) and fit the chute cap (5)
in the discharge opening, keeping it slightly tilted to the
right. Fasten it by fitting the two pins (6) into the holes pro-
vided until the fastener tooth (7) clicks into place.

To remove the deflector cap (5), lift the rear discharge

guard (1) and push in the middle to release the tooth (7).

3.1d Preparation for mowing and side
discharge of grass (where
applicable)

— Lift the rear discharge guard (1) and fit the chute cap (5)
in the discharge opening, keeping it slightly tilted to the
right. Fasten it by fitting the two pins (6) into the holes pro-
vided until the fastener tooth (7) clicks into place.

— Insert the side discharge chute (8) as shown in the figure.

— Close the side discharge guard (4) so that the side dis-
charge chute (8) is locked in place.

To remove the deflector cap (5), lift the rear discharge

guard (1) and push in the middle to release the tooth (7).

3.2 Engine ignition
During ignition, follow the instructions in the engine manual
* Manual ignition models
Pull the cutting means brake lever (1) against the handle
and firmly tug the knob on the ignition cable (2).
* Electric key ignition models
Pull the cutting means brake lever (1) against the handle
and turn the ignition key (3).
* Electric push-button ignition models

Insert the consent key (4) firmly in its seat, then pull the cut-
ting means brake lever (1) against the handle, press the ig-
nition button (5) and hold until the engine is running.

3.3 Mowing the lawn
The appearance of the lawn will improve if you alternate
cutting in both directions at the same height.

When the grass catcher is too full, grass collection is no

longer efficient and the sound of the lawnmower changes.

To remove and empty the grass catcher,

— stop the engine and wait for the cutting means to stop;

— lift the rear discharge guard, grasp the handle and re-
move the grass catcher keeping it in an erect position.

* For mulching or rear grass discharge: always avoid



removing a large quantity of grass. Never cut more
than one third of the total grass height per single pass!
Regulate the forward speed according to the lawn condi-
tions and the amount of grass removed.

For side discharge (if applicable): it is best to mow in
a pattern where cut grass is not discharged on the grass
still to be cut.

For a grass catcher with contents indicator device
(if applicable): while working with the cutting means
running, the indicator remains raised for as long as the
grass catcher is able to hold cut grass; when it lowers, it
means that the grass catcher is full and must be emptied.

Lawn care recommendations

Each type of grass has different characteristics and may

thus require different ways of caring for the lawn; always

read the instructions on seed boxes for mowing height for

the growing conditions in the work area.

Keep in mind that most grass is made up of a stem and one

or more leaves. If leaves are fully cut, the lawn is damaged

and growth is more difficult.

The following indications generally apply:

— cutting too low tears and uproots the grass, giving it a
“spotted” appearance;

— in the summer, cutting must be higher to prevent the
ground from drying;

— do not cut wet grass; this could reduce cutting means ef-
ficiency due to sticky grass and tear the lawn.

— for particularly high grass, initially mow at the maximum
height allowed by the machine then mow again after two
or three days.

3.4 When work is finished
When work has been completed, release the brake lever (1)
and disconnect the spark plug cap (2).
* Electric key ignition models
Remove the ignition key (3).
¢ Electric push-button ignition models
Press the tab (5) and remove the consent key (4).
WAIT UNTIL THE CUTTING MEANS STOPS before pro-
ceeding any further.

4. ROUTINE MAINTENANCE

Store the lawnmower in a dry place.

IMPORTANT Routine and accurate maintenance is es-
sential in maintaining original machine safety and perfor-
mance levels.

Adjustments or maintenance operations must only be per-
formed with the engine switched off and the spark plug ca-
ble disconnected.

1) Wear strong protective gloves before cleaning, main-
taining or adjusting the machine.

2) Accurately wash the machine with water after cutting;

remove grass debris and mud accumulated in the chas-

sis to prevent it from drying and causing problems the

next time the lawnmower is used.

Paint on internal chassis parts may start to flake over

time due to the abrasive action of cut grass; if this hap-

pens, promptly touch-up with rust-proof paint to prevent

rusting that could corrode the metal.

If accessing the lower part is necessary, only tilt the ma-

chine on the side indicated in the engine manual, follow-

ing the relevant instructions. On side discharge models,

@£
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remove the discharge chute (if installed — see 3.1.d).
Do not drip petrol onto the plastic parts of the engine or
the machine to prevent damaging them and remove all
traces of spilled petrol immediately. The warranty does
not cover damage to plastic parts caused by petrol.
iUse the specific attachment for the water hose to clean
the internal parts of the chassis (if provided). To per-
form the cleaning, adjust the cutting height to the low-
est setting, then start the engine and engage the cutting
means, standing behind the lawnmower handle.

To ensure that the machine will function properly over
time, it is highly recommended to change the engine
oil regularly, following the timing indicated in the en-
gine’s Instruction Manual. The oil can be discharged
at a specialised servicing centre, or by using a syringe
to suction the oil out through the filler spout, bear-
ing in mind you may need to repeat the operation
several times in order to completely empty the tank.
Remember to top-up with oil before using the ma-
chine again.

o
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4.1 Cutting means maintenance
It is best if all interventions on the cutting means are done
at a specialised Centre that has the most appropriate tools
and equipment.
Only cutting means bearing the code indicated in the table
on page ii must be used on this machine.
Given product evolution, the above mentioned cutting
means may be replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.
Reassemble the cutting means (2) with the code facing
the ground, following the steps indicated in the illustration.
Tighten the central screws (1) using a torque wrench set
to 35-40 Nm.

4.2 Drive adjustment
On power-driven models, the drive belt tension is obtained
by adjusting the nut (1) until the indicated measurement (6
mm) is obtained.

4.3 Battery recharging (where applicable)
* Electric key ignition models
To recharge a flat battery, connect it to the battery charg-
er (1) following the instructions in the battery maintenance
manual.
Do not connect the battery charger directly to the engine
terminal. It is not possible to ignite the engine using the
battery charger as a power source, as it may get damaged.
If you do not use the lawnmower for a long period of time,
disconnect the battery from the engine wiring, making sure
the charge level is good.
* Electric push-button ignition models
Follow all the instructions provided in the engine Instruc-
tion Manual.

5. ATTACHMENTS

For your safety, it is strictly prohibited
to fit any other attachment other than those included
in the following list, as they have been exclusively de-
signed for the model and type of machine you are using.

5.1 Mulching kit (unless provided with
the equipment)
It chops the grass cuttings finely and leaves them on the
lawn, instead of collecting them in the grass catcher (only
on some models).



6. DIAGNOSTICS

What to

doif ....

Problem description

Corrective Action

1. The petrol-driven lawnmower doesn’t work

No oil or fuel in the engine

Check the oil and petrol
levels

The spark plug and filter
are not in good condition

Clean the spark plug and
filter which may be dirty or
replace them

The lawnmower’s fuel tank
was not emptied at the end
of the previous season

The float may be blocked;
tilt the lawnmower on the
carburettor side

2. The cut grass is not collected in the grass catcher

The cutting means has
received a knock

Have the cutting means
sharpened or replace it.
Check the fins that direct
the grass towards the
grass catcher

The inside of the chassis
is dirty

Clean the inside of the
chassis to ease the grass
discharge towards the
grass catcher

3. Mowing

is difficult

The cutting means is not in
good condition

Have the cutting means
sharpened or replace it

4. The machine starts

to vibrate abnormally

Damaged or loose parts

Stop the machine and
disconnect the spark plug
cable

Inspect for damage

Check for and tighten any
loose parts

Have all checks, repair
work and replacements
carried out by a specialized
Centre only.

For any doubts or problems, please do not hesitate to con-
tact your nearest Customer Service Centre or Your Dealer.




NORMAS DE SEGURIDAD
que observar escrupulosamente

A) APRENDIZAJE

1) jATENCION! Leer atentamente estas instrucciones an-
tes de utilizar la maquina. Familiarizarse con los mandos y
el uso apropiado de la maquina. Aprender a parar rapida-
mente el motor. Elincumplimiento de loas advertencias y de
las instrucciones puede causar incendios y/o graves lesio-
nes. Conservar todas las advertencias y las instrucciones
para consultar en un futuro.

2) No permita nunca que los nifios o personas que no ten-
gan la practica necesaria con las instrucciones usen la ma-
quina. Las leyes locales pueden fijar una edad minima pa-
ra el usuario.

3) No utilice nunca la cortadora de pasto cuando estén cer-
ca personas, sobre todo nifios o animales.

4) No utilice la maquina si el usuario estuviera cansado o
se encontrase mal, o hubiese tomado farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas para sus capacidades de re-
flejos y atencion.

5) Recuerde que el operador o el usuario es el responsable
por los accidentes y dafios no previstos que pudieran oca-
sionarse a personas o a sus posesiones. El usuario es res-
ponsable de la evaluacion de los riesgos potenciales del te-
rreno sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar todas
las precauciones necesarias para garantizar su seguridad
y la de terceros, especialmente en pendientes, terrenos ac-
cidentados, resbaladizos o inestables.

6) Si se quisiera ceder o prestar la maquina a otras perso-
nas, asegurese de que el usuario haya observado las ins-
trucciones de uso contenidas en el presente manual.

B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Cuando utilice la maquina, usar siempre zapatos de tra-
bajo resistentes, antideslizantes y pantalones largos. No
utilice la maquina con los pies descalzos o con sandalias
abiertas. Evitar el uso de cadenas, pulseras, vestimenta
con partes sueltas, lazos o corbatas. Recoja el pelo largo.
Use siempre gafas protectoras.

2) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar to-

do lo que pueda lanzar la maquina o dafiar el grupo de corte

y el motor (piedras, ramas, alambres, huesos, etc.)

3) ATENCION: jPELIGRO! La gasolina es altamente infla-

mable.

— Conservar el combustible en contenedores apropiados;

- Cargar el combustible utilizando un embudo y sélo al ai-
re libre y no fume durante esta operacion ni al manipular
el combustible;

— Cargar el combustible antes de poner en marcha el mo-
tor; no se debe afiadir combustible ni se debe quitar el
tapon del depdsito cuando el motor esté caliente o en
funcionamiento;

- Sisaliera gasolina no encienda el motor, aleje la maquina
del &rea en la que se ha vertido el carburante y evite pro-
vocar un incendio, espere que el carburante se haya eva-
porado y que los vapores de gasolina se hayan disuelto

— Colocar siempre el tapdn del tanque y del depésito de ga-
solina y apretarlos bien.

4) Cambiar los silenciadores defectuosos.

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE EL
PRESENTE MANUAL. Conservar para cada futura consulta.

5) Antes del uso, proceda con un control general de la ma-

quinay especialmente:

— del aspecto del dispositivo de corte y controlar que los
tornillos y el grupo de corte no estén desgastados o da-
fAados. Sustituir en bloque el dispositivo de corte y los
tornillos dafiados o desgastados para mantener el balan-
ceo. Las eventuales reparaciones deben realizarse en un
centro especializado.

- La palanca de seguridad debera tener un movimiento li-

bre, no forzado y al soltar la palanca debera volver auto-

matica y rapidamente a la posicion neutra, determinando la
parada del dispositivo de corte

6) Controlar periédicamente el estado de la bateria (si es-

tuviera presente). Sustituirla si estuviera dafiado el recubri-

miento, la tapa o los bornes.

7) Antes de empezar el trabajo, montar siempre las protec-

ciones a la salida (bolsa de recoleccién, sistema de seguri-

dad de descarga lateral o de descarga posterior).

C) DURANTE EL USO

1) No accionar el motor en ambientes cerrados donde pue-
dan acumularse humos peligrosos de mondxido de carbo-
no. Las operaciones de arranque se deben efectuar al aire
libre o en un lugar bien ventilado. Recuerde siempre que los
gases de escape del motor son toxicos.

2) Trabajar sélo con luz diurna o con una buena luz artificial
y en condiciones de buena visibilidad. Mantener a las per-
sonas, nifos y animales lejos de la zona de trabajo.

3) Si es posible, evitar trabajar sobre la hierba mojada.
Evitar trabajar con lluvia y con riesgo de temporales. No use
la maquina en condiciones de mal tiempo, especialmente
con probabilidad de reldampagos.

4) Verificar siempre el punto de apoyo del usuario sobre los
terrenos inclinados.

5) No se debe correr nunca, se debe caminar. Evitar que la
cortadora de pasto tire del usuario

6) Prestar especial atencion cuando se acerque a obstacu-
los que puedan limitar la visibilidad.

7) Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente y
nunca en el sentido subida/bajada, prestando mucha aten-
cion a los cambios de direccién y que las ruedas no en-
cuentren obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que pue-
dan causar deslizamientos laterales o pérdidas de control
de la maquina.

8) La maquina no debe ser utilizada en pendientes supe-
riores a 20°, independientemente del sentido de la marcha.
9) Prestar la maxima atencion al tirar de la cortadora de
pasto hacia uno mismo. Mirar detrds de uno mismo antes
y durante la marcha atrés para asegurarse de que no ha-
ya obstaculos.

10) Detener el dispositivo de corte si la cortadora de pasto
debe ser inclinada para el transporte, al transitar sobre su-
perficies sin hierba y cuando debe desplazarse hacia o des-
de la superficie que debe cortar.

11) Cuando se utiliza la maquina cerca de la carretera, pres-
tar atencion al trafico.

12) No utilice la maquina si las protecciones estan dafiadas,
o sin la bolsa de recoleccion, el sistema de seguridad de
descarga lateral o de descarga posterior.

13) Prestar mucha atencion cerca de barrancos, acequias
o diques.

14) Arrancar el motor con cuidado respetando las instruc-



ciones y manteniendo una distancia considerable entre los

pies y el dispositivo de corte.

15) No inclinar la cortadora de pasto para el arranque.

Arrancar la maquina sobre una superficie plana y libre de

obstaculos o hierba alta.

16) No acercar manos o pies al costado de las partes gira-

torias o debajo de estas. Mantenerse siempre lejos de la

abertura de descarga.

17) No levantar ni transportar la cortadora de pasto cuando

el motor esta en funcionamiento.

18) No manipular ni desactivar los sistemas de seguridad.

19) No modifique las regulaciones del motor y no deje que

alcance un régimen de revoluciones excesivo.

20) No toque los componentes del motor que se calientan

durante el uso. Riesgo de quemaduras.

21) En los modelos con traccién, desactivar la transmisiéon

de las ruedas antes de activar el motor.

22) Utilizar solo los accesorios aprobados por el fabrican-

te de la maquina.

23) No utilice la maquina si los accesorio/herramientas no

estan instalados en los puntos previstos.

24) Desactivar el dispositivo de corte, parar el motor y qui-

tar el cable de alimentacién (asegurandose de que todas

las partes en movimiento se hayan parado completamente):

— Durante el transporte de la maquina;

— Cada vez que se deje la maquina sin vigilancia. En los
modelos con arranque eléctrico, retirar también la llave;

— Antes de retirar las causas de blogueo o desatascar el
transportador de descarga;

— Antes de controlar, limpiar o trabajar con la maquina;

— Después de golpear un cuerpo extraio. Verificar los posi-
bles dafios y efectuar las reparaciones necesarias antes
de usar nuevamente la maquina.

25) Desactivar el dispositivo de corte y parar el motor:

— Antes de cargar combustible;

— Cada vez que se retira o se coloca la bolsa de recolec-
cion;

— Cada vez que se quita o se vuelve a montar el deflector
de descarga lateral;

— Antes de regular la altura de corte si esta operaciéon no
puede ser efectuada desde el puesto del conductor.

26) Mientras se trabaja, por medio de la longitud del mango,
conservar siempre una distancia de seguridad con respec-
to al dispositivo de corte giratorio.
27) Disminuir la velocidad antes de parar el motor. Cerrar la
alimentacion del combustible al finalizar el trabajo siguien-
do las instrucciones del manual.
28) ATENCION - En el caso de roturas o accidentes du-
rante el trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar la
maquina para no provocar otros dafios; en el caso de acci-
dentes con lesiones personales o a terceros, activar inme-
diatamente los procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados para la situacion e ir a un Centro de salud para
recibir atencion. Retirar cuidadosamente los residuos que
podrian causar dafios o lesiones a personas o animales si
no se les advirtiera.
29) ATENCION - El nivel de ruido y de vibraciones indica-
do en estas instrucciones, son valores maximos de uso de
la maquina. El uso de un elemento de corte desajustado, la
excesiva velocidad de movimiento y la ausencia de man-
tenimiento influyen de manera significativa en las emisio-
nes sonoras y en las vibraciones. Como consecuencia es
necesario adoptar medidas preventivas apropiadas para
eliminar posibles dafos debidos a un ruido elevado y a los
esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el mantenimiento
de la maquina, usar auriculares anti-ruido, realizar pausas
durante el trabajo.

D) MANTENIMIENTO Y
ALMACENAMIENTO

1) jATENCION! - Desconectar el cable de la bujia y leer las
relativas instrucciones antes de efectuar cualquier opera-
cion de limpieza o mantenimiento. Llevar ropa adecuada y
guantes de trabajo en todas las situaciones de riesgo pa-
ra las manos.

2) JATENCION! - No utilice jamds la maquina con piezas
desgastadas o dafiadas. Las piezas averiadas o deterio-
radas deben ser sustituidas y jamas reparadas. Utilizar ex-
clusivamente repuestos originales: el uso de recambios no
originales y/o no montados correctamente pone en peligro
la seguridad de la maquina, puede causar accidentes o le-
siones personales y exime al Fabricante de toda obligacion
y responsabilidad.

3) Todas las intervenciones de mantenimiento y regula-
cion no descritas en este manual deben efectuarse en su
Distribuidor o en un centro especializado, que dispone de
conocimientos y herramientas necesarias para que el tra-
bajo se efectie correctamente, manteniendo el grado de
seguridad original de la maquina. Operaciones efectuadas
en estructuras inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma de Garantia y de to-
da obligacion o responsabilidad del Fabricante.

4) Después de cada uso, extraer el cable de la bujia y con-
trole eventuales dafos.

5) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para garanti-
zar que la maquina esté siempre en condiciones seguras de
funcionamiento. Un mantenimiento regular es esencial para
la seguridad y para conservar el nivel de las prestaciones.
6) Controlar regularmente que los tornillos del dispositivo
de corte estén apretados correctamente.

7) Usar guantes de trabajo para manejar el dispositvo de
corte, para desmontarlo y volver a montarlo.

8) Al afilar el dispositivo de corte prestar atencién para que
quede equilibrado. Todas las operaciones relacionadas con
el dispositivo de corte (desmontaje, afilado, equilibrado, re-
montado y/o sustitucion) son tareas que requieren una com-
petencia especifica y el empleo de equipos especiales; por
razones de seguridad, es necesario efectuarlas en un cen-
tro especializado.

9) Durante las operaciones de regulacion de la maquina,
prestar mucha atencién para evitar que queden atrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas de
la maquina.

10) No tocar el dispositivo de corte hasta que no se desco-
necte el cable de la bujia y hasta que el dispositivo de corte
no esté parado completamente . Durante las intervenciones
en el dispositivo de corte, prestar atencién a que el disposi-
tivo de corte pueda moverse, también si el cable de la bujia
esta desconectado.

11) Controlar frecuentemente el sistema de seguridad des-
carga lateral, o el sistema de seguridad de descarga poste-
rior, la bolsa de recoleccién. Sustituirlos si estan dafados.
12) Sustituir los adhesivos que indican instrucciones y men-
sajes de advertencia, si estuvieran danados.

13) Guardar la maquina en un lugar inaccesible a los nifios.
14) No coloque la maquina con gasolina en el depdsito en
un local donde los vapores de gasolina pudieran alcanzar
una llama, una chispa o una fuerte fuente de calor.

15) Deje enfriar el motor antes de almacenar la maquina en
cualquier ambiente.

16) Para reducir el riesgo de incendio mantener el motor, el
silenciador de escape, el alojamiento de la bateria y la zo-
na de almacenamiento de la gasolina libres de residuos de
hierba, hojas o grasa excesiva. Vacie la bolsa de recolec-



cion y no deje los contenedores con la hierba cortada en el
interior de un local.

17) Para reducir el riesgo de incendios, controlar regular-
mente que no haya pérdidas de aceite y/o carburante.

18) Si hay que vaciar el depésito de la gasolina, efectlie esta
operacion al aire libre y con el motor frio.

E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que sea necesario realizar maniobras, levantar

o transportar la maquina, sera necesario:

— Usar guantes robustos de trabajo;

— Aferrar la maquina desde los puntos que ofrezcan una
sujecion segura, teniendo en cuenta el peso y la distri-
bucion

— Emplear una cantidad de personas adecuada para el pe-
so de la maquina y para las caracteristicas del medio de
transporte o del lugar donde sera colocada o retirada.

— Asegurarse de que el desplazamiento de la maquina no
produzca pérdidas de gasolina o cause dafios o lesiones.

2) Durante el transporte, sujetar la maquina adecuadamen-

te con cuerdas o cadenas.

G) TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

1) La proteccion del ambiente debe ser un aspecto relevan-
tey prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de la con-
vivencia civil y del ambiente en el que vivimos. Evitar ser un
elemento de disturbio para los vecinos.

2) Siga escrupulosamente las normas locales para la eli-
minacion de embalajes, aceites, gasolina, filtros, partes
deterioradas o cualquier elemento de fuerte impacto am-
biental; estos residuos deben separarse y entregarse a los
especiales centros de recogida que proveeran al reciclaje
de los materiales

3) Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacion de los materiales después del corte.

4) En el momento de la puesta fuera de servicio, no aban-
done lamaquina en el ambiente, debera contactar un centro
de recogida, segun las normas locales vigentes.

CONOCER LA MAQUINA

DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y SECTOR DE APLICACION

Esta maquina es un equipo de jardineria, exactamente, una
cortadora de pasto con operador de pie.

La maquina se compone esencialmente de un motor, que
acciona un dispositivo de corte encerrado en un carter, pro-
visto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar
los mandos principales manteniéndose siempre detras del
mango y, por lo tanto, a una distancia de seguridad del dis-
positivo de corte giratorio. El alejamiento del operador de la
maquina provoca la parada del motor y del dispositivo de
corte en unos pocos segundos.

Uso previsto
Esta maquina se ha disefiado y construido para cortar (y

recoger) el césped en jardines y zonas verdes, de una ex-
tensién acorde con la capacidad de corte, realizada con la

presencia de un operador de pie.

La presencia de accesorios o de dispositivos especificos
puede evitar la recogida del césped cortado o producir un
efecto “mulching” con deposicién del césped cortado en
el terreno.

Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte de consumi-
dores, es decir, operadores no profesionales. Esta maquina
esta destinada para un “uso semi-profesional”.

Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos in-
dicados anteriormente, puede ser peligroso y causar da-
fos a personas y/o cosas. Es inapropiado (ejemplos son
excluyentes):

— transportar en la maquina personas, nifios o animales;

— usar la maquina para transportarse;

— usar la maquina para arrastrar o empujar cargas;

— usar la maquina para recoger hojas o residuos;

usar la maquina para recortar setos o para el corte de ve-
getacion no herbosa;

el uso de la maquina por parte de mas de una persona;
accionar el dispositivo de corte en los tramos sin hierba.

ETIQUETA DE IDENTIFICACION
y COMPONENTES DE LA MAQUINA
(ver figuras en pag. ii)

. Nivel de potencia acustica

. Marca CE de conformidad

. Afo de fabricacion

. Tipo de cortadora de pasto

Numero de matricula

. Nombre y direccién del Fabricante

. Codigo Articulo

. Potencia nominal y velocidad maxima de funciona-
miento del motor

. Pesoenkg

PN HA NS

©

11. Chasis
12. Motor
13. Dispositivo de corte
14. Sistema de seguridad de descarga
posterior
14a. Deflector de descarga lateral (si estuviera prevista)
14b. Sistema de seguridad de descarga lateral (si estu-
viera prevista)
15. Bolsa de recoleccion
16. Mango
17. Acelerador
18. Palanca freno motor / dispositivo de corte
19. Palanca de embrague de traccion

Inmediatamente después de haber comprado la maquina,
transcribir los nimeros de identificacion (3 - 4 - 5) en los
espacios correspondientes, en la ultima pagina del manual.

El ejemplo de la declaracién de conformidad se encuentra
en la penultima pagina del manual.

DESCRIPCION DE LOS SIMBOLOS INDICADOS EN



LOS MANDOS
(donde estuvieran previstos)

21. Lento

22. Rapido

23. Cebador

24, Parada del motor

25. Traccién conectada

26. Reposo

27. Arranque del motor

36. Indicador contenido bolsa de recoleccion: elevado (a)
=vacia/ bajado (b) = llena

PRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD - Su cortadora de
pasto debe ser utilizada con prudencia. Para tal fin, en la
maquina se han colocado pictogramas, destinados a re-
cordar las precauciones de uso. El significado se explica a
continuacion. Ademas, le recordamos leer atentamente las
normas de seguridad indicadas en el capitulo correspon-
diente del presente manual.

Sustituir las etiquetas dafiadas o ilegibles.

41. Atencion: Leer el manual de instrucciones antes de uti-
lizar la maquina.

42. Riesgo de expulsiéon. Mantener a las personas alejadas
de la zona de trabajo durante el uso.

43. Riesgo de cortes. Dispositivo de corte en movimien-
to. No introducir las manos o los pies en el alojamiento
del dispositivo de corte. Desconectar el capuchén de
la bujia y leer las instrucciones antes de efectuar cual-
quier operacion de mantenimiento o reparacion.

44. Solo para cortadoras de pasto con motor eléctrico.

45. Solo para cortadoras de pasto con motor eléctrico.

46. Riesgo de cortes. Dispositivo de corte No introducir
las manos o los pies en el alojamiento del dispositi-
vo de corte.

NORMAS DE USO

Para el motor y la bateria (si estuviera presente) leer
los relativos manuales de instrucciones.

NOTA - La correspondencia entre las referencias con-
tenidas en el texto y las respectivas figuras (coloca-
das en las paginas iii y siguientesa) es relativa al nu-
mero que precede el titulo del paragrafo.

1. COMPLETAR EL MONTAJE

NOTA La mdquina puede ser suministrada con algunos
g montados.

El desembalaje y el cumplimiento
del montaje deben ser efectuados sobre una superficie
plana y sdlida, con espacio suficiente para el despla-
zamiento de la maquina y de los embalajes, utilizando
siempre herramientas apropiadas.

La eliminacion de los embalajes debe efectuarse segtn
las disposiciones locales vigentes.

Completar el montaje de la maquina siguiendo las indica-
ciones suministradas en las hojas de instrucciones que
acompafan a cada componente que se debe montar.

1.1 Conexién de la bateria
* Modelos con arranque eléctrico por llave
Conectar el cable de la bateria al conector del cableado ge-
neral de la cortadora de pasto.

* Modelos con arranque eléctrico por pulsador
Seguir las indicaciones contenidas en el Manual de
Instrucciones del motor.

2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS

NOTA El significado de los simbolos indicados en los
mandos se explica en las pdginas precedentes.

2.1 Mando acelerador
El acelerador se acciona mediante la palanca (1).
Las posiciones de la palanca estan indicadas en la corres-
pondiente placa.
En algunos modelos hay previsto un motor sin acelerador.

2.2 Palanca freno motor / dispositivo
de corte
El freno del dispositivo de corte esta controlado por la pa-
lanca (1) que debera mantenerse contra el mango para la
puesta en marcha y durante el funcionamiento de l